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Monsieur le Secretaire général,

règles relatives aux autorisations pour les transports de marchandises par

route entre les Etats membres.

Le Conseil est appelé à statuer avant La fin du premier semestre

1988. Dans cette perspective, le Comité économique et social devrait rendre

son avis au mois d'avril.

Veuillez agréer, Monsieur Le Secrétaire général, Les assurances

de ma haute considération.

doc. C0M(88) 10 finalP-j ·

57?

COMMISSION 

DES 

COMMUNAUTES EUROPEENNES

Adresse provisoire: 

Rue de la Loi 200 

B-1049 Bruxelles

J'ai L'honneur de vous remettre, pour L'information des membres 

du Comité économique et social, une proposition de directive du Conseil 

modifiant La directive 65/269/CEE concernant L'uniformisation de certaines
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Ligne directe: 23 ..

Standard: 23511 11
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Monsieur l e Secrétaire Général,
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II
modi fi a n td u

remercie L'envoi d e document qu iJ e vous pour c e sera

membres du Comité économiquetransmis soc i a L.e taux

agréer, Monsieur Secrétai re Général,Veuillez L e

considération.L 'expression d e hautem a

MOREAUJacques
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Secrétai re Général,
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Monsieur Niels ERSB0LL 

Secrétaire Général 

du Conseil des Communautés 
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cette proposition 

que possible.
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l'expression de ma
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J'ai l'honneur d'accuser réception 

en date du 25 février 1988 par laquelle vous 

nom du Conseil des Communautés européennes, 

économique et social sur la

Comité a 

du Comité 
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nécessaires afin que 
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Directeur Général



COMMUNAUTES EUROPEENNES

COMITE ECONOMIQUE ET SOCIAL

950/88 Bruxelles, l e 19 février 1 988

Les ConseillersMessieurs

du Comité économique socialMembres et

Mons i eur l e Conseiller,

J'ai l'honneur de c i - j o i n tadresservous une

l a

l e s

L aque L Le L e C on s e i L devrait prochainement décider consulter L esur

Comité.

Le Bureau du Comité Le Président seront appelés à dési-ou

L a section compétente à fixer Les délais dans Lesquels l ee tg n e r

Comité devra avis.rendre son

Veuillez agréer, Monsieur L e Conseiller, l 'expression de

haute considération.m a

secrétaire généralLe

signé : J . MOREAU
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de directive du Conseil modifiant la direc- 

l'uniformisation de certaines 

pour Les transports de 

membres"

"Proposition 

tive 65/269/CEE 

règles relatives 

marchand!ses 

(doc. C0M(88)



EUROPÄISCHE GEMEINSCHAFTEN

WIRTSCHAFTS- UND SOZIALAUSSCHUSS

Februar 1988Brüssel, den 19.bbNr. 950/88

An die Mitglieder

Sehr geehrte Damen und Herren,

als Anlage erhalten Sie den

um Stellungnahmedürfte in KürzeAusschußDer

der Präsident werden die für

Stellungnahme zuständ igederdie Ausarbeitung

dem der Ausschuß seineden Termin an

J . MOREAU

10 endg.Dok . ( 88 )Anlage : KOM

Rue Ravenstein 2, 1000 BRÜSSEL Tel. 519 90 11 Telefax 513 48 93 Telegrammadresse ECOSEUR - Fernschreiber : 25 983 CESEUR

Fachgruppe und den Termin bestimmen, 

Stellungnahme verabschieden soll.

Das Ausschußpräsidium bzw.

diesbezüglichen

Mit vorzüglicher Hochachtung

Der Generalsekretär

des Wirtschafts- und 

Sozialausschusses

zu dieser Vorlage ersucht werden.

"Vorschlag für eine Richtlinie des Rates zur Änderung 

der Richtlinie 65/269/EWG zur Vereinheitlichung 

gewisser Regeln betreffend die Genehmigungen für den 

Güterkraftverkehr zwischen den Mitgliedstaaten" 

(Dok. KOM (88 ) 10 endg. ) .

vom Rat



EUROPEAN COMMUNITY

THE ECONOMIC AND SOCIAL COMMITTEE

19 February 1988Brussels,950/88No . a s

o f theMemberstheTo

Committeeand SocialEconomi c

Si r/Madam,Dear

of thePlease find enclosed a copy

Counci L should shortly refer to the Committee.which the

The Committee Bureau the Chai r m a n will be responsibleo r

for designating the Section and setting the time-limitcompetent

which the Committee i s issue i t s Opinion.within t o

faithfully.Yours

J .

10 finalC0MC88)Enc .

519.90.11

Rue Ravenstein 2. 1000 BRUSSELS Tel Telegrams: ECOSEUR - Telex: 25 983 CESEUR
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concerning the 

relating to

MOREAU

Secretary-General

Proposal for a 

No. 65/269/EEC 

certain rules 

carriage of goods by 

(C0MC88) 10 final)

Directive amending Directive 

standardization of 

authorizations for the 

road between Member States



COMUNITÀ EUROPEE

COMITATO ECONOMICO E SOCIALE

19 f ebbra io 19889 50/88 Bruxelies,

Signori Consiglieri

Membri del Comitato economico e sociale

Signor Consigliere,

Le invio la:

in merito alla quale il Consigi io dovrebbe consultare

prossimamente il Comitato.

L'Ufficio di presidenza del Comitato il Presidenteo

dovranno designare la Sezione competente fissare la data entroe

la quale il Comitato dovrà formulare il parere.

Con i migliori saluti.

Il Segretario generale

f. to : J . MOREAU

AIL·.: doc. 1ø def.COM(88 )

Telefax 513 48 93Tel. 519 90 11Rue Ravenstein 2, 1000 BRUXELLES
Ind. tel. ECOSELfR’· Telex' : 25 983 CESEUR

N°

"Proposta di direttiva del Consiglio che modifica la 

direttiva 65/269/CEE che rende uniformi talune norme 

riguardanti le autorizzazioni per i trasporti di merci 

su strada fra gli Stati membri" 

(doc. C0M(88) 10 def.)



EUROPESE GEMEENSCHAPPEN

ECONOMISCH EN SOCIAAL COMITÉ

950/88 1 988februariBrussel, 1 9N o .

ledendeAan

Sociaal Comitéhet Economisch e nvan

Geachte heer,

toekomen :i k volgende documentHierbij hetdoe U

Comité zal binnenkort door d i tde RaadHet over

onderwerpworden geraadpleegd.

Comité voorzitterhet zullendeHet Bureau van c . q .

a a n z i e n opstellenworden verzocht d e het het adviesten van van

wijzen termijnbevoegde Afdeling d e leggent e vast t eaan e n

waarbinnen advies Comité dientdit door het wordent e

uitgebracht.

de meeste hoogachtingMet

J . MOREAU

secretaris-generaal

C 0 M ( 8 8 )Bij lage: doe . 10 def.

Telegramadres : ECOSEUR - Telex : 25 983 CESEURTel. 519 90 11Ravensteinstraat 2, 1000 BRUSSEL

voor

Richtlijn

"Voorstel voor een richtlijn van de Raad tot wijziging 

van Richtlijn 65/269/EEG betreffende de eenmaking van 

bepaalde regels met betrekking tot de machtigingen voor 

het goederenvervoer over de weg tussen de lid-staten" 

(doc. C0MC88) 10 def . ) .



DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER

DET ØKONOMISKE OG SOCIALE UDVALG

950/88 den 19. ■februarN r . Bruxel Les, 1 988

Ti L medlemmerne a f

Økonomiske og Sociale UdvalgDet

Vedlagt fremsendes Kommissionens

Rådet forventes ville anmode ØSU's udtalelsesnart a tsom om o m.

ØSU's præsidium eller formand vil blive anmodet a to m

hvornår ØSU'stræffe afgørelse

Med venlig hilsen

Bilag: K0MC88) 10 endelig udg.

Tlf. 519 90 11

Tig. adr. ECOSEUR - Telex: 25 983 CESEUR
Rue Ravenstein 2. 1000 BRUXELLES

Forslag til Rådets direktiv 

om gennemførelse af visse 

transport ad Landevej

om s ekti on skompeten ce og fastlægge, 

udtalelse behandles på plenarforsamlingen.

Sign.: J. MOREAU

Generalsekretær

om ændring af direktiv 65/269 

regler for tilladelse til gods­

mellem medlemsstaterne



ΕΥΡΩΠΑΪΚΕΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΕΣ

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΓΕΝΙΚΟΣ ΓΡΑΜΜΑΤΕΑΣ

Βρυξέλλες, 19 Φεβρουάριου 1988.

Κυρία/Κύριε,

Σας στέλνω μια :

τ ου

οποία το Συμβούλιο αποφάσισε να ζητήσει τη γνωμοδότηση της

ΟΚΕv α

της .

Με εξαιρετική εκτίμηση

υπογραφή :

ΣΥΝ.: έγγρ. 10 τελικόCOM(87)

Τηλεγραφική διεύθυνση : ECOSEUR - Telex : 25 983 CESEURΤηλ. 519 90 11Rue Ravenstein 2, 1000 BRUXELLES

αρμόδιο 

π ρ έ π ε ι

άδειες 

κρατών

την 

γ ι α 

μελών

τροποποιεί την ο δ η - 

ορισμένων κανό-

"Πρόταση οδηγίας 

γ ία 65/269/ΕΟΚ 

νων που αφορούν 

ρευμάτων μεταξύ 

(έγγρ . COM(88)

Συμβουλίου η οποία 

σχετικά με την εναρμόνιση 

τις οδικές μεταφορές εμπο- 
II

Τ I ς 

των 

10 τελικό)

Το Προεδρείο ή 

τμήμα και να καθορίσουν 

να εκδώσει

να ορίσουν το 

της οποίας η

Προς τα Μέλη της 

Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής

Αριθ. 950/88

για την

ΟΚΕ .

J. MOREAU

ο Πρόεδρος της ΟΚΕ θα κληθούν 

την προθεσμία εντός

τη γνωμοδότησή



COMUNIDADES EUROPEAS

COMITE ECONOMICO Y SOCIAL

19 de febrero de 1988Bruselas,-950/88 JAS/ASZjb

Señores Consejeros

Señor Consejero :

adjunto el siguiente documento :remitoL e

modi fi ca

entre

deberá decidir próximamente consultar a lCo n s e j 0e l cual e lsobre

Comité.

Presidente deberán designarLa Mesa del Comité e l L ao

Comité deberá emitilrel plazo e l e lSección fijarcompetente en quey

Dictamen.s u

saludaLe atentamentemuy

E l Secretario General

fi rmado J . MOREAU

10 finalCOM(88)D . A . doc .

Teléf. 519 90 11 Dir. Tel. ECOSEUR - Télex : 25 983 CESEURRue Ravenstein 2, 1000 BRUSELAS

para 

Estados

por 

I a

"Propuesta de

Directiva 65/269/CEE

Na

sobre

por

10 final)

normas 

mercancias 

C 0 M ( 8 8 )

l a 

determinadas 

portes de 

bros" (doc.

Miembros del Comité 

Económico y Social

del Consejo por la que se

relativa a la un iformizaci ón de 

las autorizaciones para los trans

carretera entre los Estados miem-



COMUNIDADES EUROPEIAS

COMITÉ ECONÓMICO E SOCIAL

Bruxelas, 19 de Fevereiro de 1 988950/88 cf

SenhoresExmos.

Membros do Comité Económico Sociale

Senhor,Ex mo.

a
Tenho a honra de enviar V . Ex . ema anexo , urna

qual o Conselho decidirá consultar Comité.brevesobre e m oa

Comité presidented o chamadosA Mesa ou o s e u s e r a o a

Secção dent ro do qualfixardesignar competente e a o prazo oa

Comité deverá emitir o seu parecer.

a da minha elevadaQuei ra aceitarV. Ex . a expressão

consideração.

0 Secretári o-Ge ra l

MOREAUJ .

: doc . C 0 M ( 8 8 ) 10 finalAnexo

Rue Ravenstein 2. 1000 BRUXELAS Te!. 519 90 11 End. Tel. ECOSEUR · Télex : 25 983 CESEUR

Ns

"Proposta 

Di rectiva 

regras 

rodoviários de 

(doc. C0MÍ88)

de directiva do Conselho que altera a 

65/269/CEE relativa à uniformização de certas 

respeitantes às autorizações para os transportes 

mercadorias entre os Estados-membros" 

10 final)



COMMISSION DES COMMUNAUTES EUROPEENNES

C0MC88) 10 final

Bruxelles, le 5 février 1988

modifiant la Directive 65/269/CEE

(présentée par la Commission)

concernant l'uniformisation de certaines règles 

relatives aux autorisations pour les transports de marchandises 

par route entre les Etats membres

Proposition de

DIRECTIVE DU CONSEIL
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EXPOSE DES MOTIFS

Régime communautaire

t

Décisions de la Conférence Européenne des Ministres des Transports

I

88 du 24.5.1965, p. 1469/65

L 309 du 21.11.1985, p. 27

O

1

I

I
i

l
I

t

1. Les transports de déménagements effectués entre Etats membres de la Communauté 

sont régis par la Directive 65I269/CEE du Conseil du 13 mai 1965 (1) concernant 

l'uniformisation de certaines règles relatives aux autorisations pour les 

transports de marchandises par route entre les Etats membres, telle que 

modifiée par la Directive 83/572/CEE du Conseil du 26 octobre 1983 (2).

En vertu de ces dispositions les déménagements par route entre Etats membres 

sont libérés de tout régime de contingentement mais sont soumis à 

autorisation. Cette autorisation est délivrée par l'Etat membre sur le 

territoire duquel le transporteur est établi; elle habilite celui-ci à 

effectuer des déménagements internationaux sur tout le territoire de la 

Communauté (autorisation multilatérale).

2. La même Directive 65/269/CEE (1) modifiée par la Directive 85/505/CEE du 

Conseil du 14 novembre 1985 (3) stipule en outre que lorsque des transports de 

marchandises par route entre les Etats membres sont effectués au moyen d'un 

ensemble de véhicules couplés dont les éléments sont immatriculés ou admis à la 

circulation dans un Etat membre, l'autorisation requise est délivrée au 

véhicule tracteur et que cette autorisation couvre l'ensemble de véhicules 

couplés, c'est-à-dire le véhicule tracteur et la remorque ou la semi-remorque.

3. Les 29 et 30 mai 1985 la Conférence Européenne des Ministres des Transports 

(CEMT) a adopté à l'unanimité la Résolution n° 53 amendant la Résolution n° 44 

du Conseil des Ministres des Transports de la CEMT concernant le régime des 

transports routiers internationaux et la libéralisation de certains d'entre eux 

(CM(85)10 (Final).

(1) JO n°

(2) JO n° L 332 du 28.11.1983, p. 33

(3) JO n°
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o

aux

Objectifs des mesures envisagées par la présente proposition

j

(1) République Fédérale d’Allemagne, Autriche, Belgique, Danemark, Espagne, 

Finlande, France, Grèce, Irlande, Italie, Luxembourg, Norvège, Pays-Bas, 

Portugal, Royaume-Uni, Suède, Suisse, Turquie et Yougoslavie.

(2) COM (86) 595 final/2.

Par cette Résolution la CEMT a aligné son régime pour les déménagements par 

route effectués entre les Etats de la CEMT (1) sur le régime déjà en vigueur 

entre les Etats membres de la Communauté et elle a décidé d’accepter comme 

modèle d’autorisation commune pour ces déménagements un document calqué sur le 

document communautaire.

5. Afin de permettre aux transporteurs établis dans un Etat membre de bénéficier 

des avantages résultant de l’extension du régime communautaire à tous ou à 

certains des Etats de la CEMT, non membres de la Communauté, il convient 

d’apporter quelques modifications au texte de la Directive 65/269/CEE. Ces 

modifications visent à ce que

6. En ce qui concerne les transports effectués sous le couvert d’une autorisation 

communautaire, la réalisation de l’objectif poursuivi en matière de délivrance 

des autorisations au véhicule tracteur est prévue dans la proposition de 

Règlement (CEE) du Conseil concernant l’accès au marché des transports de 

marchandises par route entre Etats membres. (2)

b) pour les transports de marchandises par route entre Etats membres effectués 

au moyen d'un ensemble de véhicules couplés dont le véhicule tracteur est 

immatriculé dans un Etat membre, l’autorisation couvre également la remorque 

ou la semi-remorque immatriculée ou admise à la circulation dans un Etat de 

la CEMT, non membre de la CEE et ayant accepté ledit régime de délivrance de 

l’autorisation au véhicule tracteur (exclusion de la Turquie et de la 

Yougoslavie).

Cette Résolution a pour effet d’instaurer entre les Etats de la CEMT sauf la 

Turquie et la Yougoslavie, le même régime de délivrance des autorisations 

véhicules tracteurs que celui qui existe entre les Etats membres de la 

Communauté.

a) l'autorisation valable pour les déménagements entre Etats membres de la CEE 

soit utilisable pour les déménagements internationaux également sur le 

territoire des Etats de la CEMT, non membres de la CEE, et

Cette décision de la CEMT a été précédée d’une décision du Conseil des 

Communautés européennes en date du 28 mai 1985 aux termes de laquelle la 

Communauté, lors de la session du Conseil des Ministres de la CEMT des 29 et 30 

mai 1985, s’efforcerait d’obtenir l’extension du régime communautaire à tous 

les Etats de la CEMT.

4. Les 21 et 22 mai 1986 les Etats de la CEMT, à l’exception de la Turquie et de 

la Yougoslavie, ont adopté la Résolution n° 47 concernant le régime de la 

délivrance des autorisations pour les transports Internationaux par route entre 

les pays membres de la CEMT (CM(86)6 (Final).
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PROPOSITION DE DIRECTIVE DU CONSEIL

LE CONSEIL DES COMMUNAUTES EUROPEENNES

la proposition de la Commission,vu

vu l'avis du Parlement européen (1),

vu l'avis du Comité économique et social (2),

i

A ARRETE LA PRESENTE DIRECTIVE*

>

(1)

(2)

(3)

(4)

MODIFIANT LA DIRECTIVE 65/269/CEE CONCERNANT L'UNIFORMISATION DE CERTAINES REGLES 

RELATIVES AUX AUTORISATIONS POUR LES TRANSPORTS DE MARCHANDISES PAR ROUTE ENTRE 

LES ETATS MEMBRES

le régime relatif à la délivrance des 

internationaux de marchandises par route, la

son

Considérant qu'en matière de déménagements internationaux,la CEMT a adopté à 

l'unanimité le même régime que celui qui est en vigueur entre les Etats membres de 

La Communauté st a accepté comme modèle d'autorisation commun pour ces 

déménagements un document calqué sur le document communautaire;

considérant queden Ce qui concerne 

autorisations pour les transports 

Conférence Européenne des Ministres des Transports (CEMT) a décidé d'aligner 

régime concernant les ensembles de véhicules couplés sur celui qui est en vigueur 

entre les Etats membres de la Communauté; que toutefois la Turquie et la 

Yougoslavie ont réservé l'application de cette décision;

vu le traité instituant la Communauté économique éuropéenne et notamment son 

article 75,

considérant qu'il convient dès lors d'apporter au texte de la directive 65/269/CEE du Conseil 

(3), modifiée en dernier lieu par la directive 85/5O5/CEE (4), les modifications qui 

s'imposent suite à ces décisions de la CEMT, de manière à ce que les transporteurs 

établis dans un Etat membre puissent bénéficier des avantages résultant de 

l'extension du régime communautaire à tous ou à certains des Etats de la CEMT, non 

membres de la Communauté, tant en ce qui concerne les transports au moyen 

d'ensembles de véhicules couplés que les transports de déménagements;
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Article premier

La Directive 651269! CEE est modifiée comme suit:

1. A L'article premier, deuxième alinéa, sont ajoutés Les termes suivants :

Article 2

Article 3

Les Etats membres sont destinataires de la présente directive.

Fait à Bruxelles, le Par le Conseil

Le Président

I

Les Etats membres prennent les mesures nécessaires pour se conformer à la présente 

directive au plus tard le 31 décembre 1988. Ils en informent immédiatement la 

Commission.

2. Le modèle d'autorisation pour les déménagements internationaux en annexe est 

remplacé par le modèle d'autorisation qui figure à L'annexe de La présente directive.

"...ou dans un autre Etat de la Conférence Européenne des Ministres des 

Transports ayant accepté le régime de la délivrance de l'autorisation au 

véhicule tracteur."



[€]cernì

f

Etat qui attribue l'autorisation

(Signe distinctif du pays) (Organisme compétent)

Autorisation à temps

La présente autorisation habilite : 

(Nom ou raison sodale du transporteur et adresse complète)

le Délivrée à 

!

1

Texte libellé dans la, les ou une des langues officielles 

de l'Etat ou le véhicule est Immatriculé

i
! 

I

à effectuer des déménagements Internationaux sur les relations de trafic entre 

la République Fédérale d'Allemagne (D), l'Autriche (A), la Belgique (B), le 

Danemark (DK), l'Espagne (E), la Finlande (SF), la France (F), la Grèce (GR), 

l'Irlande (IRL), l'Italie (I), le Luxembourg (L), la Norvège (N), les 

Pays-Bas (NL), le Portugal (P), le Royaume-Un! (GB), la Suède (S), la 

Suisse (CH), la Turquie (TR) et la Yougoslavie (YU)

au moyen d'un véhicule Isplé ou d'un ensemble de véhicules couplés, et à 

déplacer à vide ces véhicules sur tout le territoire de ces Etats.

La présente autorisation est valable du 

au 

AUTORISATION N° . .

POUR LES DÉMÉNAGEMENTS INTERNATIONAUX

(Signature et cachet de l'organisme qui 

délivre l'autorisation - Etat où le 

véhicule est Immatriculé)



t

Prescriptions générales

Elle ne peut pas être transférée à un tiers.

- 2 -

. ·ν. . ■w

Le transporteur est tenu de respecter sur le territoire de chaque Etat 

membre les dispositions législatives, réglementaires et administratives en 

vigueur dans cet Etat, notamment en matière de transport et de circulation.

La présente autorisation doit se trouver à bord du véhicule et être 

présentée à toute réquisition des agents chargés du contr&le.

Elle ne permet d'effectuer que des déménagements Internationaux. Elle 

n'est pas valable pour des transports nationaux.

Texte libellé dans la, les ou une des langues officielles 

de l'Etat où le véhicule est Immatriculé

' .,· ■ · ' ·ΐ:
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La présente autorisation habilite le transporteur qui y est désigné et pour 

la période Indiquée, à effectuer des déménagements Internationaux sur les 

relations de trafic entre la République Fédérale d'Allemagne (0), 

l'Autriche (A), la Belgique (B), le Danemark (DK), l'Espagne (E), la 

Finlande (SF). la France (F), la Grèce (GR). l'Irlande (IRL), l'Italie (I), 

le Luxembourg (L), la Norvège (N), les Pays-Bas (NL), le Portugal (P), le 

Royaume-Uni (GB), la Suède (S), la Suisse (CH), la Turquie (TR) et la 

Yougoslavie (YU), au moyen d'un véhicule Isolé ou d'un ensemble de 

véhicules couplés, et à déplacer à vide ces véhicules sur tout le 

territoire de ces Etats.

Indications se référant à la première page de la présente autorisation, 

rédigées dans les langues officielles de tous le? Etats concerné;

>
r

i

i ! f

i

Í

GB This licence entitles the carrier designated to carry out, for the period 

Indicated, International removals on routes between the Federal Republic of 

Germany (0), Austria (A), Belgium (B), Denmark (DK), Finland (SF), 

France (F), Greece (GR), Ireland (IRL)*, Italy (I), Luxembourg (L), the 

Netherlands (NL), Norway (N), Portugal (P), Spain (E), Sweden (S), 

Switzerland (CH), the United Kingdom (GB), Turkey (TR) and Yugoslavia (YU), 

by means of a single vehicle or a combination of vehicles, and to run such 

vehicles unladen'throughout these countries.

GR Η παρούσα άδεια δίνει το δικαίωμα στον υποδεikxajóuevo μεταφορέα και για την ενδε ικνυόμενη πε­

ρίοδο, \α πραγματοποιεί διεθνείς μεταφορές στα οδικά ôímtux μεταξύ της Ομοσπονδιακής Δημοκρα­

τίας της Γερμανίας (D), της Αυστρίας (Λ), του Βελγίου (Β), της Δανίας (DK), της Ισπανίας (Ε), 

της Φινλανδίας (SF), της Γαλλίας (F), της Ελλάδας (GR) , της Ιρλανδίας (IRL), της Ιταλίας (I) , 

του Λουξεμβούργου (L), της Νορβηγ ίας (Ν) , της Ολλανδίας (NL), της Πορτογαλίας (Ρ), του Ηνωμέ­

νου Βασιλείου (GB) , της Σουηδίας (S), της Ελβετίας (CH) , της Τουοκίας (TR) και της Γιουγκοσλα­

βίας ( YU), μ'ένα μεμονωμένο όχημα ή ένα cwvöuoc^jó σχημάτων και να μετακινεί κενό αυτό το όχημχ 

σ’ ολόκληρη την επικράτεια αυτών των Κρατών.

Ditte Genehmigung berechtigt den auf Seite 1 bezeichneten Unternehmer, In dem angegebenen Zeitraum 

Int"matlonale Beförderungen von Umzugsgut auf den Verkehrsrelatlonen zwischen der Bundetrepubl1k 

Deutsinland (0), ötterrelch (A), Belgien (B), DInemark (DK), Finnland (SF), Frankreich (F), 

Griechenland (GR), Irland (IRL), Italien (I). Luxemburg (L), den Niederlanden (NL), Norwegen (N), 

Portugal (P). Spanien (E). Schweden (S), Schweiz (CH), Vereinigtet Königreich (GB), Türkei (TR) und 

Jugoslawien (YU), und zwar mit einem Einzel Fahrzeug oder leehreren miteinander verbundenen Fahrzeugen 

sowie Leerfahrten mit diesen Fahrzeugen Im gesamten Gebiet dieser Staaten durchzuf&hren.

Í

La presente autorizza 11 trasportatore designato e per 11 periodo Indicato, ad effettuare traslochi 

Internazionali per le relazioni di traffico fra la Repubblica Federale Tedesca (0), l'Austria (A), 

11 Belgio (B), la Danimarca (0K), la Spagna (E), la Finlandia (SF), la Francia (F), la Grecia (GR), 

1'Irlanda (IRL), l'Italia (I), 11 Lussemburgo (L), la Norvegia (N), 1 Paesi Bassi (NI).

11 Portogallo (P), l'Inghilterra (68), la Svezia (S), la Svizzera (CH), la Turchia (TR), e 

la Jugoslavia (YU) a mezzo di veicoli Isolati o con veicoli accoppiati ed a spostare vuoti 1 veicoli 

su tutto 11 territorio di questi stati.

La presente autorización faculta al transportista que en ella se designa y por el periodo Indicado, 

para efectuar mudanzas Internacionales en las relaciones de trafico entre la República Federal de 

Alemania (D), Austria (A), Bélgica (B), Dinamarca (DK). Espalta (€), Finlandia (SF), Francia (F), 

Grecia (GR), Irlanda (IRL), Italia (I), Luxemburgo (L), Noruega (N), Países Bajos (NL), Portugal (P), 

Reino Unido (G8), Suecia (S), Suiza (CH), Turquía (TR) y Yugoslavia (YU), por medio de un vehículo 

aislado o de un conjunto de vehículos articulados, y para desplazar en vacío este vehículo por todo el 

territorio de estos Estados.

OK Denne tilladelse giver Indehaveren ret til, 1 den anfdrte periode, at udfdre Internationale 

flyttetransporter pi trafikforbindelserne mellem Vesttyskland (D), Istrlg (A), Belgien (B), 

Danmark (DK), Spanien (E), Finland (SF), Frankrig (F), Graekenland (GR), Irland (IRL), Italien (I) 

Luxembourg (L), Norge (N), Holland (NL), Portugal (P), Storbritannien (G8), Sverige (S), Schweiz ( 

Tyrkiet (TR) og Jugoslavien (YU), ved hjaelp af sololastvogn eller vogntog, og at fdre sidanne 

kdretdjer tomme gennem hele territoriet 1 disse lande.
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Denne kjdretlllatelsen autoriserer den transporter den er utstedt tli. og for den perioden den 

er utstedt for. til 1 utfdre Internasjonale f lytteoppdrag på trafIkkrelasjonene «ello· 

"Forbundsrepublikken Tyskland (D). Bsterrlke (A). Belgia (B). Danmark (DK), Spanta (E),

Finland (SF). Frankrike (F). Hellas (GR). Irland (IRL). Italia (I), Luxembourg (L), Norge (N). 

Nederland (NL). Portugal (P). Storbr1tannla (G8), Sverige (S). Svelti (CH). Tyrkia (TR) og 

Jugoslavia (YU), ved hjelp av et enkelt motorkjdretdy eller ved samoenkopllng av flere kjdretdyer, og 

til â kjdre slik vogn ulastet gjennom hele territoriet I disse land.

A presente autorização permite ao transportador nela mencionado, e durante o período Indicado, 

realizar transportes Internacionais de mudanças nas relaçoFs do trafico entre a 

República Federal da Alemanha (0), Austria (A), Bélgica (B), Dinamarca (OK), Espanha (E).

Finlàndia (SF). França (F), Grècia (GR). Irlanda (IRL). Itália (I). Luxemburgo (L). Noruega (N). 

Holanda (NL), Portugal (P), Reino Unido (GB). Sutela (S), Sulça (CH), Turquia (TR) e Jugoslávia (YU), 
por melo de um veículo Isolado ou de um conjunto de veículos acoplados, bem como, circular em vazio 

pelo todo território destes Estados.

Ova dozvola daje pravo prevoznlku kome je namenjena da obavlja, u navedenom perlodu, medjunarodne 

selldbene prevoze na putevlma Izmedju SR Nemaíke (D), Austrlje (A). Belglje (I), Danske (DK), 

Finske (SF), Francuske (F), Grfke (GR), Irske (IRL). Itallje (I). Luksemburga (L). Holandlje (NL). 

Norveske (N). Portugalije (P). Spanije (E). Svedske (S), Svajcarske (CH).

Ujedlnjenog Kraljevstva (68), Turske (TR) 1 Jugoslavie (YU) vozllom 111 koafelnacljom votila, kao 1 da 

takva votila vozl prazna preko cele terltorlje ovlh zemalja.

Deze machtiging machtigt de aangegeven vervoerondornemer voor de eangegeven periode tot het verrichten 

van Internationale verhuizingen In de vorvGersrelatles tussen de Bondsrepubliek Duitsland (D). 

Oostenrijk (A). Beigli (B), Denemarken (DK). Finland (SF). Frankrijk (F), Griekenland (GR), 

Ierland (IRL), Halli (I). Luxemburg (L). Nederland (NL). Noorwegen (N), Portugal (P). Spanje (E). 

Zweden (S), Zwitserland (CH). Verenigd Koninkrijk (GB). Turkije (TR) en Joegoslavië (YU) met een 
afzonderlijk voertuig of een samenstel van aaneengekoppelde voertuigen en tot het leeg verplaatsen van 

deze voertuigen over het ganse grondgebied van deze landen.

Tind lupa oikeuttaa si Ini mainitun liikenteenharjoittajan suorittamaan Ilmoitettuna aikana 

kansalnvIHsli muuttokulJetuks 1a Saksan liittotasavallan (0), Itävallan (A). Belgian (B), 

Tanskan (DK), Espanjan (E), Suomen (SF), Ranskan (F), Kreikan (GR), Irlannin (IRL). Italian (I). 

Luxemburgin (L). Norjan (N), Alankomaiden (NL), Portugalin (P), Yhdistyneen kuningaskunnan (GB), 

Ruotsin (S), Sveitsin (CH), Turkin (TR) ja Jugoslavian (YU) vallili klyttien yksittäistä ajoneuvoa 

ajoneuvoyhdistelmä! sekä kuljettamaan tällaisia ajoneuvoja kuormaamattomlna niiden valtioiden koko 

alueella.

Bu lisans uluslararasi ejya tapmalan yapan tajimaciyi bellrtllen sûre Içlnde Federal Almanya 

Cumhurlyetl (D), Avusturya (A), Belçlka (B), Danlmarka (DK), Flnlandlya (SF), Fransa (F), 
Yunanlstan (GR). Irlanda (IRL), ttalya (I), Lüksemburg (L). Hollande (NL). Norveç (N). Portekiz (P). 

Ispanya (E), Isveç (S), Isvlçre (CH), Inglltere (GB), Tûrklye (TR) Yugoslavya (YU) arasindakl 

seyrûsefer Irtlbatlarinda tek blr araç veya araçlar komblnasyonu Ile uluslararasi ev ejyasl tajimalan 

yapmaya ve bu ûlkelerln bûtün topraklari ûzerlnden bu kabl 1 araçlari boj olarak geçlrmeye yetklll

Detta tillstånd berättigar däri nämnd transportör att under angiven tidsperiod utföra Internationella 

flyttgodstransporter p3 väg mellan Förbundsrepubliken Tyskland (D), Österrike (A), Belgien (B), 

Danmark (DK), Finland (SF), Frankrike (F), Grekland (GR), Irland (IRL), Italien (I), Luxemburg (L), 

Nederländerna (NL), Norge (N), Portugal (P). Spanien (E), Sverige (S), Schweiz (CH), 

Storbritannien (GB), Turkiet (TR) och Jugoslavien (YU) med enskilt fordon eller fordonskomblnatlon. 

och att köra sådana fordon utan last genom dessa länders territorium.



KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN

(Von der Kommission vorgelegt)

Vorschlag für eine

RICHTLINIE DES RATES

KON(88) 10 endg.

Brüssel, den 5. Februar 1988

zur Änderung der Richtlinie 65/269/EWG zur Vereinheitlichung 

gewisser Regeln betreffend die Genehmigungen für den 

Güterkraftverkehr zwischen den Mitgliedstaaten



BEGRÜNDUNG

Gemeinschaftliche Regelung

■

Entschliessungen der Europäischen Konferenz der Verkehrsminister

t

i

i

»

1469.

S. 33.

S. 27.

I

3. Am 29. und 30. Mai 1985 verabschiedete die Europäische Konferenz der 

Verkehrsminister (EKVM) die Entschliessung Nr. 53, mit der die 

Entschliessung Nr. 44 des Rates der Verkehrsminister der EKVM Uber die 

Regelung des grenzüberschreitenden Strassenverkehrs und die 

Liberalisierung bestimmter Beförderungsarten (CM(85)10 endg.) geändert 

wurde .

2. In der Richtlinie 65/269/EWG (1), geändert durch die Richtlinie 

85/505/EWG des Rates vom 14. November 1985 (3), ist ausserdem 

festgelegt, dass bei Beförderungen im Güterkraftverkehr zwischen 

Mitgliedstaaten mit Fahrzeugkombinationen, deren aneinandergekoppelte 

Fahrzeuge in einem Mitgliedstaat zugelassen oder zum Betrieb freigegeben 

sind, die erforderliche Genehmigung für die Zugmaschine erteilt wird und 

diese Genehmigung jeweils für sämtliche aneinandergekoppelte Fahrzeuge, 

d.h. die Zugmaschine und den Anhänger oder den Sattelanhänger, gilt.

1. Für die Beförderung von Umzugsgut zwischen den Mitglied Staaten der 

Gemeinschaft ist die Richtlinie 65/269/EWG des Rates vom 13. Mai 1965 

(1) zur Vereinheitlichung gewisser Regeln betreffend die Genehmigungen 

für den Güterkraftverkehr zwischen den Mitgliedstaaten, geändert durch 

die Richtlinie 83/572/EWG des Rates vom 26. Oktober 1983 (2), 

massgebend .

(1) ABI. Nr. 88 vom 24.5.1965, S.

(2) ABI. Nr. L 332 vom 28.11.1983,

(3) ABI. Nr. L 309 vom 21.11.1985,

Nach diesen Bestimmungen unterliegt die Beförderung von Umzugsgut im 

Strassenverkehr zwischen den Mitglied Staaten keiner Kontingentierung, 

ist aber genehmigungspflichtig. Diese Genehmigung wird von dem 

Mitgliedstaat erteilt, in dessen Hoheitsgebiet der Verkehrsunternehmer 

niedergelassen ist; sie ermächtigt diesen zur grenzüberschreitenden 

Beförderung von Umzugsgut im gesamten Gebiet der Gemeinschaft 

(multilaterale Genehmigung).
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und

ί

Ziele der hiermit vorgeschlagenen Massnahmen

I

6. Bei Beförderungen im Rahmen einer Gemeinschaftsgenehmigung ist die Ver­

wirklichung der angestrebten Erteilung der Genehmigungen für Zugma­

schinen im Vorschlag für eine Verordnung (EWG) des Rates über den Markt­

zugang im Güterkraftverkehr zwischen Mitgliedstaaten (2) vorgesehen.

i

Î

Diesem Beschluss der EKVM war ein Beschluss des Rates der Europäischen 

Gemeinschaft vom 28. Mai 1985 vorausgegangen, wonach sich die 

Gemeinschaft auf der Tagung des Rates der Minister der EKVM am 29. 

30. Mai 1985 bemühen sollte, eine Ausdehnung der gemeinschaftlichen 

Regelung auf alle Mitgliedstaaten der EKVM zu erwirken.

Mit dieser Entschliessung wird zwischen den Mitglied Staaten der EKVM, 

ausgenommen Jugoslawien und die Türkei, dieselbe Regelung für die 

Erteilung der Genehmigungen für Zugmaschinen eingeführt, wie sie 

zwischen den Mitgliedstaaten besteht.

4. Am 21. und 22. Mai 1986 verabschiedeten die Mitgliedstaaten der EKVM, 

ausgenommen Jugoslawien und die Türkei, die Entschliessung Nr. 47 über 

die Regelung der Erteilung der Genehmigungen für den 

grenzüberschreitenden Güterkraftverkehr zwischen den Mitglied Staaten der 

EKVM (CM(86)6 endg.)) .

5. Damit den in einem Mitgliedstaat niedergelassenen Verkehrsunternehmen 

die Vorteile aus der Ausdehnung der gemeinschaftlichen Regelung auf alle 

oder bestimmte Mitgliedstaaten der EKVM, die nicht der Europäischen 

Gemeinschaft angehören, zugute kommen, ist der Wortlaut der Richtlinie 

65/269/EWG in der Weise zu ändern, dass

I
I
■I

Mit dieser Entschliessung hat die EKVM ihre Regelung für die Beförderung 

von Umzugsgut im Strassenverkehr zwischen den Mitglied Staaten der EKVM 

(1) an die bereits zwischen den Mitglied Staaten der Gemeinschaft 

geltende Regelung angepasst und beschlossen, als Muster der Genehmigung 

für diese Beförderungen eine Vorlage anzunehmen, die sich au das 

Gemeinschaftspapier anlehnt.

b) bei Beförderungen im Güterkraftverkehr zwischen Mitglied Staaten mit 

Fahrzeugkombinationen, deren Zugmaschine in einem Mitglied staat zuge­

lassen ist, die Genehmigung auch für den Anhänger oder Sattelanhänger 

gilt, wenn dieser in einem Land der EKVM, das nicht der Europäischen 

Gemeinschaft angehört und die genannte Regelung für die Erteilung der 

Genehmigungen für Zugmaschinen anerkennt (ausgenommen Jugoslawien und 

die Türkei), zugelassen oder zum Betrieb freigegeben ist.

(1) Belgien, Dänemark, BR Deutschland, Finnland, Frankreich, Griechenland, 

Irland, Italien, Jugoslawien, Luxemburg, Niederlande, Norwegen, Öster­

reich, Portual, Schweden, Schweiz, Spanien, Türkei und Vereinigtes 

Königreich.

(2) K0M(86) 595 endg./2.

a) die für die Beförderung von Umzugsgut zwischen den Mitgliedstaaten 

der Europäischen Gemeinschaft gültige Genehmigung auch für grenzüber­

schreitende Beförderungen von Umzugsgut im Hoheitsgebiet der Länder 

der EKVM, die nicht der Europäischen Gemeinschaft angehören, zu ver­

wenden ist und



DER RAT DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN

auf Vorschlag der Kommission,

nach Stellungnahme des Europäischen Parlaments (1),

nach Stellungnahme des Wirtschafts- und Sozialausschusses (2),

in Erwägung nachstehender Gründe:

HAT FOLGENDE RICHTLINIE ERLASSEN:

5

'·

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen 

Wirtschaftsgemeinschaft, insbesondere auf Artikel 75,

Im Hinblick auf das Verfahren für die Erteilung der Genehmigungen für den 

grenzüberschreitenden Güterkraftverkehr hat die Europäische Konferenz der 

Verkehrsminister (EKVM) beschlossen, ihr für Fahrzeugkombinationen 

geltendes Verfahren dem zwischen den Mitglied Staaten der 

Gemeinschaft geltenden Verfahren anzupassen. Jugoslawien und die Türkei 

haben sich die Anwendung dieser Entschliessung jedoch vorbehalten.

VORSCHLAG FUR EINE RICHTLINIE DES RATES 

ZUR ÄNDERUNG DER RICHTLINIE 65/269/EWG 

ZUR VEREINHEITLICHUNG GEWISSER REGELN 

BETREFFEND DIE GENEHMIGUNGEN FUR DEN GÜTERKRAFTVERKEHR 

ZWISCHEN DEN MITGLIEDSTAATEN

(1) ABI. Nr.

(2) ABI. Nr.

(3) ABI. Nr. 88

(4) ABI. Nr. L 309 vom 21.11.1985,

I

Ir

Für grenzüberschreitende Beförderungen von Umzugsgut hat die EKVM 

einstimmig dieselbe Regelung angenommen, wie sie zwischen den 

Mitgliedstaaten der Gemeinschaft gilt, und als gemeinsames-.

Muster für die Genehmigung dieser Beförderungen eine Vorlage akzeptiert, 

die sich an das Gemeinschaftspapier anlehnt.

Der Wortlaut der Richtlinie 65/269/EWG des Rates G), zuletzt geändert durch die 

Richtlinie 85/505/EWG (4), ist somit aufgrund dieser Entschliessungen der 

EKVM in der Weise zu ändern, dass den in einem Mitgliedstaat 

niedergelassenen Verkehrsunternehmen die Vorteile zugute kommen, die sich 

aus der Ausdehnung der gemeinschaftlichen Regelung auf alle oder bestimmte 

Länder der EKVM, die nicht der Gemeinschaft angehBren, sowohl 

bei Beförderungen mit Fahrzeugkombinationen als auch bei Beförderungen von 

Umzugsgut ergeben -

vom 24.5.1965, S. 1469/65

S. 27.
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Artikel 1

·.Die Richtlinie 65/269/EWG wird wie folgt geändert:

Artikel 2

Artikel 3

Richtlinie ist an alle Mitglieds taa ten gerichtet.Diese

am Im Namen des Rates 

Der Präsident

um dieser

Sie unterrichten

I

I

Die Mitgliedstaaten treffen die erforderlichen Massnahmen, 

richtlinie spätestens zum 31· Dezember 1988 nachzukommen, 

davon unverzüglich die Kommission.

Geschehen zu Brüssel

2. Das Muster der Genehmigung för grenzüberschreitende Beförderungen von 

Hmzugsgut im Anhang wird durch das Genehmigungsmuster im Anhang dieser 

Richtlinie ersetzt.

1. In Artikel 1 zweiter Unterabsatz wird nach den Worten "in einem anderen Mitgliedstaat" 

folgendes eingefügt:

"... oder in einem anderen Land der Europäischen Konferenz der 

Verkehrsminister, das das Verfahren zur Erteilung der 

Genehmigungen für Zugmaschinen anerkannt hat,..."
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(Sigel EKVM) (Sigel EWG)

Die Genehmigung erteilender Staat 

(Nationalitätszeichen) (zuständige Stelle)

!

Genehmigung auf Zeit

Diese Genehmigung berechtigt : 

(Name oder Firma sowie vollständige Anschrift des Verkehrsunternehmers)

Ausgegeben in am 

) 
»
I

Diese Genehmigung gilt vom 

bis zum 

zu grenzüberschreitenden Beförderungen von Umzugsgut auf den Verkehrswegen 

zwischen Belgien (B), Dänemark (DK), Deutschland (D), Finnland (SF), 

Frankreich (F), Griechenland (GR)Z Irland (IRL)Z Italien (I), Jugoslawien (YU), 

Luxemburg (L)z Niederlande (NL)Z Norwegen (N)z Österreich (A), Portugal (P), 

Schweden (S)z Schweiz (CH), Spanien (E)z Türkei (TR) und dem Vereinigten König­

reich (GB) mit einem einzelnen Fahrzeug oder mehreren aneinandergekoppelten 

Fahrzeugen und zu Leerfahrten dieser Fahrzeuge im gesamten Gebiet dieser Staaten.

Genehmigung Nr. ...

zu grenzüberschreitenden Beförderungen von Umzugsgut

Fassung in der/den oder einer der Amtssprachen 

des Staates, in dem das Fahrzeug zugelassen ist

(Unterschrift und Stempel der die 

Genehmigung ausgebenden Stelle - 

Staat, in dem das Fahrzeug zugelassen 

ist)



Allgemeine Vorschriften

IDiese Genehmigung ist nicht übertragbar.

1

I

Der Verkehrsunternehmer ist verpflichtet, im Hoheitsgebiet eines jeden Mitglied­

staats die dort geltenden Rechts- und Verwaltungsvorschriften, insbesondere auf 

dem Gebiet des Beförderungswesens und des Strassenverkehrs, zu beachten.

Diese Genehmigung ist im Fahrzeug mitzuführen und den zuständigen Kontroll­

beamten auf Verlangen vorzuzeigen.

Sie berechtigt nur zu grenzüberschreitenden Beförderungen von Umzugsgut.

Sie gilt nicht für den innerstaatlichen Verkehr.

Fasung in der/den oder einer der Amtssprachen 

des Staates, in dem das Fahrzeug zugelassen ist

II



$

Angaben, die sich auf die erste Seite dieser Genehmigung beziehen

und in der Amtssprache aller beteiligten Staaten abgefasst sind.

»

o

E

F

I

3

I

I

:

France (F). 

Netherlands 

Switzerland 

by means of

La présente autorisation habilite le transporteur qui y est désigné et pour 

la période Indiquée, à effectuer des déménagements Internationaux sur les 

relations de trafic entre L'Allemagne (D), 

l'Autriche (A), la Belgique (B), le Danemark (DK), l'Espagne (E), la 

Finlande (SF), la France (F), la Grèce (GR), l'Irlande (IRL), l'Italie (I), 

le Luxembourg (L), la Norvège (N), les Pays-Bas (NL), le Portugal (P), le 

Royaume-Uni (GB), la Suède (S), la Suisse (CH), la Turquie (TR) et la 

Yougoslavie (YU). au moyen d'un véhicule Isolé ou d'un ensemble de 

véhicules couplés, et à déplacer à vide ces véhicules sur tout le 

territoire de ces Etats.

GR H παρούσα άδεια δίνει το δικαίωμα στσν υποδεικνυόμενο μετασοοόα και για την ικνυό»>rvn ττε- 

ρίοδο, va πραγματοττοιεί διεθνείς μεταφορές στα οδιχά δίχτυα μεταξύ 

τΐας της Γερμανίας (D), της Αυστρίας (Α), του Βελγίου (Β) , της Δανίας (DK), της Ισπανίας (Ε) , 

της Φινλανδίας (SF) , της Γαλλίας (F), της Ελλάδας (GR) , της Ιρλανδίας (IRL) , της Ιταλίας (I) , 

του Λουξεμβούργου (L) , της Νορβηγίας (Ν) , της Ολλανδίας (ML.) , της Πορτογαλίας (Ρ) , του Ηνωμέ­

νου Βασιλείου (GB) , της Σουηδίας (S) , της Ελβετίας (CH) , της Τουρκίας (TR) και της Γιουγκοσλα­

βίας (YU) , μ’¿να μεμονωμένο όχημα ή ένα συνδυασμό οχημάτων και να μετακινεί κενό αυτό το όχημα 

σ' ολόκληρη την επικράτεια αυτών των Κρατών.

D’ese Genehmigung berechtigt den auf Seite 1 bezeichneten Unternehmer. In dem angegebenen Zeitraum 

lrit«rnatlonale Beförderungen von Umzugsgut auf den VerkehrsrelatIonen zwischen 

Deuts.; land (D), Österreich (A), Belgien (8), Dänemark (DK), Finnland (SF), Frankreich (F), 

Griechenland (GR), Irland (IRl), Italien (I), Luxemburg (L), den Niederlanden (NL), Norwegen (N), 

Portugal (P), Spanien ([), Schweden (S), Schweiz (CH), Vereinigtes Königreich (GB), Türkei (TR) und 

Jugoslawien (YU), und zwar mit einem Elnzelfahrzeug oder mehreren miteinander verbundenen Fahrzeugen 

sowie Leerfahrten mit diesen Fahrzeugen Im gesamten Gebiet dieser Staaten durchzuführen.

OK Denne tilladelse giver Indehaveren ret til, 1 den anfdrte periode, at udfdre Internationale 

flyttetransporter på trafikforbindelserne mellem Vesttyskland (D), Istrlg (A). Belgien (8), 

Danmark (DK), Spanien (C), Finland (Sf), Frankrig (I). Grackenland (GR), Irland (IRl). Italien (I), 

luxembourg (L), Norge (N), Holland (NL), Portugal (P). Storbr1tannlen (GB), Sverige (S), Schweiz (CH), 

Tyrkiet (TR) og Jugoslavien (YU), ved hjaelp af sololastvogn eller vogntog, og at fire sådanne 

kdretdjer tomme gennem hele territoriet 1 disse lande.

La presente autorizza 11 trasportatore designato e per 11 periodo Indicato, ad effettuare traslochi 

Internaz tonai I per le relazioni di traffico fra <7«r'r*a « A, (D), l’Austria (A),

11 Belgio (B). la Danimarca (OK), la Spagna (E), la Finlandia (SF), la Francia (F). la Grecia (GR). 

rirlanda (IRL), Titalla (I). Il Lussemburgo (L). la Norvegia (N), I Paesi Bassi (NL).

11 Portogallo (P), l'Inghilterra (GB), la Svezia (S), la Svizzera (CH). la Turchia (TR), e 

la Jugoslavia (YU) a mezzo di veicoli Isolati o con veicoli accoppiati ed a spostare vuoti I veicoli 

su tutto 11 territorio di questi stati.

La presente autorización faculta al transportista que en ella se designa y por el periodo Indicado, 

para efectuar mudanzas Internacionales en las relaciones de trafico entre 

Alemania (0). Austria (A), Bélgica (B), Dinamarca (OK), Espalla (E), Finlandia (SF), Francia (F), 

Grecia (GR). Irlanda ( IRL), Italia (I), Luxemburgo (L). Noruega (N), Países Bajos (NL). Portugal (P). 

Reino Unido (GB), Suecia (S), Suiza (CH), Turquía (TR) y Yugoslavia (YU), por medio de un vehículo 

aislado o de un conjunto de vehículos articulados, y para desplazar en vacío este vehículo por todo el 

territorio de estos Estados.

GB This licence entitles the carrier designated to carry out, for the period 

Indicated, International removals on routes between 

Germany (D), Austria (A), Belgium (B), Denmark (DK), Finland (SF), 

Greece (GR), Ireland (IRL), Italy (I), Luxembourg (L), the 

(NL), Norway (N), Portugal (P), Spain (E), Sweden (S), 

(CH), the United Kingdom (GB), Turkey (TR) and Yugoslavia (YU), 

a single vehicle or a combination of vehicles, and to run such 

vehicles unladen throughout these countries.
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Bu lisans uluslararasi ejya taflmalari yapan tapmaciyi bellrtllen sûre Içlnde 

Almanya (0). Avusturya (A), Belçlka (B). Danlmarka (OK), Flnlandlya (SF). Franta (F). 

ruMolstan (M). Irland. (HL). It.ly. (1), luk.rmburj (i), Holland. (Hl). Hor»«( (H). Hortekia (P). 

Ispanya (E). Isveç (S). Isvlçre (CW), inglltere (GB). Tûrklye (TR) Yugoslavya (YU) arasindaki 

seyrusefer Irtibatlarmda tek bir araç veya araçlar komblnasyonu 11· uluslararasi ev ejyasi tajimalari 

yapmaya ve bu ûlkelerln bütûn topraklari ûzerlnden bu kabll araçlan bot olarak geçlrmeyé yetklll 

kilar.

Otte machtiging machtigt de aangegeven vervoerondememer voor de aangegeven periode tot het verrichten 

van Internationale verhuizingen In de vervoersrelatles tutten Duitsland (0), 

Oostenrijk (A), België (B). Denemarken (OK). Finland (SF). Frankrijk (F). Griekenland (M).

Ierland (IRL). Italië (I), Luxemburg (L), Kederland (NL). Noorwegen (N). Portugal (P), Spanje (E), 

Zweden (S), Zwitterland (CM), Verenigd Koninkrijk (GB), Turkije (TR) en Joegoslavië (YU) Kt een 

afzonderlijk voertuig of een samenstel van aaneengekoppelde voertuigen en tot het leeg verplaatsen van 

deze voertuigen over het ganse grondgebied van deze landen.

Oetta tillstånd berättigar däri nämnd transportör att under angiven tidsperiod utföra Internationella 

flyttgodstransporter pS väg mellan Tyskland (0), Österrike (A), Belgio· (B), 

Danmark (OK). Finland (SF). Frankrike (F). Grekland (GR). Irland (IIL). Italien (I). Luxemburg (L). 

Nederländerna (NL). Norge (N). Portugal (P), Spanien (E), Sverige (S). Schweiz (CM), 

Storbritannien (GB). Turkiet (TR) och Jugoslavien (YU) med enskilt fordon eller fordonskomblnatlon, 

och att köra sådana fordon utan last genom dessa länders territorium.

Ova dozvola daje pravo prevoznlku kome je namenjena da obavlja, u navedenom perlodu, medjunarodne 

selidbene prevoze na putevlma Izmedju SR Nemafke (0). Austrlje (A), Belglje (B). Danske (OK). 

Finske (SF). Francuske (F), Gríke (GR). Irske (IRL), Italie (I). Luks embarga (L), Holandije (NL). 

Norveske (N). Portugaise (P). Spanlje (E), Svedske (S). Svajcarske (CM).

Ujedlnjenog Kraljevstva (G8), Turske (TR) 1 Jugoslavie (YU) voziom 111 kombinacljom vozlla. kao 1 da 

takva vozlla vozl prazna preko cele ter1tor1je ovlh zemalja.

A presente autorização permite ao transportador nela mencionado, e durante o período Indicado, 

realizar transportes Internacionais de mudanças nas relacoFs do trafico entre 
Alemanna (0), Aústrla (A). Íílglca (B), Dinamarca (BK). Espanha (€).

Finlândia (SF). França (F). Grécia (GR), Irlanda (IRL), Itália (I). Luxemburgo (L), Noruega (N).

Holanda (NL), Portugal (P). Reino Unido (GB). Suécia (S), Suíça (CM). Turquia (TR) e Jugoslávia (YV), 

por meio de um veículo Isolado ou de um conjunto de veículos acoplados, bem como, circular em vazio 

pelo todo território destes Estados.

Oenne kjdretl 1 lateisen autoriserer den transportdr den er utstedt til, og for den perioden den 

er utstedt for, til â utfdre Internasjonale flytteoppdrag pä trafIkkrelasjonene mellom 

Tyskland (0). Bsterrlke (A). Belgia (8). Danmark (DK). Spanla (E).

Finland (SF). Frankrike (F). Hellas (GR), Irland (IRL), Italia (I). Luxembourg (L). Norge (N). 

Nederland (NL). Portugal (P), Storbrltannla (GB), Sverige (S), Svetts (CM), Tyrkla (TR) og 

Jugoslavia (YU), ved hjelp av et enkelt motorkjdretdy eller ved sanmenkoplIng av flere kjdretdyer, og 

til à kjdre slik vogn ulastet gjennom hele territoriet 1 disse land.

rämä lupa oikeuttaa siinä mainitun 111kenteenharjolttajan suorittamaan Ilmoitettuna aikana 

kansainvälisiä muuttokuljetuksla Saksan liittotasavallan (0), Itävallan (A), Belgian (B), 

Tanskan (OK), Espanjan (E), Suomen (SF), Ranskan (F). Kreikan (GR), Irlannin (IRL), Italian (I), 

Luxemburgin (L). Norjan (N), Alankomaiden (NL). Portugalin (P), Yhdistyneen kuningaskunnan (GB), 

Ruotsin (S), Sveitsin (CM), Turkin (TR) ja Jugoslavian (YU) välillä käyttäen yksittäistä ajoneuvoa tai 

ajoneuvoyhdistelmää sekä kuljettamaan tällaisia ajoneuvoja kuormaamattomlna näiden valtioiden koko 

alueella.
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EXPLANATORY MEMORANDUM

Community rules

Decisions of the European Conference of Ministers of Transport
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(1) OJ No 88,

(2) OJ No L 332,

(3) OJ No L 309,

2. Directive 65/269/EEC (1) as amended by Council Directive 85/505/EEC of 

14 November 1985 (3) also stipulates that, where goods are carried by 

road between Member States by means of a coupled combination of vehicles 

whose individual parts are registered or admitted to free circulation in 

a Member State, the necessary authorization shall be issued in respect 

of the tractor and shall cover the entire combination of coupled 

vehicles, i.e. the tractor and the trailer or semi-trailer.

3. At a meeting on 29 and 30 May 1985, the European Conference of Ministers 

of Transport (ECMT) unanimously adopted Resolution No. 53 amending 

Resolution No 44 of the Council of Ministers of Transport of the ECMT 

concerning the regulations governing international transport by road and 

the liberalization of certain types of such transport (CM(85)10 Final).

1. Removals between Community Member States are governed by Council 

Directive 65/269/EEC of 13 May 1965 concerning the standardization of 

certain rules relating to authorizations for the carriage of goods by 

road between Member States (1), as amended by Council Directive 

83/572/EEC of 26 October 1983 (2).

24.05.1965, p. 1469/65.

28.11.1983, p. 33.

21.11.1985, p. 27.

Pursuant to that Directive, removals by road between Member States are 

not subject to any quota system but are subject to authorization, to be 

granted by the Member State on whose territory the carrier is 

established. The authorization entitles the carrier to carry out 

international removals throughout the Community (multilateral 

authorization).
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on
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Aims of the measures in this proposal

5.

to accept a 

common model authorization

This Resolution introduces for the ECHT countries except Turkey and 

Yugoslavia the same system of issuing authorizations for tractors as 

that in force between Member States of the Community.

( b) for the carriage of goods by road between Member States by means of 

a vehicle combination of which the tractor is registered in a Member 

State, the authorization also covers a trailer or semi-trailer 

registered or admitted to free circulation in a non-EEC member 

country of the ECMT which has accepted the abovementioned system for 

issuing authorizations for tractors (excluding Turkey and 

Yugoslavia).

On 21 and 22 May 1986 the ECMT member countries, except Turkey and 

Yugoslavia, adopted Resolution No 47 concerning the system of issuing 

licences for international transport operations by road between ECMT 

Memoer States (CM(86)6 final).

6. As regards transport operations carried out under cover of a Community 

authorization, the aim as regards the issue of authorizations to the 

tractor is met in the proposal for a Council Regulation (EEC) on access 

to the market for the carriage of goods by road between Member States 

(2).

(1) Austria, Belgium, Denmark, Finland, France, Federal Repubic of Germany, 

Greece, Ireland, Italy, Luxembourg, Netherlands, Norway, Portugal, 

Spain, Sweden, Switzerland, Turkey, United Kingdom and Yugoslavia.

(2) COM(86)595 Final/2.

In order to enable carriers established in a Member State to benefit 

from the advantages resulting from the extension of the Community system 

to all or some of the ECMT member countries which are not members of the 

Community, a few amendments must be made to the text of Directive 

65/269/EEC. Their aim is to ensure that:

Prior to this decision by the ECMT, on 28 May 1985 the Council of the 

European Communities decided that at the meeting of the Council of 

Ministers of the ECMT on 29 and 30 May 1985 the Community would 

endeavour to obtain the extension of the Community rules to all the 

ECMT member countries.

With this resolution the ECMT aligned its rules governing removals by 

road between ECMT member countries (1) with the rules already in force 

for removals between Community Member States, and decided 

document based on the Community document as a 

for such removals.

(a) an authorization that is valid for removals between Community Member 

States may also be used for international removals on the territory 

of the ECMT member countries which are not members of the Community, 

and
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THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

to the proposal from the Commission,Having regard

Having regard to the opinion of the European Parliament (1),

Having regard to the opinion of the Economic and Social Committee (2),

a

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

¡

Whereas, following these decisions by the ECMT the text of Council Directive 

65/269/EEC (3) as last amended by Directive 85/505/EEC (4) must accordingly 

be amended so that carriers established in a Member State may benefit from 

the advantages resulting from the extension of the Community rules to all 

or some of the ECMT member countries which are not members of the 

Community, as regards both transport operations by means of combinations of 

coupled vehicles and removals,

Whereas, as regards international removals, the ECMT has unanimously 

adopted the same rules as those in force between the Member States of the 

Community, and has accepted a document based on the Community document as 

common model authorization for such removals;

PROPOSAL FOR A COUNCIL DIRECTIVE

AMENDING DIRECTIVE 65/269/EEC ON

THE STANDARDIZATION OF CERTAIN RULES RELATING

TO AUTHORIZATIONS FOR THE CARRIAGE OF GOODS 

BY ROAD BETWEEN MEMBER STATES

Whereas, as regards the system of issuing authorizations for the 

international carriage of goods by road, the European Conference of 

Ministers of Transport (ECMT) has decided to align its rules for 

combinations of coupled vehicles on those already in force between the 

Member States of the Community; whereas, however, Turkey and Yugoslavia 

have recorded reservations concerning application of this decision;

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community, 

and in particular Article 75 thereof,

(1)

(2)

(3) OJ No 88, 24.05.1965, p. 1469/65.

(4) OJ No L 309, 21.11.19 8 5, p. 27.
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Article 1

Directive 65/269/EEC le hereby amended as follows:

is added to the second paragraph of Article 1:1. The following

Article 2

Article 3

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels,

2. The model authorization for international removals in the Annex is replaced 

by the model authorization set out in the Annex to this Directive.

The Member States shall take the measures necessary to comply with this 

Directive not later than 31 December 1988. They shall forthwith inform the 

Commission thereof.

For the Council

The President

"...or in another member country of the European Conference of Minsiters 

of Transport which has accepted the rules for the issuing of 

authorizations in respect of the tractor.”
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ANNEX

Ecmt (¿1
t

Issuing State

(Distinguishing sign of the country) (Competent agency)

Period licence

1

This licence entitles : 

(Name or trade name and full address of carrier)

I Issued at Date 

1

i

I

I

Ì

f

I

Ì

This licence 1s valid for the period: from 

to 

Text to be In the or one of the official language(s) of 

the country In which the vehicle 1s registered_

I 
Í

LICENCE N° ..

FOR INTERNATIONAL REMOVALS

(Signature and stamp of agency Issuing 

licence -- State In which the vehicle 

1s registered)

to carry out International removals on routes betweeen the Federal Republic of 

Germany (0), Austria (A), Belgium (B), Denmark (DK), Finland (SF), France (F), 

Greece (GR), Ireland (IRL). Italy (I), Luxembourg (L), the Netherlands (NL), 

Norway (N), Portugal ( P), Spain (E), Sweden (S), Switzerland (CH), the 

United Kingdom (GB), Turkey (TR) and Yugoslavia (YU) 

by means of a single vehicle or a combination of vehicles, and to run such 

vehicles unladen throughout these countries.



f

General conditions

It Is not transferable.

- 2

1
L

Text to be 1n the or one of the official language!s) of 

the country 1n which the vehicle 1s registered_

It authorises only International removals. It Is not valid for national 

transport.

The carrier 1s required to comply. In the territory of each Member 

country, with the laws, regulations and administrative provisions of that 

country, and 1n particular with those concerning transport and traffic.

This licence must be carried on the vehicle and be produced at the 

request of any authorised Inspecting officer.
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ri odo Indicato, ad effettuare traslochi 

<A). 

(Gl).

Specifications relevant to the first page of this licence given 1n 

the official languages of all countries concerned

République 

le

io (Lj. Noruega

i (TR) y Yugoslavia (YU),

d’Allemagne 

l'Espagne (E),

la

de

de 

(A),

Diese Genehmigung berechtigt den auf Seite 1 bezeichneten Unternehmer. In dem angegebenen Zeitraum 

Internationale RefArderungen von Umzugsgut auf den VerkehrsrelatIonen zwischen der Bundesrepublik 

Deutschland (0), Österreich (A), Belgien (B), Dänemark (DK), Finnland (SF). Frankreich (F), 

Griechenland (GR), Irland (IRL), Italien (I), Luxemburg (L), den Niederlanden (NL), Norwegen (N), 

Portugal (P), Spanten (E). Schweden (S). Schweiz (CH), Vereinigtes Königreich (GB), Türkei (TR) und 

Jugoslawien (YU), und zwar mit einem EInzelfahr zeug oder mehreren miteinander verbundenen Fahrzeugen 

sowie Leerfahrten mit diesen Fahrzeugen Im gesamten Gebiet dieser Staaten durchzuführen.

La presente autorizza 11 trasportatore designato e per 11 pei 

Internazlonal1 per le relazioni di traffico fra la Repubblica Federale Tedesca (0), l'Austria (A), 

11 Belgio (B). la Danimarca (0K), la Spagna (E), la Finlandia (SF), la Francia (F), la Grecia (GR). 

1*Irlanda (IRL), l'Italia (I), 11 Lussemburgo (L). la Norvegia (N), 1 Paesi Bassi (NL), 

11 Portogallo (P), l'Inghilterra (GB), la Svezia (S), la Svizzera (CH), la Turchia (TR), e 

la Jugoslavia (YU) a mezzo di veicoli Isolati o con veicoli accoppiati ed a spostare vuoti 1 veicoli 

su tutto 11 territorio di questi stati.

OK Denne tilladelse giver Indehaveren ret til, 1 den anfdrte periode, at udfdre Internationale 

flyttetransporter på trafikforbindelserne mellem Vesttyskland (D), Bstrlg (A), Belgien (B), 

Danmark (DK), Spanien (E). Finland (SF), Frankrig (F), Graekenland (GR), Irland (IRL), Italien (I). 

Luxembourg (L), Norge (N). Holland (NL). Portugal (P), Storbritannien (GB), Sverige (S), Schweiz (CH), 
Tyrkiet (TR) og Jugoslavien (YU), ved hjaelp af sololastvogn eller vogntog, og at fire sådanne 

kdretdjer tomme gennem hele territoriet 1 disse lande.

La presente autorización faculta al transportista que en ella se designa y por el periodo Indicado, 

para efectuar mudanzas Internacionales en las relaciones de trafico entre la República Federal de 

Alemania (D), Austria (A). Bélgica (B), Dinamarca (DK), Espalta (E), Finlandia (SF), Francia (F), 

Greda (GR), Irlanda (IRL), Italia (I). Luxemburgo (L). Noruega (N). Países Bajos (NL). Portugal ( P). 

Reino Unido (GB). Suecia (S), Suiza (CH), Turquía (TR) y Yugoslavia (YU), por medio de un vehículo 

aislado o de un conjunto de vehículos articulados, y para desplazar en vacío este vehículo por todo el 

territorio de estos Estados.

GR Η παρούσα άδεια δίνει το δικαίωμα στον υποδεικνυόμενο μεταφορέα και για την ενδεικνυόμενη πε­

ρίοδο, να πραγματοποιεί διεθνείς μεταφορές στα οδικά δίκτυα μεταξύ της Ομοσπονδιακής Δημοκρα­

τίας της Γερμανίας (D), της Αυστρίας (Α) , του Βελγίου (Β) , της Δανίας (ΕΚ) , της Ισπανίας (Ε) , 

της Φινλανδίας (SF) , της Γαλλίας (F) , της Ελλάδας (GR) , της Ιρλανδίας (IRL) , της Ιταλίας (I) , 

του Λουξεμβούργου (L) , της Νορόηγ ίας (Ν) , της Ολλανδίας (NL) , της Πορτογαλίας (Ρ), τον Ηνωμέ­

νου Βασιλείου (GB), της Σουηδίας (S), της Ελβετίας (CH), της Τουρκίας (TR) και της Γιουγκοσλα­

βίας (YU) , μ'ένα μεμονωμένο όχημα ή ένα συνδυασμό σχημάτων και να μετακινεί κενό αυτό το όχημα 

σ' ολόκληρη την επικράτεια αυτών των Κρατών.

La présente autorisation habilite le transporteur qui y est désigné et pour 

la période Indiquée, à effectuer des déménagements Internationaux sur les 

relations de trafic entre 

l’Autriche (A), la

GB This licence entitles the carrier designated to carry out, for the period 

Indicated, International removals on routes between the Federal Republic of 

Germany (0), Austria (A), Belgium (B), Denmark (DK), Finland (SF), 

France (F), Greece (GR), Ireland (IRL), Italy (I), Luxembourg (L), the 

Netherlands (NL), Norway (N), Portugal (P), Spain (E), Sweden (S),

Switzerland (CH), the United Kingdom (GB), Turkey (TR) and Yugoslavia (YU), 

by means of a single vehicle or a combination of vehicles, and to run such 

vehicles unladen throughout these countries.

la République Fédérale d’Allemagne (D), 

Belgique (8), le Danemark (DK), l’Espagne (E), la 

Finlande (SF), la France (F), la Grèce (GR), l’Irlande (IRL), l’Italie (I), 

le Luxembourg (L), la Norvège (N), les Pays-Bas (NL), le Portugal (P), le 

Royaume-Uni (GB), la Suède (S), la Suisse (CH), la Turquie (TR) et 

Yougoslavie (YU), au moyen d’qn véhicule Isolé ou d’un ensemble 

véhicules couplés et à déplacer à vide ces véhicules sur tout le territoire 

de ces Etats.
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Horvefk» (H). Portugali Je (P) 

Ujedlnjenog 

takva vozlli

perioden den 

■Ilon

Denne kjdret11 latei sen autoriserer den transportdr den er utstedt til, og for den | 

er utstedt for. til á utfdre Interna sJona1 e flytteoppdrag pi trafikkrelasjonene me 

forbundsrepublikken Tyskland (D), Bsterrlke (A), Belgia (B). Danmark (DK). Spanta (E), 

finland (SF). Frankrike (F). Hellas (GR). Irland (IRL). Italia (I), Luxembourg (L). Norge (N). 

Nederland (NL). Portugal (P), StorbrItannla (GB). Sverige (S). Svelti (CH). Tyrkia (TR) og 

Jugoslavia (YU), ved hjelp av et enkelt motorkjdretdy eller ved sammenkopi Ing av flere kjdretdyer. og 

til á kjdre slik vogn ulastet gjennom hele territoriet 1 disse land.

Detta tillstånd berättigar däri nämnd transportör att under angiven tidsperiod utföra Internationella 

flyttgodstransporter pS väg mellan Förbundsrepubliken Tyskland (0). Österrike (A). Belgien (B), 

Danmark (DK), Finland (SF). Frankrike (F). Grekland (GR), Irland (IRL), Italien (I). Luxemburg (L). 

Nederländerna (NL). Norge (N). Portugal (P), Spanien (E), Sverige (S), Schweiz (CH), 

Storbritannien (GB), Turkiet (TR) och Jugoslavien (YU) med enskilt fordon eller fordonskomblnatlon, 

och att köra sådana fordon utan last genom dessa länders territorium.

Ova dozvola daje pravo prevoznlku korne Je namenJen* da obavlja. u navedenom perlodu. medjunarodne 
selldbene prevoze na putevlma Izmedju SR Nemafke (D), Austrlje (A). Belglje (B). Danske (OK). 

Finske (SF), Francuske (F), Grfke (GR), Irske (IRL), Italie (I), Luksemburga (L). Holandlje (NL), 

**’ -j, roriugaìije (r), Spanlje (E). Svedske (S), Svajcarske (CH),

I Kraljevstva (GB), Turske (TR) 1 Jugoslavie (YU) vozllom 111 kombi nací jom vozlla. kao 1 da 

la vozl prazna preko cele terltorlje ovlh zemalja.

A presente autorização permite ao transportador nela mencionado, e durante o período Indicado, 

realizar transportes Internacionais de mudanças nas relaçoïs do trafico entre a 

República Federal da Alemanha (D). Austria (A), Bélgica (B). Dinamarca (DK). Espanha (E).

Finlândia (SF). França (F). Grècia (GR), Irlanda (IRL), Itália (I), Luxemburgo (L), Noruega (N). 

Holanda (NL), Portugal (P). Reino Unido (GB). Suécia (S), Suíça (CH), Turquia (TR) e Jugoslávia (YU), 

por melo de um veículo Isolado ou de um conjunto de veículos acoplados, bem como, circular em vazio 

pelo todo território destes Estados.

Deze machtiging machtigt de aangrgeven ver voeronder nemer voor de aangegevrn periode tot het verrichten 

van Internationale verhuizingen In de vervoersrelat les tussen de Bondsrepubliek Duitsland (0). 

Oostenrijk (A), België (B), Denemarken (DK). Finland (Sf), Frankrijk (F), Griekenland (GR).

Ierland (INI), Itali» (I), Luxemburg (L), Neder land (NL), Noorwegen (N), Portugal (P), Spanje (f), 

Zweden (S), Zwitserland (CH). Verenigd Koninkrijk (GB). Turkije (TR) en Joegoslavië (YU) met een 

afzonderlijk voertuig of een samenstel van aaneengekoppelde voertuigen en tol het leeg verplaatsen van 

deze voertuigen over het ganse grondgebied van deze landen.

Bu lisans uluslararasi ejya ta;lmalari yapan tajimaciyi belirtllen sûre Içlnde Federal Almanya 

Cumhur1yet1 (D), Avusturya (A), Belçlka (B), Danlmarka (DK). Flnlandlya (SF). Fransa (F), 

Yunanlstan (GR), Irlanda (IRL), ítalya (I), Lüksemburg (L), Hollanda (NL), Norveç (N), Porteklz (P), 

Ispanya (E), Isveç (S). Isvlçre (CH), inglltere (GB). Tûrklye (TR) Yugoslavya (YU) arasindakl 

seyrûsefer Irtlbatlar inda tek blr araç veya araçlar komblnasyonu 11e uluslararasi ev ejyasi tajimalari 

yapmaya ve bu ûlkelerln bütün topraklari ûzerlnden bu kabll araçlari boj olarak geçlrmeye yetklll

lama lupa oikeuttaa siinä mainitun liikenteenharjoittajan suorittamaan Ilmoitettuna aikana 

kansainvälisiä muuttokuljetuksla Saksan I1Ittotasava1lan (D), Itävallan (A). Belgian (B), 

Tanskan (DK), Espanjan (E). Suomen (SF), Ranskan (F), Kreikan (GR), Irlannin (IRL), Italian (I), 

Luxemburgin (L). Norjan (N), Alankomaiden (NL). Portugalin (P). Yhdistyneen kuningaskunnan (GB), 

Ruotsin (S). Sveitsin (CH). Turkin (TR) ja Jugoslavian (YU) välillä käyttäen yksittäistä ajoneuvoa tai 

ajoneuvoyhdistelmää sekä kuljettamaan tällaisia ajoneuvoja kuormaamattomlna näiden valtioiden koko 

alueella.



COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE

COM<88>10 dei.

Bruxelles, 5 febbraio 1988

Proposta di

DIRETTIVA DEL CONSIGLIO

(presentata dalla Commissione)

che modifica la direttiva 65/269/CEE che rende uniformi talune 

norme riguardanti le autorizzazioni per i trasporti di 

merci su strada fra gli Stati membri
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RELAZIONE

!

Regime comunitario

sono

sono

va le

Decisioni della Conferenza europea del Ministri del trasporti

I

I

I

i

I

I

I 

ì 
t

i

I

88 del 24.5.1965, p. 1469/65 

L 332 del 28.11.1983, p. 33

p. 27

(1) GU n.

(2) GU n.

(3) GU n. L 309 del 21.11.1985,

1. I trasporti di traslochi effettuati fra gli Stati membri della Comunità 

sono disciplinati dalla direttiva 65/269/CEE del Consiglio, del 13 maggio 

1965 (1), che rende uniformi talune norme riguardanti le autorizzazioni 

per i trasporti di merci su strada fra gli Stati membri, modificata dalla 

direttiva 83/572/CEE del Consiglio, del 26 ottobre 1983 (2).

A norma di tali disposizioni, i traslochi su strada fra Stati membri 

esenti da qualsiasi regime di contingentamento, ma sono soggetti ad 

autorizzazione. Questa è rilasciata dallo Stato membro sul cui territorio 

è stabilito il vettore; l'autorizzazione abilita il vettore ad effettuare 

il trasloco internazionale su tutto il territorio della Comunità 

(autorizzazione multilaterale).

2. La medesima direttiva 65/269/CEE (1), modificata dalla direttiva 

85/505/CEE del Consiglio, del 14 novembre 1985 (3), stabilisce inoltre che 

quando i trasporti di merci su strada fra gli Stati membri sono effettuati 

mediante un insieme di veicoli accoppiati i cui singoli elementi 

immatricolati o ammessi alla circolazione in uno Stato membro, 

l'autorizzazione necessaria è rilasciata alla motrice e tale 

autorizzazione si riferische a tutto l'insieme di veicoli accoppiati, 

a dire alla motrice ed al rimorchio o al semirimorchio·

3. Il 29 e 30 maggio 1985 la Conferenza europea dei Ministri dei trasporti 

(CEMT) ha adottato all'unanimità la risoluzione n. 53 che modifica la 

risoluzione n. 44 del Consiglio dei Ministri dei trasporti della CEMT, 

riguardante il regime dei trasporti internazionali su strada e la 

liberalizzazione di taluni di questi (CM(85) 10 def.).
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Scopo delle misure previste dall’attuale proposta
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(2) COM(86) 595 def. 2

I

Tale risoluzione ha l’effetto d'instaurare negli Stati della CEMT, 

eccezione della Turchia e Iugoslavia, un regime di rilascio delle 

autorizzazioni alle motrici identico a quello già esistente fra gli Stati 

membri della Comunità.

(1) Repubblica Federale di Germania, Austria, Belgio, Danimarca, Spagna, 

Finlandia, Francia, Grecia, Irlanda, Italia, Lussemburgo, Norvegia, Paesi 

Bassi, Portogallo, Regno Unito, Svezia, Svizzera, Turchia, Iugoslavia.

a) l'autorizzazione valida per i traslochi fra Stati membri della CEE sia 

utilizzabile anche per i traslochi internazionali sul territorio degli 

Stati della CEMT non membri della CEE;

b) nel caso dei trasporti di merci su strada fra Stati membri effettuati 

con un insieme di veicoli accoppiati la cui motrice è immatricolata in 

uno Stato membro, l'autorizzazione copra anche il rimorchio o il 

semirimorchio immatricolato o ammesso alla circolazione in uno Stato 

della CEMT, non membro della CEE, che abbia accettato detto regime di 

rilascio dell'autorizzazione alla motrice (escluse Turchia e 

Iugoslavia).

La decisione della CEMT è stata preceduta da una decisione del Consiglio 

delle Comunità europee, in data 28 maggio 1985, secondo la quale la 

Comunità, nella seduta del Consiglio dei Ministri della CEMT del 29-30 

maggio 1985, avrebbe cercato di ottenere l'estensione del regime 

comuniario a tutti gli Stati della CEMT.

Con tale risoluzione la CEMT ha allineato il proprio regime per i 

traslochi su strada effettuati fra gli Stati membri della CEMT (1) sul 

regime già in vigore fra gli Stati membri della Comunità ed ha deciso di 

accettare come modulo di autorizzazione comune per tali traslochi un 

documento recalcato sul documento comunitario.

5. Per consentire ai vettori stabiliti in uno Stato membro di beneficiare dei 

vantaggi risultanti dall'estensione del regime comunitario a tutti o a 

taluni Stati della CEMT, che non sono Stati membri della Comunità, occorre 

apportare alcune modifiche al testo della direttiva 65/269/CEE. Tali 

modifiche sono volte a far si che:

4. Il 21 e 22 maggio 1986 gli Stati della CEMT, ad eccezione della Turchia e 

lugoslavia, hanno adottato la risoluzione n. 47 concernente il regime di 

rilascio delle autorizzazioni per i trasporti internazionali su strada fra 

gli Stati membri della CEMT (CM(86) 6 def.).

6. Per i trasporti effettuati in regime di autorizzazione comunitaria, la 

realizzazione dell'obiettivo perseguito in materia di rilascio delle 

autorizzazioni alla motrice è prevista nella proposta di regolamento (CEE) 

del Consiglio, relativo all'accesso ai mercato dei trasporti di merci su 

strada tra gli Stati membri (2).



PROPOSTA DI DIRETTIVA DEL CONSIGLIO

I

la proposta della Commissione,Vista

Visto il parere del Parlamento europeo (1),

Visto il parere del Comitato economico e sociale (2),

HA ADOTTATO LA PRESENTE DIRETTIVA:

)

t

I 
I

t

CHE MODIFICA LA DIRETTIVA 65/269/CEE CHE RENDE UNIFORMI TALUNE NORME 

RIGUARDANTI LE AUTORIZZAZIONI PER I TRASPORTI DI MERCI SU STRADA 

FRA GLI STATI MEMBRI

88 del 24.5.1965,pag.1469/65 

L 309 del 21.11.1985, pag.27

I,

i

ì
;

Considerando che, in materia di traslochi internazionali, la CEMT ha adottato 

all'unanimità il medesimo regime attualmente in vigore fra gli Stati membri 

della Comunità e ha accettato come modulo di autorizzazione comune per tali 

traslochi un documento ricalcato sul documento comunitario;

Considerando che occorre pertanto modificare la direttiva 65/269/CEE del 

Consiglio (3), modificata da ultimo dalla direttiva 85/505/CEE (4), in 

seguito alle decisioni della CEMT affinché i vettori stabiliti in uno Stato 

membro possano beneficiare dei vantaggi derivanti dall'estensione del regime 

comunitario a tutti o a taluni Stati della CEMT, che non sono membri della 

Comunità, sia nel settore dei trasporti con complessi di veicoli accoppiati 

che in quello dei trasporti di traslochi,

(1) GU

(2) GU

(3) GU n.

(4) GU n.

Visto il trattato che istituisce la Comunità economica europea, in 

particolare l'articolo 75,

Considerando che, nell'ambito del regime concernente il rilascio delle 

autorizzazioni per i trasporti internazionali di merci su strada, la 

Conferenza europea dei Ministri dei trasporti (CEMT) ha deciso di allineare 

il proprio regime riguardante i complessi di veicoli accoppiati su quello 

attualmente in vigore fra gli Stati membri della Comunità; che, tuttavia, la 

Turchia e la Iugoslavia hanno formulato delle riserve in merito 

all'applicazione di tale decisione;

IL CONSIGLIO DELLE COMUNITÀ’ EUROPEE,
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Articolo 1

1.

Ί I

modulo di autorizza2ione allegato alla presente direttiva.

k

Articolo 2

Articolo 3

Gli Stati membri sono destinatari della presente direttiva. 1

!

addìFatto a Bruxelles, Per il Consiglio

Il Presidente

s

I

er adeguarsi alla presente

- Essi ne informano

t
!

I

;

_e pe 

1988.

”... oppure di un altro Stato della Conferenza europea dei Ministri dei 

trasporti che abbia accettato il regime di rilascio dell’autorizzazione 

alla motrice."

Gli Stati membri prendono le misure necessarie 

direttiva al più tardi entro il 31 dicembre 

immediatamente la Commissione.

La direttiva 65/269/CEE è modificata come segue:

All'articolo 1, secondo comma, è aggiunta la seguente frase:

2. Il modulo di autorizzazione per i traslochi internazionali figurante in
* .. . - · . _ _ _ xl I _ I I _ _ _ _ _ _ _ _ _ λ. U X

allegato è sostituito dal r- - -  -■
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C E M T E

Stato che concede l'autorizzazione

(Segno distintivo del paese) (Organismo competente)

Autorizzazione a tempo
·)

La presente autorizzazione abilita

indirizzo completo)

ilRilasciata a

I

i

I

(

I

I

I

I

I 

ì 
s

AUTORIZZAZIONE N.

PER I TRASLOCHI INTERNAZIONALI

ALLEGATO

I

La presente autorizzazione è valida dal 

al

Testo redatto nella, nelle o in una delle lingue ufficiali 

dello Stato nel quale è immatricolato il veicolo

(Firma e timbro dell'organismo che 

rilascia l'autorizzazione - Stato 

in cui il veicolo è immatricolato)

(Nome o ragione sociale del vetore e

ad effettuare traslochi internazionali nelle relazioni di traffico tra la 

Repubblica Federale di Germania (D), l'Austria (A), il Belgio (B), la 

Danimarca (DK), la Spagna (E), la Finlandia (SF), la Francia (F), la Grecia 

(GR), l'Irlanda (IRL), l'Italia (I), il Lussemburgo (L), la Norvegia (N), i 

Paesi Bassi (NL), il Portogallo (P), il Regno Unito (GB), la Svezia (S), la 

Svizzera (CH), la Turchia (TR) e la Jugoslavia (YU), mediante un veicolo 

isolato o un insieme di veicoli accoppiati ed a spostare a vuoto detti 

veicoli su tutto il territorio di tali Stati.



Disposizioni generali

Non puß essere trasferita a terzi.

i

i

i

:

Testo redatto nella, nelle o In una delle lingue ufficiali 

dello Stato nel quale è immatricolato il veicolo

Essa consente di effettuare soltanto traslochi internazionali. Non è valida 

per trasporti nazionali.

La presente autorizzazione deve trovarsi a bordo del veicolo ed essere 

esibita ad ogni richiesta degli agenti addetti al controllo.

Il vettore è tenuto all’osservanza, sul territorio di ciascuno Stato membro, 

delle disposizioni legislative, regolamentari e amministrative vigenti nello 

Stato in questione, in particolare in materia di trasporto e di circolazione.
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(indicazioni relative alla prima pagina della presente autorizzazione, 

redatte nelle lingue ufficiali di tutti gli Stati interessati).

gg B παρούσα óficux 6¿vct το ôtxiûaux στον unaficuMJÓucvo μκταραρέα mu για την cwfieuKvuâucvq πκ- 

ρίοβο, λα npannvonoicC Ôlcóve Cς μτταφορές am oólmI όίχτυα μετο^ύ της Ομοσπονδιακής Δημοκρα­

τίας της Γβρμτνίας (D), της Αυστρίας (Λ) , του Βελγίου (Β), της Δανίας (ΠΚ), της lonaoloQ (Β), 

της Φινλανδίας UF), της Γαλλίας (F), της Κλλάβας (GR), της Ιρλανδίας (IRL), της Ιταλίας (I), 

του Λοι£«^ούργου (U , της Νορβηγίας Μ , της Ολλανδίας (Μ4, της Πορτογαλίας (Ρ), του Bwtui- 

νου Βασιλείου (CB), της Βουηδίας (8), της Κφετίας (Œ), της Τϋφκίας (TR) mu της Γιουγκοσλα­

βίας (YÜ), μ’ένα μεμοΜαιένο όχημα ή iva συυδυαομό οχημάτων mu va μετακινεί nevó αστό το όχημα 

σ’ ολόκληρη την επικράτεια αυτών twv Κρατύν.

Germany (D), Austria (A), Belgium (Β), 

France (F), Greece (GR), Ireland (IRL), 

Netherlands (NL), Norway <N), Portugal (P), 

Switzerland (CH), the United Kingdom (GB), Turkey (TR) and Yugoslavia (YU), 

by means of a single vehicle or a combination of vehicles, and to run such 

vehicles unladen throughout these countries.

U present· «eteri»« 11 trasportetore 4 esi peate e per il periate leticato, ad off otteåre traslochi 

Internazionali per le relazioni di traffico fra la tepobbllca foderale Tedesca (·>. l'Aostrla (A).
11 Belplo (B), la Benlaarca (OK), la Soopaa (q, la flalandia (SF), la francia (f). la Broda (GB), 
VIrlanda (Iti). l'Italia (I). 11 Liissonborfe (l). la Borvepla (■), 1 Paesi Bassi (BL).
11 Portoteli· (P), l'Inghilterra (BB), la Scozia ($). la Svizzera (CU), la Torchia (Tl), o 
la Jopeslavla (TU) a bozzo di veicoli Isolati o con veicoli accoppiati ed a spostare veetl 1 volcoll 
so tatto 11 territorio di poestl stati.

M·';

la prêtante autorlzacldn facoltà al traniportlita gae .a alla m .ailjna j per ti parlado Indicado, 

para efectuar audanzai Internacionales en lai relacionei de trafico entro la República federal de 

Alenante (0), Aulirla (A), Belgica (B), tlnanarca (BK). tipalla (t). Finlandia (SF). Francia (F), 

Grecia (GB). Irlanda (IBI), Italia (I), lanakargo (l), »oroeoa (I), Pallet tajot (.1), Portugal (P), 

Beino Mido (SB). Suecia (S), Solta (CM). Tornata (TB) » Tog« lael a (TU), por ædle de un vehículo 

alelado a de n conjunto de véhiculai artlcoladoi, p par· deiplarar en vacíe ette vehículo por todo el 

territerlo de ditoi Eitadol.

Oleie Genahalgung berechtigt den auf Seite I BeielcliMten Unteræhær. In dea angegebenen Zeltraua 

Internationale Beförderungen von Unrugigut auf d·· VerkvhrtreUtlanen zwilchen der BundeirepublIk 

Beutichland (B). Bitorrelch (*), Belgien (B). Mnaaark (OB). Flæland (SF). Frankreich (F). 

Griechenland (M), Irland (IBI), Italien (I). InaMarg (l). dea Biederlanden (Bl), Benagen (»), 

Portugal (P). Spanien (E), Schweden (S). Schwelt (CM), Vereinigt« tbalgrelch (st), Türkei (TB) und 

Jugoilavten (TU), und zwar alt einen Einreifahrzeug oder aehreren alte Inondar verbundenen fahr zeuge, 

■wie Leerfahrten alt dielen Fahrzeugen la geiaatee Gebiet diner Staaten durchzuführen.

F La présente autorisation habilite 1. transporteur qui y .st disIgné et pour 

la période Indiquée, t effectuer des déménagements Internationaux sur les 

relations de trafic entre la République Fédérale d'Allemagne (0), 

l'Autriche (A), la Belgique (8), le Danemark (0K), l'Espagne (E), la 

Finlande (SF), la France (F), la Grèce (GR), l'Irlande (IRL), l'Italie (I), 

le Luxembourg (L), la Norvège (N), les Pays-Bas (NL), le Portugal (P), le 

Royauaae-Unl (6B), la Suède (S), la Suisse (CH), la Turquie (TR) et la 

Yougoslavie (YU), au moyen d'qn véhicule Isolé ou d'un ensemble de 

véhicules couplés et à déplacer A vide ces véhicules sur tout le territoire 

de ces Etats.

0K Benne tllladelie giver Indehaveren rat til, I don anfdrte perlede, at udfdre International· 

flyttetraniporter pi trafIkforblndellerne Mila· Vnttyikland (B), litrlg (A). Belgien (B), 

Banærk (BK), Spa« le. (E), Finland (SF). Frankrig (F), Griekenland (ÜB), Irland (IBI), Italien (I), 

luaeMoarg (L). »orge (H). Holland (Mt). Portegni (P). StorbrltaanlM (GB). Sverige (S), Schwall (CH). 

Tgrklet (TB) eg Augoclavlen (TU), vad hjaalp af lelolaitvaga aliar ngn tag, og at fdre tidanne 

kdrotdjar tua·· gonna· halo territoriet 1 dine lande.

GB This licence entitles the carrier designated to carry out, for the period 

Indicated, International removals on routes between the Federal Republic of 

Austria (A), Belgium (B), Denmark (OK), Finland (SF), 

Greece (GR), Ireland (IRL), Italy (I), Luxembourg (L), the 

Norway <N), Portugal (P), Spain (E), Sweden (S),
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Voorstel voor een

RICHTLIJN VAN DE RAAD

(door de Commissie ingediend)

tot wijziging van Richtlijn 65/269/EEG betreffende de eenmaking van bepaalde 

regels met betrekking tot de machtigingen voor het goederenvervoer 

over de weg tussen de lid-staten

Brussel, 5 februari 1988



TOELICHTING

Communautair steLseL

Besluiten van de Europese Conferentie van Ministers van Verkeer

(1)

(2)

(3)

PB 88 van 24.5.1965, blz. 1469/65

PB L 332 van 28.11.1983, blz. 33

PB L 309 van 21.11.1985, blz. 27

1. Verhuisvervoer tussen Lid-Staten van de Gemeenschap valt onder Richtlijn 

65/269/EEG van de Raad van 13 mei 1965 (1) betreffende de eenmaking van 

bepaalde regels met betrekking tot de machtigingen voor het goederenver­

voer over de weg tussen de Lid-Staten, zoals gewijzigd bij Richtlijn 

83/572/EEG van de Raad van 26 oktober 1983 (2).

3. Op 29 en 30 mei 1985 heeft de Europese Conferentie van Ministers van 

Verkeer (CEMT) haar goedkeuring gehecht aan Resolutie nr. 53 tot wijzi­

ging van Resolutie nr. 44 van de Raad van Ministers van Verkeer van de 

Cemt betreffende het stelsel van het internationale vervoer over de weg 

en de liberalisatie van bepaalde soorten dergelijk vervoer (CM(85)10 def.)

2. In dezelfde Richtlijn 65/269/EEG (1) gewijzigd bij Richtlijn 85/505/EEG 

van de Raad van 14 november 1985 (3) wordt bovendien bepaald dat, indien 

het goederenvervoer over de weg tussen de Lid-Staten wordt verricht met 

een samenstel van aaneengekoppende voertuigen waarvan de samenstellende 

delen in een Lid-Staat zijn ingeschreven of tot het verkeer toegelaten, 

de vereiste vergunning voor het trekkende voertuig wordt afgegeven en 

voor het samenstel van aaneengekoppende voertuigen, te weten het trekkende 

voertuig en de aanhangwagen of oplegger geldt.

Krachtens deze bepalingen mag voor verhuisvervoer tussen Lid-Staten geen 

contingenteringsstelsel gelden, maar is voor dergelijk vervoer wel een 

machtiging vereist. Deze wordt afgegeven door de Lid-Staat op wiens grond­

gebied de vervoerder is gevestigd. Krachtens de machtiging mag de vervoei— 

der internationaal verhuisvervoer verrichten over het gehele grondgebied 

van de Gemeenschap (multilaterale machtiging).



-3-

Doel van dit voorstel

6. Met betrekking tot het met een communautaire vergunning verrichte vervoer werd in 

de afgifte van de vergunningen voor het trekkende voertuig voorzien in het kader 

van het voorstel voor een Verordening (EEG) van de Raad betreffende de toegang tot 

de markt van het goederenvervoer over de weg tussen de Lid-Staten (2).

5. Ten einde het de in een Lid-Staat gevestigde vervoerondernemers mogelijk te maken te 

genieten van de voordelen van de uitbreiding van het communautair stelsel tot alle of 

tot bepaalde CEMT-landen die geen lid zijn van de Gemeenschap, moeten in de tekst van 

Richtlijn 65/269/EEG enkele wijzigingen worden aangebracht. Deze wijzigingen hebben 

tot doel :

(1) België, Denemarken, de Bondsrepubliek Duitsland, Finland, Frankrijk, Griekenland, 

Ierland, Italië, Joegoslavië, Luxemburg, Nederland, Noorwegen, Oostenrijk, Portugal, 

Spanje, Turkije, Verenigd Koninkrijk, Zweden en Zwitserland.

(2) COM(86) 595 def./2

Deze resolutie heeft tot gevolg dat tussen de CEMT-landen met uitzondering van Turkije 

en Joegoslavië het voor de Lid-Staten van de Gemeenschap van kracht zijnde stelsel 

voor de afgifte van vergunningen voor trekkende voertuigen wordt ingevoerd.

4. OP 21 en 22 mei 1986 hebben de CEMT-landen met uitzondering van Turkije en Joegoslavië 

resolutie Nr. 47 betreffende de afgifte van machtigingen voor het internationaal ver­

voer over de weg tussen de Lid-Staten van de CEMT (CM(86)6 def.) goedgekeurd.

Dit besluit van de CEMT werd voorafgegaan door een besluit van de Raad van de 

Europese Gemeenschappen van 28 mei 1985, volgens welk de Gemeenschap tijdens de 

zitting van de Ministerraad van de CEMT op 29 en 30 mei 1985 zou proberen binnen 

de CEMT te bereiken dat het communautair stelsel wordt uitgebreid tot alle CEMT- 

landen.

Met deze resolutie heeft de CEMT haar stelsel voor verhuisvervoer tussen de CEMT- 

landen (1) aangepast aan de regeling die al geldt tussen de Lid-Staten van de 

Gemeenschap, en heeft zij besloten als model voor de gemeenschappelijke machtiging 

van dit vervoer een document in te voeren dat een kopie is van het communautaire 

document.

b) de vergunning afgegeven voor het goederenvervoer over de weg tussen Lid-Staten met 

een voertuigcombinatie waarvan het trekkende voertuig in een Lid-Staat is ingeschre­

ven, eveneens geldig te maken voor de aanhangwagen of oplegger ingeschreven of tot 

het verkeer toegelaten in een CEMT-land dat geen lid is van de EEG en dat de af­

gifte van de vergunning voor het trekkende voertuig heeft aanvaard (dus niet 

Turkije en Joegoslavië).

a) de voor verhuisvervoer tussen Lid-Staten van de EEG geldende machtiging eveneens 

bruikbaar te maken voor internationaal verhuisvervoer op het grondgebied van de 

CEMT-landen die geen lid zijn van de EEG ; en
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VOORSTEL VOOR EEN RICHTLIJN VAN DE RAAD

DE RAAD VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN,

I

Gezien het voorstel van de Commissie,

Gezien het advies van het Europese Parlement (1),

Gezien het advies van het Economisch en Sociaal Comité (2),

HEEFT DE VOLGENDE RICHTLIJN VASTGESTELD :

Í

I

i

!

(1) PB nr.

(2) PB nr.

(3) PB nr.

(4) PB nr.

88 van 24.5.1965, blz. 1469/65

L 309 van 21.11.1985, blz. 27

Overwegende dat ten aanzien van het internationaal verhuisvervoer de CEMT 

unaniem het tussen de Lid-Staten van de Gemeenschap van kracht zijnde stel­

sel heeft goedgekeurd en als gemeenschappelijk model van machtiging voor 

dit vervoer een van het communautair document gekopieerd document heeft aan­

genomen ;

TOT WIJZIGING VAN RICHTLIJN 65/269/EEG 

BETREFFENDE DE EENMAKING VAN BEPAALDE REGELS 

MET BETREKKING TOT DE MACHTIGINGEN VOOR HET 

GOEDERENVERVOER OVER DE WEG TUSSEN DE LID-STATEN

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap, 

inzonderheid op artikel 75,

Overwegende dat ten aanzien van het stelsel betreffende de afgifte van de 

machtigingen voor het internationaal vervoer van goederen over de weg de 

Europese Conferentie van Ministers van Verkeer (CEMT) heeft besloten haar 

stelsel betreffende het samenstellen van voertuigen aan te passen aan het stelsel 

dat geldt tussen de Lid-Staten van de Gemeenschap ; dat niettemin Turkije 

en Joegoslavië de toepassing van dat besluit in beraad houden ;

l

Overwegende dat het bijgevolg wenselijk is in de tekst van Richtlijn 65/269/EEG van de Raad (3 

laatstelijk gewijzigd bij Richtlijn 85/505/EEG (4), de naar aanleiding deze 

besluiten van de CEMT nodige wijzigingen aan te brengen, zodat de in een Lid-Staa 

gevestigde vervoerondernemers kunnen genieten van de voordelen die het resultaa1 

zijn van de uitbreiding van het communautaire stelsel tot alle of tot een aantal 

staten van de CEMT die geen lid zijn van de Gemeenschap, zowel voor wat het vei— 

voer met het samensteller van voertuigen als voor wat het verhuisvervoer betreft.
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Artikel 1

Richtlijn 65/269/EEG wordt als volgt gewijzigd :

Arti ke I 2

Artikel 3

Deze richtlijn is gericht tot de Lid-Staten.

Gedaan te Brussel, Voor de Raad

De Voorzitter

De Lid-Staten treffen de maatregelen die nodig zijn om uiterlijk op 31 december 

1988 aan deze richtlijn te voldoen. Zij stellen de Commissie daarvan onver­

wijld in kennis.

2. Het model van machtiging voor internationale verhuizingen in de bijlage 

wordt vervangen door het aan deze richtlijn gehechte model van machtiging.

1. De tweede volzin van artikel 1, tweede alinea, wordt als volgt gelezen:

"Zij gelden voor het samenstellen van voertuigen, ook wanneer de aanhangwagen of opligger 

niet is ingeschreven of tot het verkeer toegelaten op naam van de 

houder van de vergunning, dan wel is ingeschreven of tot het verkeer 

toegelaten in een andere Lid-Staat of in een andere Staat van de 

Europese Conferentie van Ministers van Verkeer die het genoemd stelsel 

voor de afgifte van de vergunning voor het trekkende voertuig heeft 

aanvaard.".
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ECENT

Staat die de machtiging afgeeft

(Bevoegde instantie)(Kenteken van het Land)

Termijnmaehti ging

MACHTIGING NR.

IVOOR INTERNATIONAAL VERHUISVERVOER

Hierbij wordt aan : 

(Naam of handelsnaam en volledig adres van de vervoerondernemer)

machtiging verleend tot het verrichten van internationaal verhuisvervoer tussen de

!

Afgegeven te °P 

l

i

I

I
I

Tekst gesteld in de officiële taal of (in één van de) officiële talen 

van de Staat waar het voertuig is ingeschreven

(Handtekening en stempel van de instantie 

die de machtiging afgeeft - Staat waar 

het voertuig is ingeschreven)

i 
J

i

I
!

I
i

I

1
;

i

Deze machtiging is geldig van 

tot en met 

Bondsrepubliek Duitsland (D), Oostenrijk (A), België (B), Denemarken (DK), Spanje (E), 

Finland (SF)Z Frankrijk (F), Griekenland (GR), Ierland (IRL), Italië (I), Luxemburg (Lj 

Noorwegen (N)z Nederland (NL)Z Portugal (P)z het Verenigd Koninkrijk (GB)Z Zweden (S)z 

Zwitserland (CH)Z Turkije (TR) en Joegoslavië (YU) 

met een afzonderlijk voertuig of een samenstel van aaneengekoppende voertuigen en tot 

het Leeg verplaatsen van deze voertuigen over het gehele grondgebied van deze Staten.



Algemene voorschriften

Zij mag niet aan derden worden overgedragen.

De vervoerondernemer is verplicht zich op het grondgebied van elke Lid-Staat 

te houden aan de in die Staat geldende wettelijke en bestuursrechterlijke 

bepalingen, met name op het gebied van vervoer en verkeer.

Deze machtiging moet in het voertuig aanwezig zijn en op verzoek van de met 

de controle belaste ambtenaren worden getoond.

Zij is slechts geldig voor internationaal verhuisvervoer en niet voor nationaal 

vervoer.

Tekst gesteld in de officiële taal of (in één van de ) officiële talen 

van de Staat waar het voertuig is ingeschreven



J

D

' I · 

(CH),

E

F

I

Vermelding van de gegevens van de eerste bladzijde van deze machtiging 

in de officiële talen van aLle betrokken Staten

la

au

Denmark (DK), 

Italy (I), 

Spain (E),

d'Allemagne 

l'Espagne (E),

la

de

La presente autorizza il trasportatore designato e per 11 periodo Indicato, ad effettuare traslochi 

Internazionali per le relazioni di traffico fra la Repubblica Federale Tedesca (0), l'Austria (A), 

11 Belgio (B), la Danimarca (DK), la Spagna (E), la Finlandia (SF), la Francia (F), la Greda (GR), 

l'Irlanda (IRL), l'Italia (I), il Lussemburgo (L), la Norvegia (N), 1 Paesi Bassi (ML), 

il Portogallo (P), l'Inghilterra (GB), la Svezia (S), la Svizzera (CH), la Turchia (TR), e 

la Jugoslavia (YU) a mezzo di veicoli isolati o con veicoli accoppiati ed a spostare vuoti 1 veicoli 

su tutto il territorio di questi stati.

DK Denne tilladelse giver indehaveren ret til, i den anførte periode, at udføre internationale 

flyttetransporter på trafikforbindelserne mellem Vesttyskland (0), fstrig (A), Belgien (B), 

Danmark (DK), Spanien (E), Finland (SF), Frankrig (F), Graekenland (GR), Irland ( IRL), Italien (I) 

Luxembourg (L), Norge (N), Holland (NL), Portugal (P). Storbritannien (GB), Sverige (S), Schweiz ( 

Tyrkiet (TR) og Jugoslavien (YU). ved hjaelp af sololastvogn eller vogntog, og at føre sådanne 

køretøjer tomme gennem hele territoriet i disse lande.

GB This licence entitles the carrier designated to carry out, for the period 

Indicated, International removals on routes between the Federal Republic of 

Germany (0), Austria (A), Belgium (B). Denmark (DK), Finland (SF), 

France (F), Greece (GR), Ireland (IRL), Italy (I), Luxembourg (L), the 

Netherlands (NL), Norway (N), Portugal (P), Spain (E), Sweden (S),

Switzerland (CH), the United Kingdom (GB), Turkey (TR) and Yugoslavia (YU), 

by means of a single vehicle or a combination of vehicles, and to run such 

vehicles unladen throughout these countries.

La presente autorización faculta al transportista que en ella se designa y por el periodo indicado, 

para efectuar mudanzas internacionales en las relaciones de trafico entre la República Federal de 

Alemania (D), Austria (A), Bélgica (B), Dinamarca (DK), Espalta ((), Finlandia (SF), Francia (F), 

Grecia (GR), Irlanda (IRL), Italia (I), Luxemburgo (L). Noruega (N), Países Bajos (NL), Portugal (P), 

Reino Unido (GB), Suecia (S), Suiza (CH), Turquía (TR) y Yugoslavia (YU), por medio de un vehículo 
aislado o de un conjunto de vehículos articulados, y para desplazar en vacío este vehículo por todo el 

territorio de estos Estados.

Diese Genehmigung berechtigt den auf Seite 1 bezeichneten Unternehmer, in dem angegebenen Zeitraum 

internationale Beförderungen von Umzugsgut auf den Verkehrsrelationen zwischen der Bundesrepublik 

Deutschland (0), Österreich (A), Belgien (B), DMnemark (OK), Finnland (SF), Frankreich (F), 

Griechenland (GR), Irland (IRL), Italien (I), Luxemburg (L), den Niederlanden (NL), Norwegen (N), 

Portugal (P), Spanien (E), Schweden (S), Schweiz (CH), Vereinigtes Königreich (GB). Türkei (TR) und 

Jugoslawien (YU), und zwar mit einem Einzelfahrzeug oder mehreren miteinander verbundenen Fahrzeugen 

sowie Leerfahrten mit diesen Fahrzeugen Im gesamten Gebiet dieser Staaten durchzuführen.

relations de trafic entre 

l’Autriche (A), la Belgique (B), 

Finlande (SF), la France (F), la Grèce (GR), l'Irlande (IRL), l'Italie (I), 

le Luxembourg (L), la Norvège (N), les Pays-Bas (NL), le Portugal (P), le 

Royaume-Un! (GB), la Suède (S), la Suisse (CH), la Turquie (TR) et 

Yougoslavie (YU), au moyen d'qn véhicule Isolé ou d'un ensemble 

véhicules couplés et à déplacer à vide ces véhicules sur tout le territoire 

de ces Etats.

de trafic

(A),

La présente autorisation habilite le transporteur qui y est désigné et pour 

la période Indiquée, à effectuer des déménagements Internationaux sur les 

la République Fédérale d'Allemagne (D), 

le Danemark (DK), l'Espagne (E), la

Qp H παρούσα άδεια δίνει το δικαΰαα στον υποδεικνυόμενο νεταιεοοόα και vlo την ενδεικνυόμενη πε­

ρίοδο, νο πεαγματοποιεί διεθνείς υετοοορύς στα οδιχΐ δίκτυα μεταξύ της Oijcoiovó ιαχής Δημοκρα­

τίας της Γεριχχνίας (01, της Αυστρίας (Α) , του Βελγίου (Β), της Δανίας (OKI, της Ισπανίας (Ε) , 

της φινλανδίας (SF), της Γαλλίας (FI, της Ελλάδας (GR), της Ιρλανδίας (IRLI, της Ιταλίας (I), 

του Λουξεμβούργου (Li, της Νορβηγίας (Ν) , της Ολλανδίας (NL), της Πορτογαλίας (Ρ>, του Ηναιέ- 

νου Βασιλείου (GB) , της Πουηδίας (SÍ , της Ελβετίας (CH) , της Τουρκίας (TR) και της Γιουγκοσλα­

βίας (YU) , μ’ίνα μεμονυειόνο όχημα ή iva συνδνααυδ σχημάτεκι και να μετακινεί κενό αυτό το όγηιχι 

σ* ολόκληρη την επικράτεια αυτών των Κρατών.
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P

S

SF

TR

YU

Tämä lupa oikeuttaa siinä mainitun liikenteenharjoittajan suorittamaan Ilmoitettuna aikana 

kansainvälisiä muuttokulJetuks1a Saksan 111ttotasavallan (D), Itävallan (A), Belgian (B), 

Tanskan (OK), Espanjan (E), Suomen (SF), Ranskan (F), Kreikan (GR), Irlannin (IRL), Italian (I), 

Luxemburgin (L), Norjan (N), Alankomaiden (NL), Portugalin (P), Yhdistyneen kuningaskunnan (GB), 

Ruotsin (S). Sveitsin (CH). Turkin (TR) Ja Jugoslavian (YU) välillä käyttäen yksittäistä ajoneuvoa tai 

ajoneuvoyhdistelmää sekä kuljettamaan tällaisia ajoneuvoja kuormaamattoralna näiden valtioiden koko 

alueella.

Detta tillstånd berättigar däri nämnd transportör att under angiven tidsperiod utföra Internationella 

flyttgodstransporter på väg mellan Förbundsrepubliken Tyskland (0). Österrike (A), Belgien (B), 

Danmark (DK), Finland (SF). Frankrike (F), Grekland (GR), Irland (IRL), Italien (I), Luxemburg (L), 

Nederländerna (NL), Norge (N), Portugal (P), Spanien (E), Sverige (S), Schweiz (CH), 

Storbr1tannlen (GB), Turkiet (TR) och Jugoslavien (YU) med enskilt fordon eller fordonskomblnatlon, 

och att köra sådana fordon utan last genom dessa länders territorium.

iportdr den er utstedt til, og for den perioden den 

flytteoppdrag på trafIkkrelasjonene mellom 

e (A). Belgia (B), Danmark (DK), Spanta (E), 

Irland (IRL), Italia (1). Luxembourg (L). Norge (N), 

:*), Svetts (CH), lyrkla (TR) og 
igoslavia (YÙ). ved hjelp av et enkelt motorkjdretdy eller ved sammenkoplIng av flere kjdretdyer, og 

1 á kjdre slik vogn ulastet gjennom hele territoriet 1 disse land.

Deze machtiging machtigt de aangegeven vervoerondernemer voor de aangegeven periode tot het verrichten 

van Internationale verhuizingen 1n de vervoersrelat1es tussen de Bondsrepubliek Duitsland (0), 

Oostenrijk (A), België (B), Denemarken (0K), Finland (SF), Frankrijk (F), Griekenland (GR), 

Ierland (IRL), Italië (I), Luxemburg (L), Nederland (NL), Noorwegen (N). Portugal (P), Spanje (E), 

Zweden (S). Zwitserland (CH), Verenigd Koninkrijk (GB), Turkije (TR) en Joegoslavië (YU) met een 

afzonderlijk voertuig of een samenstel van aaneengekoppelde voertuigen en tot het leeg verplaatsen van 

deze voertuigen over het ganse grondgebied van deze landen.

Bu lisans uluslararasi ejya tapmalari yapan tajimaciyi bellrtllen sûre Içlnde Federal Almanya 

Cumhurlyetl (0), Avusturya (A), Belçlka (B), Oanlmarka (DK), Flnlandlya (SF), Fransa (F), 
Yunanlstan (GR), Irlanda (IRL), italya (I), Lúksemburg (L), Hollanda (NL), Norveç (N), Porteklz (P), 

Ispanya (E), Isveç (S), Isvlçre (CH), inglltere (GB), Türklye (TR) Yugoslavya (YU) arasindakl 

seyrüsefer Irtlbatlarinda tek b1r araç veya araçlar komblnasyonu 11e uluslararasi ev ejyasl tajimalari 

yapmaya ve bu ülkelerln bütün topraklari üzerlnden bu kabll araçlarl bos olarak geçlrmeye yetklll 

kilar.

Denne kjdret!1 latei sen autoriserer den transi 
er utstedt for, til å utfdre Internasjonale 

Forbundsrepublikken Tyskland (0), Österrike (A) 

Finland (SF), Frankrike (F), Hellas (GR), I. 

Nederland (Nt), Portugal (P), Storbr1tannla (GB), Sverige (S) 

Jugoslavia (YU), ved hjelp av et enkelt motorkjdretdy eller v 

tr * . . . . . . . . .

A presente autorlzaçao permite ao transportador nela mencionado, e durante o período Indicado, 

realizar transportes Internacionais de mudanças nas relaço?s do trafico entre a 

República Federal da Alemanha (0), Adstrla (A), Bélgica (B), Dinamarca (DK), Espanha (E), 
Finlândia (SF), França (F), Grida (GR), Irlanda (IRL), Itália (I), Luxemburgo (L), Noruega (N), 

Holanda (NL), Portugal (P), Reino Unido (GB). Suécia (S), Suíça (CH). Turquia (TR) e Jugoslàvia (YU), 

por melo de um veículo Isolado ou de um conjunto de veículos acoplados, bem como, circular em vazio 

pelo todo território destes Estados.

Ova dozvola daje pravo prevoznlku kome Je namenjena da obavlja, u navedenom perlodu, medjunarodne 

selldbene prevoze na putevlma Izmedju SR Nemaíke (0), Austrlje (A), Belglje (B), Danske (OK), 

Finske (SF). Francuske (F), Gríke (GR), Irske (IRL), ItalIJe (I), Luksemburga (L), Holandlje (NL), 

Norvefke (N), Portugaise (P), Spanlje (E), Svedske (S), Svajcarske (CH), 

UJedlnjenog Kraljevstva (GB), Turske (TR) 1 Jugoslavie (YU) vozllom 111 komblnadjom vozlla, kao 1 da 

takva vozlla vozl prazna preko cele terltorlje ovlh remaiJa.



KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER

KOM(88) 10 endelig udg.

Bruxelles, den 5. februar 1988

Forslag til

RÄDETS DIREKTIV

(forelagt af Kommissionen)

om ændring af direktiv 65/269/EØF

om gennemførelse af visse regler for tilladelse 

til godstransport ad landevej mellem medlemsstaterne



I'

BEGRUNDELSE

Fællesskabsordningen

Afgørelser truffet af Den Europæiske Transportmi nisterkonference

i
I

I

i

I
i

I
1

I

i

i

i
3. Den 29. og 30. maj 1985 vedtog Den Europæiske Transportministerkonference 

(GEMT) enstemmigt resolution nr. 53 om ændring af resolution nr. 44 fra 

CEMT's Ministerrad om ordningen for international transport ad landevej 

og liberalisering af visse kategorier heraf (CM(85)10 endelig udg.).

(1) EFT nr. 88 af 24.5.1965, s. 1469/65

(2) EFT L 332 af 28.11.1983, s. 33.

(3) EFT L 309 af 21.11.1985, s. 27.

t

i

i

j

l

2. I samme direktiv 65/269/EØF (1), som ændret ved Rådets direktiv 85/505/EØF 

af 14. november 1985 (3), er der bl.a. fastsat bestemmelser om, at såfremt 

godstransporten ad landevej mellem medlemsstaterne udføres ved hjælp af 

et vogntog med flere sammenkoblede køretøjer, der er indregistreret eller 

godkendt til kørsel i en medlemsstat, udstedes den fornødne tilladelse til 

at gælde det trækkende køretøj, samt endvidere, at denne tilladelse gælder 

for hele vogntoget, dvs. det trækkende køretøj og påhængsvognen eller sætte­

vognen.

I henhold til disse bestemmelser er transport af flyttegods ad landevej 

mellem medlemsstaterne fritaget for enhver kontingentordning, men der skal 

foreligge en tilladelse. Denne tilladelse udstedes af den medlemsstat, hvor 

transportvirksomheden har sit hjemsted; den bemyndiger denne til at udføre 

international transport af flyttegods inden for hele Fællesskabet (multila­

teral tilladelse).

1. Transport af flyttegods mellem Fællesskabets medlemsstater foretages i hen­

hold til Rådets direktiv 65/269/EØF af 13. maj 1965 (1) om gennemførelse 

af visse regler for tilladelse til godstransport ad landevej mellem med­

lemsstaterne, som ændret ved Rådets direktiv 85/572/EØF af 26. oktober 1983 

(2).
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Formålet med de i nærværende forslag indeholdte foranstaltninger

5. For at gøre det muligt for de i en medlemsstat etablerede transportvirksom­

heder at nyde godt af de fordele, der vil følge af en udvidelse af fællesskabs­

ordningen til at omfatte alle eller visse CEMT-lande, der ikke er medlemmer 

af Fællesskabet, bør der foretages en række ændringer i direktiv 65/269/EØF. 

Formålet med disse ændringer er følgende:

(1) Belgien, Danmark, Det Forenede Kongerige, Finland, Forbundsrepublikken Tysk­

land, Frankrig, Grækenland, Irland, Italien, Jugoslavien, Luxembourg, Neder­

landene, Norge, Portugal, Schweiz, Spanien, Sverige, Tyrkiet og Østrig.

(2) K0MC86) 595 endelig udgave/2.

b) for så vidt angår godstransport ad landevej mellem medlemsstaterne, der 

udføres ved hjælp af et vogntog, hvis trækkende køretøj er indregistreret 

i en medlemsstat, dækker tilladelsen tillige påhængsvognen eller sættevognen, 

der er indregistreret eller godkendt til kørsel i et CEMT-land, der ikke 

er medlem af Fællesskabet, og som har godkendt ovennævnte ordning for udstedel­

se af tilladelser til trækkende køretøjer (med undtagelse af Tyrkiet og 

Jugoslavien).

a) en tilladelse, der gælder for transport af flyttegods mellem Fællesskabets 

medlemsstater, skal også være gyldig til international transport af flytte­

gods i de CEMT-lande, der ikke er medlemmer af Fællesskabet;

Forud for denne beslutning fra CEMT vedtog Rådet for De Europæiske Fællesskaber 

en beslutning af 28. marts 1985, i henhold til hvilken Fællesskabet ved mødet 

i CEMT's Ministerråd den 29. og 30. maj 1985 ville bestræbe sig på at opnå 

en udvidelse af fællesskabsordningen til at omfatte samtlige CEMT-lande.

Formålet med denne resolution er i CEMT-landene - bortset fra Tyrkiet og Jugo­

slavien - at indføre den samme ordning for udstedelse for tilladelser til træk­

kende køretøjer som den, der findes i Fællesskabets medlemsstater.

4. Den 21. og 22. maj 1986 vedtog CEMT-landene - med undtagelse af Tyrkiet og 

Jugoslavien - resolution nr. 47 om ordningen for udstedelse af tilladelser 

til international transport ad landevej mellem CEMT-landene (CM(86)6 endelig 

udgave).

Med denne resolution har CEMT bragt sin ordning for transport af flyttegods 

ad landevej mellem CEMT-landene (1) på linje med den ordning, der allerede 

gælder for Fællesskabets medlemsstater, og den har besluttet som model til 

en fælles tilladelse til disse transporter af flyttegods at anvende et dokument, 

der er magen til fællesskabsdokumentet.

6. For så vidt angår de transporter, der gennemføres på grundlag af en fællesskabs­

tilladelse, indeholder forslaget til Rådets forordning (EØF) om adgang til 

markedet for vejgodstransport mellem medlemsstaterne de bestemmelser, i hen­

hold til hvilke tilladelsen udstedes til det trækkende køretøj (2).



FORSLAG TIL RÅDETS DIREKTIV

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR -

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet (1),

under henvisning til udtalelse fra Det økonomiske og Sociale Udvalg (2), og

ud fra følgende betragtninger:

UDSTEDT FØLGENDE DIREKTIV:

For så vidt angår ordningen vedrørende udstedelse af tilladelser til internatio­

nal transport af gods ad landevej, har Den Europæiske Transportministerkonference 

(CEMT) besluttet at bringe sin ordning vedrørende vogntog på linje med den gæl­

dende ordning for Fællesskabets medlemsstater; dog har Tyrkiet og Jugoslavien 

givet udtryk for forbehold med hensyn til gennemførelse af denne beslutning;

hvad international transport af flyttegods angår, har CEMT enstemmigt vedtaget 

en ordning på linje med den gældende ordning for Fællesskabets medlemsstater 

og som model til en fælles tilladelse for disse transporter med flyttegods god­

kendt et dokument, der er magen til fællesskabsdokumentet;

(1)

(2)

(3)

(4)

OM ÆNDRING AF DIREKTIV 65/269/EØF OM GENNEMFØRELSE AF VISSE REGLER FOR 

TILLADELSE TIL GODSTRANSPORT AD LANDEVEJ MELLEM MEDLEMSSTATERNE

EFT

EFT

EFT nr. 88 af 24.5.1965, s. 1469/65.

EFT nr. L 309 af 21.11.1985, s. 27.

der bør derfor i Rådets direktiv 65/269/EØF (3), senest ændret ved direktiv 85/505/EØF 

(4), indføres de ændringer, der er nødvendige som følge af de af CEMT trufne 

beslutninger, således at de i en medlemsstat etablerede transportvirksomheder 

kan nyde godt af de fordele, der vil opstå som følge af en udvidelse af fælles­

skabsordningen til at omfatte samtlige eller visse af de stater, der deltager 

i Den Europæiske Transportministerkonference, men som ikke er medlemmer af Fæl­

lesskabet, såvel i forbindelse med transport ved hjælp af vogntog som transport 

af flyttegods -

under henvisning til Traktaten om Oprettelse af Det Europæiske Økonomiske Fæl­

lesskab, særlig artikel 75,
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Artikel 1

I direktiv 65/269/EØF foretages følgende ændringer:

1) I artikel 1 indsættes i andet stk.:

Artikel 2

Artikel 3

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.

Udfærdiget i Bruxelles, den

På Rådets vegne

Formand

2) Modellen til tilladelse til international transport af flyttegods i bilaget 

erstattes af modellen til tilladelse i bilaget til nærværende direktiv.

Medlemsstaterne træffer de nødvendige foranstaltninger for senest den 31. de­

cember 1988 at efterkomme dette direktiv. De underretter straks Kommissionen 

herom.

" eller i en anden stat, der deltager i Den Europæiske Transportminister­

konference og som har godkendt ordningen for udstedelse af tilladelser til 

trækkende køretøjer”.



G
camí:

BILAG

Den stat, der meddeler tilladelsen

(Nationalitetsmærke) (Kompetent myndighed)

Tilladelse på tid

Denne tilladelse giver: 

(Transportvirksomhedens navn (frima) samt fuldstændig adresse)

i

Udstedt i , den 

.·

!

i

i

I

(tekst affattet på det, de eller et af de officielle sprog 

i den stat, hvor køretøjet er indregistreret)

I
I

Tilladelse nr  

til international transport af flyttegods

(Underskrift og stempel for den 

myndighed, der udsteder tilladel­

sen - den stat, i hvilken køre­

tøjet er registreret)

J

I

I
I

i

ret til at udføre international transport af flyttegods mellem Belgien (B), 

Danmark (DK), Det Forenede Kongerige (GB), Finland (SF), Forbundsrepublikken 

Tyskland (D), Frankrig (F), Grækenland (GR), Irland (IRL), Italien (I), 

Jugoslavien (YU), Luxembourg (L), Nederlandene (NL), Norge (N), Portugal (P), 

Schweiz (CH), Spanien (E), Sverige (S), Tyrkiet (TR) og Østrig (A) med enkelt­

køretøj eller vogntog samt til tomkørsel med disse køretøjer på disse staters 

område.

Denne tilladelse er gyldig fra den 

til den 
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Almindelige bestemmelser

Den må ikke overdrages.

Transportvirksomheden er pligtig til på den enkelte medlemsstats område 

at overholde de der gældende love og administrative bestemmelser, her­

under om transport og vejfærdsel.

Den giver kun tilladelse til international transport af flyttegods. Den 

gælder ikke for transport inden for landets grænser.

Denne tilladelse skal medføres i køretøjet og på forlangende forevises 

ti Lsynsmyndighederne.

Tekst affattet på det, de eller et af de officielle sprog i den 

stat, hvor køretøjet er indregistreret
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«

o

E

F

I

DK Denne tilladelse giver indehaveren ret til, i den anførte periode, at udføre international 

transport af flyttegods mellem Belgien (B), Danmark (DK), Det Forenede Kongerige (GB), 

Finland (SF), Forbundsrepublikken Tyskland (D), Frankrig (F), Grækenland (GR), Ir­

land (IRL), Italien (I), Jugoslavien (YU), Luxembourg (L), Nederlandene (NL), Norge (N), 

Portugal (P), Schweiz (CH), Spanien (E), Sverige (S), Tyrkiet (TR) og Østrig (A) med enkelt­

køretøj eller vogntog samt til tomkørsel med disse køretøjer på disse staters område.

La présente autorisation habilite le transporteur qui y est désigné et pour 

la période Indiquée, à effectuer des déménagements Internationaux sur les 

relations de trafic entre la République Fédérale d'Allemagne (0), 

l'Autriche (A), la Belgique (B), le Danemark (DK), l'Espagne (E), la 

Finlande (SF), la France (F), la Grèce (GR), l'Irlande (IRL). l'Italie (I), 

le Luxembourg (L), la Norvège (N), les Pays-Bas (NL), le Portugal (P), le 

Royaume-Uni (GB), la Suède (S), la Suisse (CH), la Turquie (TR) et la 

Yougoslavie (YU), au moyen d'un véhicule Isolé ou d'un ensemble de 

véhicules couplés, et à déplacer à vide ces véhicules sur tout le 

territoire de ces Etats.

Bemærkninger, der henviser til første side i deme tilladelse, og som er 

affattet på det officielle sprog i alle de berørte stater.

Olet· GeweMIgung berechtigt dtfl «uf Seit· 1 bezeichnete* ttnterneheer. tn de« angegebenen Ze I tratei 

lnt*rnet1enale Be f 4 rd er unge* wi Uazuçsgut «uf den Yerkehrsrelatlen·· zwlschea der Bundesrepublik 

Deutschland (0). Österreich (A). Belgien (B), Oinemrk (DA). Finnland (SF). Frankreich (F). 

Griechenland (GR). Irland (Iti), Italien (I). Luxemburg (l), den Niederlanden (NI). Norwegen (N). 

Portugal (P). Spanien (C). Schweden (S). Schweiz (CH). Vereinigtet Königreich (GB). Türkei (TR) und 

Jugoslawien (YU), und zwar alt «Ine« Einzelfahrzeug oder aehreren eite Inander verbundenen Fahrzeugen 

towle Leerfahrten alt dieten Fahrzeugen la getaaten Gebiet dieser Staaten durchzufihren.

La presente autorizza 11 trasportatore designato e per 11 periodo Indicato, ad effettuare traslochi 

International 1 per le relazioni di traffico fra la Repubblica Federale Tedesca (0), l'Austria (A), 

11 Belgio (B), la Danimarca (0K), la Spagna (E), la Finlandia (SF), la Francia (F), la Grecia (GR), 

l'Ir landa (IRL), l'Italia (I). 11 Lusse«burg· (L), la Norvegia (N), 1 Paesi fessi (NL), 

11 Portogallo (P), 1 * Inghilterra (GB), la Svezia (S), la Svizzera (CN), la Turchia (TR). · 

la Jugoslavia (TU) a mozzo di veicoli Isolati o con vdlcoll accoppiati od a spostare vuoti 1 veicoli 

su tutto 11 territorio di questi stati.

La presente autorización faculta al transportista que en olla so designa y por el periodo indicado, 

para efectuar mudanzas Internacionales en las relaciones de trafico entre la República Federal de 

Alemania (D). Austria (A). Bélgica (B). Dinamarca (DK). Espalla (E). Finlandia (SF). Francia (F). 

Grecia (GR). Irlanda (IRL). Italia (I), Luxeoburgo (L), Noruega (N). Países Bajos (NL), Portuosi (P), 

Reino Unido (GB), Suecia (S), Suiza (CH). Turquía (TR) y Yugoslavia (YU), por medio de un vehículo 

aislado o de un conjunto de vehículos articulados, y para desplazar en vacío este vehículo por todo el 

territorio de estos Estados.

GB This licence entitles the carrier designated to carry out, for the period 

Indicated, International removals on routes between the Federal Republic of 

Germany (0), Austria (A), Belgium (B), Denmark (DK), Finland (SF), 

France (F), Greece (GR), Ireland (IRL)·, Italy (I), Luxembourg (L), the 

Netherlands (NL), Norway (N), Portugal (P), Spain (E), Sweden (S), 

Switzerland (CH), the United Kingdom (GB), Turkey (TR) and Yugoslavia (YU), 

by means of a single vehicle or a combination of vehicles, and to run such 

vehicles unladen"throughout these countries.

GR H nOpOÚCQ dóCcCL δίνει TO δΐΜΤΙΜΧΙ OTOV UnOÔClKVUÓUCVO UETXXJOOéa MIL Y LO την cvôc ίχνυόμενη πε­

ρίοδο, va πραγιεχτοποιεί διεθνείς μεταφορές erra οδικά δίχτυα μεταζύ της ΟμοοπονδιαχΛς Δημεχρα- 

τίας της Γερμανίας (D) , της Αυστρίας (Λ) , του Βελγίου (Β) , της Δανίας (DK) , της Ιεχεχνίας (Ε) , 

της Φινλανδίας (SF), της Γαλλίας (F), της Ελλάδας (QL), της Ιρλανδίας (IKL) , της Ιταλίας (I) , 

του Λουξεμβούργου (L) , της Νορβηγίας (Ν) , της Ολλανδίας (NL), της Πορτογαλίας (Ρ) , τον Ηνωμέ­

νου Βασιλείου (GB) , της Εουηδίας (S), της Ελβετίας (CH), της Τουρκίας (TR) mil της ΓιουγΜΧχλα- 

βάκ (YU) , μ'¿να μευσιωμένο όχημα ή ένα ouuõuxmó οχημάτων mil να μετακινεί κενό αυτό το όχημα 

σ' ολόκληρη την επικράτεια αυτών tupv Κρατών.
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Timi lupa oikeuttaa siinä mainitun liikenteenharjoittajan suorittamaan Ilmoitettuna aikana 

kansainvälistä muuttokulJetuksla Saksan liittotasavallan (0), Itävallan (A), Belgian (B), 

Tanskan (OK), Espanjan (E), Suomen (SF), Ranskan (F), Kreikan (GR), Irlannin (IRL), Italian (I), 

Luxemburgin (L), Norjan (N), Alankomaiden (NL), Portugalin (P), Yhdistyneen kuningaskunnan (GB), 

Ruotsin (S), Sveitsin (CH), Turkin (TR) Ja Jugoslavian (YU) välillä käyttäen yksittäistä ajoneuvoa 

ajoneuvoyhdistelmää sekä kuljettamaan tilleistä ajoneuvoja kuormaamattomlna niiden valtioiden koko 

alueella.

og for den perioden den
I AC Innan, Vlaãã»

Ova dozvola deje pravo prevoznlku korne Je namenjena da obavlja, u navedenom per lodu, medjunarodne 
selldbene prevoze na putevlma Izmedju SR Nemaíke (0), AustrIJe (A), Belglje (B), Oanske (OK). 

Finske (SF). Francuske (F). Gríke (GR). Irske (IRL). Itallje (I). Luksemburga (L). Holandlje (NL), 

Norveske (N), Portugaise (P), Spanlje (E), Svedske (S), Svajcarske (CH), 

Ujedlnjenog Kraljevstva (GB), Turske (TR) 1 Jugoslavie (YU) vozllom 111 komblnacljom voilla, kao I da 

takva vozlla vozl prazna preko cele terltorlje ovlh zemalja.

Deze machtiging machtigt de aangegeven vervoerondernemer voor de aangegeven periode tot het verrichten 

van Internationale verhuizingen In de vervoersrelatles tussen de Bondsrepubliek Duitsland (D). 

Oostenrijk (A). Beigli (B), Denemarken (OK). Finland (SF), Frankrijk (F), Griekenland (GR).

Ierland (IRL), Itali! (I), Luxemburg (L). Nederland (NL). Noorwegen (N), Portugal (P). Spanje (E). 

Zweden (S), Zwitserland (CH). Verenigd Koninkrijk (GB), Turkije (TR) en Joegoslavië (YU) met een 
afzonderlijk voertuig of een samenstel van aaneengekoppelde voertuigen en tot het leeg verplaatsen van 

deze voertuigen over het ganse grondgebied van deze landen.

A presente autorlzaçao permite ao transportador nela mencionado, e durante o período Indicado, 

realizar transportes Internacionais de mudanças nas relaçofs do trafico entre a 

República Federal da Alemanha (D). Aiístrla (A), Bélgica (B), Dinamarca (DK). Espanha (E), 

Finlândia (SF). França (F). Grécia (GR). Irlanda (IRL). Itália (I). Luxemburgo (L). Noruega (N). 

Holanda (NL). Portugal (P). Reino Unido (GB). Suida (S). Suíça (CH). Turquia (TR) e Jugoslávia (YU). 
por melo de um veículo Isolado ou de um conjunto de veículos acoplados, bem com, circular em vazio 

pelo todo território destes Estados.

Bu Hsans uluslararasi e$ya taflmalari yapan tapmaciyi bellrtllen sûre Içlnde Federal Almanya 

Cumhurlyetl (0), Avusturya (A), Belçlka (B), Oanlmarka (DK). Flnlandlya (SF), Fransa (F), 

Yunanlstan (GR). Irlanda (IRL), Italya (I). Lûksemburg (L), Hollande (NL). Norveç (N), Porteklz (P). 
Ispanya (E), Isveç (S). Isvlçre (CH). tnglltere (GB). Tûrklye (TR) Yugoslavya (YU) arasindakl 

seyrúsefer Irtlbatlarinda tek bir araç veya araçlar kombtnasyonu lie uluslararasi ev ejyasl tajimalari 

yapmaya ve bu ûlkelerln bütûn topraklari ûzerlnden bu kabll araçlari boj olarak geçlrmeye yetklll

Denne kjdretl1 latei sen autoriserer den transporter den er utstedt til, og for den perl» 
er utstedt for, til 2 utfdre 1 nternas Jona le f lytteoppdrag på traf Ikkrelasjonene mllöm 

ForbundsrepublIkken Tyskland (0). Østerrlke (A), Belgia (B). Danmark (DK), Spanta (E), 

Finland (SF). Frankrike (F). Hellas (GR). Irland (IRL). Italia (I). Luxembourg (L), Norge (N), 

Nederland (NL). Portugal (P). Storbr1tannla (G8), Sverige (S). Svelts (CH). Tyrkla (TR) og 

Jugoslavia (YU), ved hjelp av et enkelt motorkjdretdy eller ved sammenkopling av flere kjdretdyer, og 
til à kjdre slik vogn ulastet gjennom hele territoriet 1 disse land.

Detta tillstånd berättigar där! nämnd transportör att under angiven tidsperiod utföra Internationella 

flyttgodstransporter pS väg mellan Förbundsrepubliken Tyskland (D), Österrike (A), Belgien (B), 

Danmark (OK), Finland (SF), Frankrike (F). Grekland (GR), Irland (IRL), Italien (I), Luxemburg (L), 

Nederländerna (NL), Norge (N), Portugal (P), Spanien (E), Sverige (S), Schweiz (CH), 

Storbritannien (GB), Turkiet (TR) och Jugoslavien (YU) med enskilt fordon eller fordonskomblnatlon, 

och att köra sådana fordon utan last genom dessa Unders territorium.



ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ

C0M<88> 10, τελικό

Βρυξέλλες, 5 4&βρουαρίου 1988

ΠΡΟΤΑΣΗ ΟΔΗΓΙΑΣ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

(υποβληθείσα από την Επιτροπή)

V

η οποία τροποποιεί την οδηγία 65/269/ΕΟΚ σχετικά 

με την εναρμόνιση ορισμένων κανόνων που αφορούν 

τις άδειες για τις οδικές μεταφορές εμπορευμάτων 

μεταξύ των κρατών μελών



ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Κοινοτικό καθεστώς

ελευθέρωση

Βάσει των διατάξεων αυτών οι διαμετακομίσεις που πραγματοποιούνται 

οδικώς μεταξύ κρατών μελών ελευθερώνονται από κάθε καθεστώς πο­

σόστωσης, υπόκεινται όμως στην έκδοση αδείας. Η άδεια αυτή εκδίδεται 

από το κράτος μέλος στο έδαφος του οποίου είναι εγκατεστημένος ο 

μεταφορέας’ με αυτήν εξουσιοδοτείται ο μεταφορέας να πραγματοποιή­

σει διεθνείς μετακομίσεις σε όλο το έδαφος της Κοινότητας (πολυ­

μερής άδεια ).

3. Στις 29 και 30 Μαϊου 1985 η Ευρωπαϊκή Διάσκεψη των Υπουργών Μετα­

φορών (CEMT) ενέκρινε ομόφωνα το ψήφισμα αριθμός 53, με το οποίο 

τροποποιείται το ψήφισμα αριθμός 44 του Συμβουλίου των Υπουργών Με­

ταφορών της CEMT σχετικά με το καθεστώς των διεθνών οδικών μετα­

φορών και με την ελευθέρωση ορισμένων από αυτές (CM(85) 10 

(Τελικό).

2. Η ίδια οδηγία, 65/269/ΕΟΚ (1), όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 

85/505/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 14ης Νοεμβρίου 1985 (3), ορίζει εξάλ­

λου ότι όταν πραγματοποιούνται οδικές μεταφορές εμπορευμάτων μεταξύ 

των κρατών μελών με συνδυασμό συζευγμένων οχημάτων των οποίων τα επί μέρους 

τμήματα είναι εγγεγραμμένα ή γίνονται δεκτά στην κυκλοφορία σε άλλο κράτος 

μέλος, η απαιτούμενη άδεια εκδίδεται για το όχημα έλξης και ότι 

η άδεια αυτή καλύπτει τον συνδυασμό των συζευγμένων οχημάτων, δηλα­

δή και το όχημα έλξης και το ρυμουλκό ή το ημιρυμουλκό.

(1) ΕΕ αριθ. 88 της 24,5.1965, σελ. 1469/65

(2) ΕΕ αριθ. L 332 της 28.11.1983, σελ. 33

(3) ΕΕ αριθ. L 309 της 21.11.1985, σελ. 27

Αποφάσεις της Ευρωπαϊκής Διάσκεψης των Υπουργών Μεταφορών

1. Ol μεταφορές για μετακομίσεις που πραγματοποιούνται μεταξύ των κρα­

τών μελών της Κοινότητας διέπονται από την οδηγία 65/269/ΕΟΚ 

του Συμβουλίου της 13ης Μαϊου 1965 (1) σχετικά με την εναρμόνιση 

ορισμένων κανόνων που αφορούν τις άδειες για τις οδικές μεταφο­

ρές εμπορευμάτων μεταξύ των κρατών μελών, έτσι όπως τροποποιήθηκε 

από την οδηγία 83/572/ΕΟΚ του Συμβουλίου,της 26ης Οκτωβρίου 1983 

(2) .
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Στόχοι των μέτρων της παρούσας πρότασης

5.

Το ψήφισμα αυτό έχει σαν στόχο να καθιερώσει μεταξύ των κρατών 

της CEMT, εκτός από την Τουρκία και τη Γιουγκοσλαβία,το ίδιο καθε­

στώς έκδοσης των αδειών για τα οχήματα έλξης με εκείνο που υφίστα- 

ται μεταξύ των κρατών μελών της Κοινότητας.

Για να επιτραπεί στους μεταφορείς που είναι εγκατεστημένοι σε ένα 

κράτος μέλος να απολαύουν των πλεονεκτημάτων που απορρέουν από την 

επέκταση του κοινοτικού καθεστώτος σε όλα ή σε ορισμένα από τα κρά­

τη της CEMT, μη μέλη της Κοινότητας, πρέπει να γίνουν ορισμένες 

τροποποιήσεις στο κείμενο της οδηγίας 65/269/ΕΟΚ. Οι τροποποιήσεις 

αυτές σαν στόχο έχουν :

6.Όσον αφορά τις μεταφορές που πραγματοποιούνται με την κάλυψη κοι­

νοτικής αδείας, η πραγματοποίηση του επιδιωκόμενου στόχου σχετικά 

με την έκδοση των αδειών για το όχημα έλξης προβλέπεται στην πρό­

ταση κανονισμού (ΕΟΚ) του Συμβουλίου σχετικά με την πρόσβαση στην 

αγορά των οδικών μεταφορών εμπορευμάτων μεταξύ κρατών μελών (2).

α) η άδεια που ισχύει για τις μετακομίσεις μεταξύ κρατών μελών της 

ΕΟΚ να μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τις διεθνείς μετακομίσεις 

και στο έδαφος των κρατών της CEMT, μη μελών της ΕΟΚ, και

Της συγκεκριμένης απόφασης της CEMT προηγήθηκε μία απόφαση του Συμβουλίου 

των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 28 Μα’ίου 1985 σύμφωνα με την οποία 

η Κοινότητα, κατά τη συνεδρίαση του Συμβουλίου των Υπουργών της 

CEMT στις 29 και 30 Μα’ίου 1985, θα προσπαθούσε να επιτύχει την 

επέκταση του κοινοτικού καθεστώτος σε όλα τα κράτη της CEMT.

β) για τις οδικές μεταφορές εμπορευμάτων μεταξύ κρατών μελών που 

πραγματοποιούνται με συνδυασμό συξευγμένων οχημάτων των οποίων 

το όχημα έλξης είναι εγγεγραμμένο σε ένα κράτος μέλος η άδεια 

να καλύπτει επίσης το ρυμουλκό ή το ημιρυμουλκό που είναι καταχω- 

ρημένο ή γίνεται δεκτό στην κυκλοφορία σε κράτος μέλος, της CEMT, μη 

μέλους της ΕΟΚ, το οποίο όμως έχει αποδεχτεί το εν λόγω καθε­

στώς έκδοσης της αδείας για το όχημα έλξης (εκτός από την Τουρ­

κία και τη Γιουγκοσλαβία).

(1) Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, Αυστρία, Βέλγιο, Δανία, 

Ισπανία, Φαλανδία, Γαλλία, Ελλάδα, Ιρλανδία, Ιταλία, Λουξεμβούργο, 

Νορβηγία, Κάτω Χώρες, Πορτογαλία, Ηνωμένο Βασίλειο, Σουηδία, 

Ελβετία, Τουρκία και Γιουγκοσλαβία.

(2) COM (86) 595 τελικό/2.

Με το ψήφισμα αυτό η CEMT εναρμόνισε το καθεστώς για τις μετακο­

μίσεις που πραγματοποιούνται οδικώς μεταξύ των κρατών της CEMT 

(1) με το καθεστώς που ισχύει ήδη μεταξύ των κρατών μελών της Κοι­

νότητας και αποφάσισε να αποδεχτεί σαν υπόδειγμα κοινής αδείας για 

τις μετακομίσεις αυτές ένα έγγραφο κατ'εικόνα του κοινοτικού 

εγγράφου.

4. Στις 21 και 22 Μα’ίου 1986 τα κράτη της CEMT, εκτός από την Τουρκία 

και την Γιουγκοσλαβία, ενέκριναν το ψήφισμα αριθμ. 47 σχετικά 

με το καθεστώς της έκδοσης των αδειών για τις διεθνείς οδικές με­

ταφορές μεταξύ των κρατών μελών της CEMT (CM(86)6 (Τελικό).
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ΠΡΟΤΑΣΗ ΟΔΗΓΙΑΣ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ

'Εχοντας υπόψη :

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

τη γνώμη της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Εκτιμώντας :

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ:

(1)

(2)

(3)

(4)

1469/65. 

σ. 27.

ότι, στο θέμα των διεθνών μετακομίσεων, η CEMT ενέκρινε ομόφωνα το ίδιο 

καθεστώς με εκείνο που ισχύει στα κράτη μέλη τιγς Κοινότητας και 

δέχθηκε οαν κοινό υπόδειγμα αδείας για τις μετακομίσεις αυτές ένα έγγρα­

φο ομοιότυπο με το )<οινοτικό έγγραφο '

ότι κατά συνέπεια επιβάλλεται να τροποποιηθεί το κείμενο της οδηγίας 

65/269/ΕΟΚ του Συμβουλίου, όπως τροποποιήθηκε - τελευταία από την οδηγία 85/505/ΕΟΚ 

(4), μετά τις αποφάσεις της CEMT, ούτως ώστε ol μεταφορείς που είναι 

εγκατεστημένοι σε ένα κράτος μέλος να μπορέσουν να απολαύουν των 

πλεονεκτημάτων που απορρέουν από την επέκταση του κοινοτικού καθεστώ­

τος σε όλα ή σε ορισμένα από τα κράτη μέλη της CEMT, μη μέλη της 

Κοινότητας, τόσο όσον αφορά τις μεταφορές

με συνδυασμό συζευγμένων οχημάτων όσο και τις μεταφορές για μετακο­

μίσεις ,

Η ΟΠΟΙΑ ΤΡΟΠΟΠΟΙΕΙ ΤΗΝ ΟΔΗΓΙΑ 65/269/ΕΟΚ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΝΑΡΜΟΝΙΣΗ ΟΡΙΣΜΕΝΩΝ 

ΚΑΝΟΝΩΝ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΙΣ ΑΔΕΙΕΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΟΔΙΚΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΩΝ ΜΕ­

ΤΑΞΥ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ

ότι όσον αφορά το καθεστώς σχετικά με την έκδοση των αδειών για τις 

διεθνείς οδικές μεταφορές εμπορευμάτων, η Ευρωπαϊκή Σύσκεψη των Υπουρ­

γών Μεταφορών (CEMT) αποφάσισε να προσαρμόσει το καθεστώς που αφορά 

τα σύνολα συζευγμένων οχημάτων με εκείνο που ισχύει στα κράτη μέλη 

της ΕΟΚ’ ¿τι, ωστόσο, η Τουρκία και η Γιουγκοσλαβία επεφυλάχθησαν ως προς την 

εφαρμογή της εν λόγω απόφασης’

24.5.1965, σ.

' 21.11.1985,

τη συνθήκη για την ι'όρσση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και ιδίως το 

άρθρο 7 5,

ΕΕ

ΕΕ

ΕΕ αριθ. 88,

EE L ' 309,
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'Αρθρο 1

Η οδηγία 65/269/EOK τροποποιείται ως εξής :

1. Το άρθρο 1 εδάφιο δεύτερο συμπληρώνεται ως εξής; (

Άρθρο 2

' αμέσως την Επιτροπή.

Άρθρο 3

. κράτη μέλη.

Βρυξέλλες, Για το Συμβούλιο

0 Πρόεδρος

Τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα μέτρα που είναι αναγκαία για να συμμορφω­

θούν στην παρούσα οδηγία το αργότερο μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1988. 

Ενημερώνουν

"... ή σε άλλο κράτος της Ευρωπαϊκής Διάσκεψης των Υπουργών Μεταφο­

ρών που έχει αποδεχθεί το καθεστώς έκδοσης της αδείας για

το όχημα έλξης."

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα

2. Το υπόδειγμα έγκρισης για τις διεθνείς μετακομίσεις που 

περιέχεται θτο παράρτημα . . - - ' αντικαθί­

σταται από το υπόδειγμα αδείας που περιλαμβάνεται στο παράρτημα 

της παρούσας οδηγίας.
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CEMT E

I

Κράτος που χορηγεί την άδεια

(Αρμόδιος Οργανισμός(Διακριτικό σήμα του κράτους)

Έγκαιρη άδεια

Η παρούσα άδεια εξουσιοδοτεί

(Όνομα ή εμπορική επωνυμία του μεταφορέα και πλήρης διεύθυνση)

Εκδόθηκε στην την

Η παρούσα άδεια ισχύει από :

έως :

ΑΔΕΙΑ ΥΠ'ΑΡΙΘ.

ΓΙΑ ΤΙΣ ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΜΕΤΑΚΟΜΙΣΕΙΣ

(Υπογραφή και σφραγίδα του 

οργανισμού που εκδίδει την 

άδεια - Κράτος όπου είναι 

εγγεγραμμένο το όχημα)

Κείμενο στην, στις ή σε μία από τις επίσημες γλώσσες 

του κράτους στο οποίο είναι καταχωρημένο το όχημα

να πραγματοποιεί διεθνείς μετακομίσεις βάσει των σχέσεων κυκλοφορίας 

μεταξύ της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας (D), της Αυστρίας 

(Α), του Βελγίου (Β), της Δανίας (DK), της Ισπανίας (Ε), της Φιν­

λανδίας (SF), της Γαλλίας (F), της Ελλάδας (GR), της Ιρλανδίας (IRL), 

της Ιταλίας (I), του Λουξεμβούργου (L), της Νορβηγίας (Ν), των Κά­

τω Χωρών (NL), της Πορτογαλίας (Ρ), του Ηνωμένου Βασιλείου (GB), 

της Σουηδίας (S), της Ελβετίας (CH), της Τουρκίας (TR) και της 

Γιουγκοσλαβίας (YU)

μέσω ενός μεμονωμένου οχήματος ή ενός συνόλου ξευγμένων οχημάτων, και 

να μεταφέρει κενά τα οχήματα αυτά σε όλη την επικράτεια των κρατών 

μελών*



«

Γενικές οδηγίες

Δεν μπορεί να μεταβιβασθεί σε τρίτο.

Η άδεια επιτρέπει να πραγματοποιούνται μόνο διεθνείς μεταφο­

ρές. Δεν ισχύει για τις εθνικές μεταφορές.

Ο μεταφορέας υποχρεούται να τηρεί στο έδαφος κάθε κράτους 

μέλους τις ισχύουσες στο κράτος αυτό νομοθετικές κανονιστικές και 

διοικητικές διατάξεις, ιδίως όσον αφορά τη μεταφορά και την κυκλο­

φορία.

Η παρούσα άδεια πρέπει να ευρίσκεται επί του οχήματος και 

πρέπει να παρουσιάζεται κάθε φορά που οι υπάλληλοι ol επιφορτισμένοι 

με τον έλεγχο την ζητήσουν.

Κείμενο στην, στις ή σε μία από τις επίσημες γλώσσες 

του κράτους όπου είναι εγγεγραμμένο το όχημα
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Ενδείξεις σχετικές με την πρώτη σελίδα της παρούσης αδείας

δοσμένες στην επίσημη γλώσσα δλων αφορουμένων κρατών.των

ο

Ε

F

I

France (F), 

Netherlands 

Switzerland 

by means of

La présente autorisation habilite le transporteur qui y est désigné et pour 

la période Indiquée, à effectuer des déménagements Internationaux sur les 

relations de trafic entre la République Fédérale d'Allemagne (D), 

l'Autriche (A), la Belgique (8), le Danemark (DK), l'Espagne (E), la 

Finlande (SF), la France (F), la Grèce (GR), l'Irlande (IRL), l'Italie (I), 

le Luxembourg (L), la Norvège (N), les Pays-Bas (NL), le Portugal (P), le 

Royaume-Uni (GB), la Suède (S), la Suisse (CH), la Turquie (TR) et la 

Yougoslavie (YU), au moyen d'un véhicule Isolé ou d'un ensemble de 

véhicules couplés, et à déplacer à vide ces véhicules sur tout le 

territoire de ces Etats.

GR H παρούσα άδεια δίνει το δικαάαη στον υποδεικνυόμενο μετααοοέα και για την ενδεικνυόμενη πε­

ρίοδο, να πραγματοποιεί διεθνείς μεταωορές στα οδικά δίκτυα υετα£ύ της Ομοσπονδιακής Δημοκρα­

τίας της Γερμχνίας (Ο), της Αυστρίας (Α), του Βελγίου (Β), της Δανίας (DK), της Ισπανίας (Ε), 

της Φινλανδίας (SF) , της Γαλλίας (F) , της Ελλάδας ÍGR) , της Ιρλανδίας (IRL) , της Ιταλίας (I), 

του Λουξεμβούργου (L), της Νορβηγίας (Ν), της Ολλανδίας (NLI, της Πορτογαλίας (Ρ>, του Ηνωμέ­

νου Βασιλείου (GB) , της Σουηδίας (S), της Ελβετίας (CH) , της Τουρκίας (TR) και της Γιουγκοσλα­

βίας (ΥΌ) , μ’ένα μεμρναιένο άχημα ή ¿να συνδυασμό οχημάτων και να μετακινεί κενό αυτό το όχημα 

σ' ολόκληρη την επικράτεια αυτών των Κρατών.

GB This licence entitles the carrier designated to carry out, for the period 

Indicated, International removals on routes between the Federal Republic of 

Germany (D), Austria (A), Belgium (B), Denmark (DK), Finland (SF), 

Greece (GR), Ireland (IRL), Italy (I), Luxembourg (L), the 

(NL), Norway (N), Portugal (P), Spain (E), Sweden (S), 

(CH), the United Kingdom (G8), Turkey (TR) and Yugoslavia (YU), 

a single vehicle or a combination of vehicles, and to run such 

vehicles unladen throughout these countries.

Diete Genehmigung berechtigt den auf Seite 1 bezeichneten Unternehmer, In dem angegebenen Zeitraum 

Internationale Beförderungen von Umzugsgut auf den Verkehrsrelationen zwischen der Bundesrepublik 

DeuUtnland (D), Österreich (A), Belgien (B), DInemark (DK), Finnland (SF), Frankreich (F), 

Griechenland (GR), Irland (IRL), Italien (I), Luxemburg (L), den Niederlanden (NL), Norwegen (N), 

Portugal (P), Spanien (E), Schweden (S), Schweiz (CH), Vereinigtes Königreich (GB), Türkei (TR) und 

Jugoslawien (YU), und zwar mit einem Elnzelfahrzeug oder mehreren miteinander verbundenen Fahrzeugen 

sowie Leerfahrten mit diesen Fahrzeugen 1m gesamten Gebiet dieser Staaten durchzuführen.

La presente autorizza 11 trasportatore designato e per 11 periodo Indicato, ad effettuare traslochi 

Intemazionali per le relazioni di traffico fra la Repubblica Federale Tedesca (0), l'Austria (A), 

11 Belgio (B), la Danimarca (0K), la Spagna (E), la Finlandia (SF), la Francia (F), la Grecia (GR), 

1*Irlanda (IRL), l'Italia (I). 11 Lussemburgo (L), la Norvegia (N), 1 Paesi Bass! (NL).

11 Portogallo (P), l'Inghilterra (GB), la Svezia (S), la Svizzera (CH), la Turchia (TR), e 

la Jugoslavia (YU) a mezzo di veicoli Isolati o con veicoli accoppiati ed a spostare vuoti 1 veicoli 

su tutto 11 territorio di questi stati.

La presente autorización faculta al transport Iste que en ella se designa y por el periodo Indicado, 

para efectuar mudanzas Internacionales en las relaciones de trafico entre la República Federal de 

Alemania (D), Austria (A), Bélgica (B), Dinamarca (DK), Espalla (E), Finlandia (SF), Francia (F), 
Greda (GR), Irlanda (IRL), Italia (I), Luxemburgo (L), Noruega (N), Países Bajos (NL), Portugal (P), 

Reino Unido (GB), Suecia (S), Suiza (CH), Turquía (TR) y Yugoslavia (YU), por medio de un vehículo 

aislado o de un conjunto de vehículos articulados, y para desplazar en vacío este vehículo por todo el 

territorio de estos Estados.

DK Denne tilladelse giver indehaveren ret til, 1 den anfNrte periode, at udfdre Internationale 

flyttetransporter på trafikforbindelserne mellem Vesttyskland (0), Bstrlg (A), Belgien (B), 

Danmark (DK), Spanien (E), Finland (SF), Frankrig (F), Graekenland (GR), Irland (IRL), Italien (I), 

Luxembourg (L), Norge (N), Holland (NL), Portugal (P), Storbritannien (GB), Sverige (S), Schweiz (CH), 

Tyrkiet (TR) og Jugoslavien (YU), ved hjaelp af sololastvogn eller vogntog, og at fdre sidanne 

kdretdjer tomme gennem hele territoriet 1 disse lande.
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NL

N

P

S

SF

TR

VunanUtan (GB)

YU

I

Denne kjdretlTieteisen autoriserer den transporter den er utstedt til, og for den perioden den 

er utstedt for, til å utfdre Internasjonale flytteoppdrag pä trafIkkrelasjonene ntellom 

Forbundsrepublikken Tyskland (0), Österrike (A), Belgia (B), Danmark (DK), Spanla (E), 

Finland (SF), Frankrike (F), Hellas (GR), Irland (IRL), Italia (I), Luxembourg (L), Norge (N), 

Nederland (NL), Portugal (P), Storbr1tannla (GB), Sverige (S), Svelts (CH), Tyrkia (TR) og 

Jugoslavia (YU), ved hjelp av et enkelt motorkjdretdy eller ved sammenkopi1ng av flere kjdretdyer, og 
til å kjdre slik vogn ulastet gjennom hele territoriet 1 disse land.

A presente autorização permite ao transportador nela mencionado, e durante o período Indicado, 

realizar transportes Internacionais de mudanças nas relaçoãs do trafico entre a 

República Federal da Alemanha (D), Aústrla (A), Bélgica (B), Dinamarca (OK), Espanha (E), 

Finlândia (SF), França (F), Grécia (GR), Irlanda (IRL), Itália (I). Luxemburgo (L), Noruega (N), 

Holanda (NL), Portugal (P). Reino Unido (GB), Suécia (S), Suíça (CH). Turquia (TR) e Jugoslávia (YU), 
por melo de um veículo Isolado õu de um conjunto de veículos acoplados, bem como, circular cm vazio 

pelo todo território destes Estados.

Tämä lupa oikeuttaa siinä mainitun liikenteenharjoittajan suorittamaan Ilmoitettuna aikana 

kansainvälisiä muuttokuljetuksia Saksan liittotasavallan (0), Itävallan (A), Belgian (B), 

Tanskan (DK). Espanjan (E). Suomen (SF), Ranskan (F), Kreikan (GR), Irlannin (IRL), Italian (I), 

Luxemburgin (L), Norjan (N). Alankomaiden (NL). Portugalin (P), Yhdistyneen kuningaskunnan (GB), 

Ruotsin (S), Sveitsin (CH), Turkin (TR) ja Jugoslavian (YU) välillä käyttäen yksittäistä ajoneuvoa tai 

ajoneuvoyhdistelmää sekä kuljettamaan tällaisia ajoneuvoja kuormaamattomlna näiden valtioiden koko 

alueella.

Ova dozvola daje pravo prevoznlku kome je namenjena da obavlja, u navedenom perlodu, medjunarodne 

selldbene prevoze na puteviraa Izmedju SR Nemaíke (D), Austrlje (A), Belglje (B), Danske (DK), 

Finske (SF), Francuske (F), Gríke (GR), Irske (IRL), Italie (I), Luksemburga (L), Holandlje (NL), 

Norveíke (N), Portugalije (P), Spanlje (E), Svedske (S), Svajcarske (CH), 

Ujedlnjenog Kraljevstva (GB), Turske (TR) 1 Jugoslavie (YU) vozllom 111 komblnadjom vozlla, kao 1 da 

takva vozlla vozl prazna preko cele terltorlje ov1h zemalja.

Bu lisans uluslararasi ejya tajlmalari yapan tajimaciyi belirtllen sûre Içlnde Federal Almanya 

Cumhuriyet! (D), Avusturya (A), Belçlka (B). Danlmarka (OK), Flnlandlya (SF), Fransa (F), 

Yunanlstan (GR), Irlanda (IRL), îtalya (I), Lûksemburg (L). Hollande (NL), Norveç (N), Portekiz (P), 

ispanya (E). Isveç (S), Isvlçre (CH), inglltere (GB), Tûrklye (TR) Yugoslavya (YU) arasindak! 

seyrûsefer Irtlbatlarinda tek blr araç veya araçlar komblnasyonu île uluslararasi ev ejyasi tasimalari 

yapmaya ve bu ûlkelerln bûtün topraklari üzerlnden bu kabll araçlari boj olarak geçlrmeye yetklll

Detta tillstånd berättigar däri nämnd transportör att under angiven tidsperiod utföra Internationella 

flyttgodstransporter p* väg mellan Förbundsrepubliken Tyskland (0), Österrike (A). Belgien (B), 

Danmark (DK), Finland (SF), Frankrike (F), Grekland (GR), Irland (IRL), Italien (I), Luxemburg (L), 

Nederländerna (NL), Norge (N), Portugal (P), Spanien (E), Sverige (S), Schweiz (CH), 

Storbritannien (GB). Turkiet (TR) och Jugoslavien (YU) med enskilt fordon eller fordonskombinatlon, 

och att köra sådana fordon utan last genom dessa länders territorium.

Deze machtiging machtigt de aangegeven vervoerondernemer voor de aangegeven periode tot het verrichten 

van Internationale verhuizingen 1n de vervoersrelatles tussen de Bondsrepubliek Duitsland (0), 

Oostenrijk (A), Belg!« (B), Denemarken (OK). Finland (SF), Frankrijk (F), Griekenland (GR), 

Ierland (IRL), Itali* (I), Luxemburg (L), Nederland (NL), Noorwegen (N), Portugal (P), Spanje (E), 

Zweden (S), Zwitserland (CH), Verenigd Koninkrijk (GB), Turkije (TR) en Joegoslavl* (YU) met een 
afzonderlijk voertuig of een samenstel van aaneengekoppelde voertuigen en tot het leeg verplaatsen van 

deze voertuigen over het ganse grondgebied van deze landen.
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EXPOSE DES MOTIFS

»

Régime communautaire

Décisions de la Conférence Européenne des Ministres des Transports

Í

f

!

2. La même Directive 65/269/CEE (1) modifiée par la Directive 85/505/CEE du 

Conseil du 14 novembre 1985 (3) stipule en outre que lorsque des transports de 

marchandises par route entre les Etats membres sont effectués au moyen d'un 

ensemble de véhicules couplés dont les éléments sont immatriculés ou admis à la 

circulation dans un Etat membre, l'autorisation requise est délivrée au 

véhicule tracteur et que cette autorisation couvre l'ensemble de véhicules 

couplés, c'est-à-dire le véhicule tracteur et la remorque ou la semi-remorque.

88 du 24.5.1965, p. 1469/65

L 332 du 28.11.1983, p. 33

L 309 du 21.11.1985, p. 27

Í 

■

(1) JO n°

(2) JO n°

(3) JO n°

En vertu de ces dispositions les déménagements par route entre Etats membres 

sont libérés de tout régime de contingentement mais sont soumis à 

autorisation. Cette autorisation est délivrée par l'Etat membre sur le 

territoire duquel le transporteur est établi; elle habilite celui-ci à 

effectuer des déménagements internationaux sur tout le territoire de la 

Communauté (autorisation multilatérale).

1. Les transports de déménagements effectués entre Etats membres de la Communauté 

sont régis par la Directive 65/269/CEE du Conseil du 13 mai 1965 (1) concernant 

l'uniformisation de certaines règles relatives aux autorisations pour les 

transports de marchandises par route entre les Etats membres, telle que 

modifiée par la Directive 83/572/CEE du Conseil du 26 octobre 1983 (2).

3. Les 29 et 30 mai 1985 la Conférence Européenne des Ministres des Transports 

(CEMT) a adopté à l'unanimité la Résolution n° 53 amendant la Résolution n° 44 

du Conseil des Ministres des Transports de la CEMT concernant le régime des 

transports routiers internationaux et la libéralisation de certains d'entre eux 

(CM(85)10 (Final).
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47 concernant le régime de la

b

aux

Objectifs des mesures envisagées par la présente proposition

i

i

?

(1) République Fédérale d'Allemagne, Autriche, Belgique, Danemark, Espagne, 

Finlande, France, Grèce, Irlande, Italie, Luxembourg, Norvège, Pays-Bas, 

Portugal, Royaume-Uni, Suède, Suisse, Turquie et Yougoslavie.

(2) COM (86) 595 final/2.

Par cette Résolution la CEMT a aligné son régime pour les déménagements par 

route effectués entre les Etats de la CEMT (1) sur le régime déjà en vigueur 

entre les Etats membres de la Communauté et elle a décidé d'accepter comme 

modèle d'autorisation commune pour ces déménagements un document calqué sur le 

document communautaire.

Cette Résolution a pour effet d'instaurer entre les Etats de la CEMT sauf la 

Turquie et la Yougoslavie, le même régime de délivrance des autorisations 

véhicules tracteurs que celui qui existe entre les Etats membres de la 

Communauté.

b) pour les transports de marchandises par route entre Etats membres effectués 

au moyen d'un ensemble de véhicules couplés dont le véhicule tracteur est 

immatriculé dans un Etat membre, l'autorisation couvre également la remorque 

ou la semi-remorque immatriculée ou admise à la circulation dans un Etat de 

la CEMT, non membre de la CEE et ayant accepté ledit régime de délivrance de 

l'autorisation au véhicule tracteur (exclusion de la Turquie et de la 

Yougoslavie).

6. En ce qui concerne les transports effectués sous le couvert d'une autorisation 

communautaire, la réalisation de l'objectif poursuivi en matière de délivrance 

des autorisations au véhicule tracteur est prévue dans la proposition de 

Règlement (CEE) du Conseil concernant l'accès au marché des transports de 

marchandises par route entre Etats membres. (2)

a) l'autorisation valable pour les déménagements entre Etats membres de la CEE 

soit utilisable pour les déménagements internationaux également sur le 

territoire des Etats de la CEMT, non membres de la CEE, et

5. Afin de permettre aux transporteurs établis dans un Etat membre de bénéficier 

des avantages résultant de l'extension du régime communautaire à tous ou à 

certains des Etats de la CEMT, non membres de la Communauté, il convient 

d'apporter quelques modifications au texte de la Directive 65/269/CEE. Ces 

modifications visent à ce que

Cette décision de la CEMT a été précédée d’une décision du Conseil des 

Communautés européennes en date du 28 mai 1985 aux termes de laquelle la 

Communauté, lors de la session du Conseil des Ministres de la CEMT des 29 et 30 

mai 1985, s'efforcerait d'obtenir l'extension du régime communautaire à tous 

les Etats de la CEMT.

4. Les 21 et 22 mai 1986 les Etats de la CEMT, à l'exception de la Turquie et de 

la Yougoslavie, ont adopté la Résolution n° 

délivrance des autorisations pour les transports internationaux par route entre 

les pays membres de la CEMT (CM(86)6 (Final).
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PROPUESTA DE DIRECTIVA DEL CONSEJO

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Vista La propuesta de La Comisión,

Visto eL dictamen deL ParLamento Europeo (1),

Visto eL dictamen deL Comité Económico y SociaL (2),

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

POR LA QUE SE MODIFICA LA DIRECTIVA 65/269/CEE RELATIVA A LA UNIFORMIZACIÓN DE 

DETERMINADAS NORMAS SOBRE LAS AUTORIZACIONES PARA LOS TRANSPORTES DE MERCANCÍAS 

POR CARRETERA ENTRE LOS ESTADOS MIEMBROS

Considerando que, por consiguiente, es conveniente introducir en eL texto de La 

Directiva 65/269/CEE deL Consejo (3), cuya úLtima modificación La constituye La Directiva 

85/505/CEE (4), Las modificaciones que se imponen como consecuencia de Las de­

cisiones de La CEMT, de forma que Los transportistas estabLecidos en un Estado 

miembro puedan beneficiarse de Las ventajas derivadas de La ampLiación deL ré­

gimen comunitario a todos o a aLgunos de Los Estados de La CEMT, no miembros de 

La Comunidad, tanto en Lo que se refiere a Los transportes por medio de conjun­

tos de vehicuLos articuLados como a Los transportes de mudanzas;

(1)

(2)

(3)

(4)

DO

DO

DO n2 88, de 24.5.1965 p. 1469/65

DO n2 L 309, de 21.11.1985, p. 27
í

3 

;

:

Visto eL Tratado constitutivo de La Comunidad Económica Europea y, en particu- 

Lar, su artícuLo 75,

Considerando que, en materia de mudanzas internacionaLes, La CEMT ha adoptado 

por unanimidad eL régimen vigente entre Los Estados miembros de La Comunidad y 

ha aceptado como modeLo de autorización común para estas mudanzas un documento 

copiado deL documento comunitario;

i

»

i

Considerando que respecto aL régimen sobre La expedición de autorizaciones 

para Los transportes internacionaLes de mercancías por carretera, La Conferen­

cia Europea de Ministros de Transportes (CEMT) ha decidido adaptar su régimen 

reLativo a Los conjuntos de vehicuLos articuLados aL régimen vigente 

entre Los Estados miembros de La Comunidad; que, no obstante Turquía y YugosLa- 

via se reservan La apLicación de dicha decisión;
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ArticuLo 1

La Directiva 65/269/CEE quedará modificada como sigue:

Γ

En el segundo párrafo del artículo 1 se añadirá el texto siguiente:1.

el

2.

Artículo 2

Artículo 3

Los destinatarios de la presente Directiva serán los Estados miembros.

Hecho en Bruselas, el

I

Por el Consejo

El Presidente

II

que haya aceptado 

hículo tractor."

:

 o en otro Estado de la Conferencia Europea de Ministros de Transportes 

régimen de expedición de la autorización para el ve-

El modelo de autorización para Las mudanzas internacionales,que figura en el 

Anexo, se sustituirá por el modelo de autorización que figura en el Anexo de 

la presente Directiva.

Los Estados miembros adoptarán Las medidas necesarias para cumplir La presente 

Directiva a más tardar el 31 de diciembre de 1988. Informarán de ello inmedia­

tamente a La Comisión.
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ANEXO

M

I
»

]
Autorización temporal

a : 

social del transportista direccióny

ar­

ta presente

e 1 

;

>
i

para 

entre

AUTORIZACIÓN Nfi

PARA LAS MUDANZAS INTERNACIONALES

conjunto de 

vehículos

Γ€Ί
oficiales

(Signo

completa)(Nombre

vehículos 

por todo el t e -

(Firma y 

que expide 

Estado en 

lado el

sello del organismo 

la autorización - 

el que está matricu- 

vehículo)

mudanzas internacionales en las relaciones 

Federal de Alemania (D), Bélgica

Finlandia (SF), Francia (F), Grecia (GR), 

Luxemburgo (L), Noruega (N), 

Suecia (S), Suiza (CH),

Texto redactado en la, 

del Estado donde

las o una de las lenguas 

esté matriculado el vehículo

de tráfico 

(B ) , Dinamarca 

Irlanda 

Países Bajos (NL), 

Turquía

efectuar 

la República 

(OK), España (E), 

(IRL) , Italia (I) , 

Portugal (P), Reino Unido (GB), 

Yugoslavia (Y U) 

de un

(TR) y 

por medio 

ticulados y 

rritorio de

La presente autorización faculta

Expedida en 

(Organismo competente)

vehículo aislado o de un 

para desplazar en vacío tales 

los Estados miembros.

distintivo del país )

Estado que otorga la autorización

autorización será válida del

a 1 

o razón



Texto

generalesPrescripci ones

í

!

válidaNo e s

I
No podrá tercerosser

y í

vigor

h

i

I

J

e n

reglamentarias

e n

internacionales, 

nacionales.

i

!

miembro

e n 

circulación.

lenguas oficiales 

elvehículo

El transportista deberá cumplir 

las disposiciones legales, 

en ese Estado, en particular

deberá encontrarse 

lo requieran los

efectuar mudanzas 

para transportes

redactado en la, las o una de las 

del estado donde esté matriculado

el territorio de cada Estado 

administrativas 

materia de transporte

Sólo autoriza para

a bordo del vehículo 

agentes encargados del control.

transferida a

La presente autorización 

presentarse siempre que

y de

y deberá
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I

I
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La présente autorisation habilite le transporteur qui y est désigné et pour 

la période Indiquée, à effectuer des déménagements Internationaux sur les 

relations de trafic entre la République Fédérale d'Allemagne (0), 

l'Autriche (A), la Belgique (B), le Danemark (DK), l'Espagne (E), la 

Finlande (SF), la France (F), la Grèce (GR), l'Irlande (IRL), l'Italie (I), 

le Luxembourg (L), la Norvège (N), les Pays-Bas (NL), le Portugal (P), le 

Royaume-Uni (GB), la Suède (S), la Suisse (CH), la Turquie (TR) et la 

Yougoslavie (YU), au moyen d'un véhicule Isolé ou d'un ensemble de 

véhicules couplés, et à déplacer à vide ces véhicules sur tout le 

territoire de ces Etats.

■ autorización, 

afectados

presente

Estados i

la primera 

oficiales

Diete Genehmigung berechtigt den auf Seite ^bezeichneten Unternehmer. 1n dem angegebenen Zeitraum 

Int"mat lona 1· Beförderungen von Umzugsgut auf den VerkehrsrelatIonen zwischen der Bundesrepublik 

Deutsinland (0), Österreich (A), Belgien (B), Dänemark (DK), Finnland (Sf). Frankreich (F), 

Griechenland (GR). Irland (IRL), Italien (I), Luxemburg (L), den Mieder landen (ML). Horwegen (M). 

Portugal (P)^ Spanien (C), Schweden (S). Schweiz (CH), Verewigtes Königreich (GB). Türkei (TR) und 

Jugoslawien (YU), und zwar mit einem fInze1Íahrzeug oder mehreren miteinander verbundenen Fahrzeugen 

sowie Leerfahrten mit diesen Fahrzeugen Im gesamten Gebiet dieser Staaten durchzufuhren.

GB This licence entitles the carrier designated to carry out, for the period 

Indicated, International removals on routes between the Federal RèpubHc of 

Germany (D), Austria (A), Belgium (B), Denmark (DK), Finland (SF), 

France (F), Greece (GR), Ireland (IRL)·, Italy (I), Luxembourg (L), the 

Netherlands (NL), Norway (N), Portugal ( P), Spain (E), Sweden (S), 

Switzerland (CH), the United Kingdom (GB), Turkey (TR) and Yugoslavia (YU), 

by means of a single vehicle or a combination of vehicles, and to run such 

vehicles unladen throughout these countries.

Indicaciones que 

redactadas

refieren a 

las lenguas

La presente autorización faculta al transport lita que en ella se designa y por el periodo Indicado, 

para efectuar mudanzas Internacionales en las relaciones de trafico entre la República Federal de 

Alemania (0). Austria (A), Bélgica (B). Dinamarca (OK), Espalla (C). Finlandia (SF), Francia (F). 

Grecia (GR). Irlanda (IRL). Italia (I). Luxemburgo (L). Noruega (N), Países Bajos (NL). Portugal (P). 

Reino Unido (GB), Suecia (S), Suiza (CH), Turquía (TR) y Yugoslavia (YU). por medio de un vehículo 

aislado o de un conjunto de vehículos articulados, y para desplazar en vacío este vehículo por todo el 

territorio de estos Cstados.

GR H nopoótxx dótta δίνει το δ ι χτίσμα στον υποδεικνυόμενο μεττχρορέα και για την ενόεικνυόμενη πε­

ρίοδο, \α πραγματοποιεί διεθνείς μεταρορός cna οδικά δίκτυα μεταξύ της (λιχχκτνόιεοιής Δημοκρα­

τίας της Γεριεχνίας (D), της Αυστρίας (Λ), του Βελγίου (Β), της Δανίας (DK) , της Ισπανίας (Ε) , 

της Φινλανδίας (SF) , της Γαλλίας (F) , της Ελλάδας (GR) , της Ιρλανδίας (IRL) , της Ιταλίας (I), 

του Λουξεμβούργου (L) , της Νορβηγίας (Ν) , της Ολλανδίας (HL) , της Ιϊορτσγαλίας (Ρ) , του ITvuu¿- 

νου Βασιλείου (GB), της Εουηδίας (S) , ττ»ς Ελβετίας (CH) , της Τουρκίας (TR) wai της Γιουγκοσλα­

βίας (YU) , μ'ένα μεμσναιόνο όχημα ή ένα (ΧΛ&χιομό αχημάτι*/υ και να μετακινεί κενό αυτό το όχημα 

σ' ολόκληρη την επικράτεια αυτόν τυν Κρατών.

[)Κ Denne tilladelse giver Indehaveren ret til, I den anfdrte periode, at udfdre Internat lona le 

flyttetransporter pi trafikforbindelserne mellem Vesttyskland (0), Istrlg (A), Belgien (B), 

Danmark (DK). Spanien (C). Finland (SF), Frankrig (F), Graekenland (GR). Irland (IRL), Italien (I). 

Luxembourg (L). Norge (N), Holland (NL), Portugal (P), StorbrItannlen (GB). Sverige (S). Schweiz (CH), 

Tyrkiet (TR) og Jugoslavien (YU), ved hjaelp af sololastvogn eller vogntog, og at fire sidanne 

kdretdjer tonxwe gennem hele territoriet I disse lande.

La presente autorizza 11 trasportatore designato e per 11 periodo Indicato, ad effettuare traslochi 

Internazionali per le relazioni di traffico fra la Repubblica Federale Tedesca (D), l'Austria (A), 

Il Belgio (B). la Danimarca (DK), la Spagna (E). la Finlandia (Sf), la francia (F), la Grecia (GR), 

l'Irlanda (IRL), l'Italia (I), Il Lussemburgo (L), la Norvegia (N), I Paesi Bassi (NL).

Il Portogallo (P), 1 ' Inghl1 terra (GB), la Svezia (S), la Svizzera (CH). la Turchia (TR), e 

la Jugoslavia (YU) a mezzo di veicoli Isolati o con veicoli accoppiati ed a spostare vuoti I veicoli 

su tutto 11 territorio di questi stati.

pàgina de la 

de todos los
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NL

N

P

S
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SF

TR

YU
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I

I
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D«;· machtiging machtigt de aangegeven vervoerondernemer voor de aangegeven periode tot het verrichten 

van internationale verhuizingen In de vervoersrelatlei tutten de Bondsrepubliek Duitsland (0), 

Oostenrijk (A). België (B), Denemarken (0K>. Finland (SF). Frankrijk (F). Griekenland (GR), 

Ierland ((RL), Italië (I), Luxemburg (L). Nederland (NL), Noorwegen (N), Portugal (P). Spanje (E). 

Zweden (S). Zwitserland (CK), Verenigd Koninkrijk (GB). Turkije (TR) en Joegoslavië (VU) met een 

afzonderlijk voertuig of een samenstel van aaneengekoppe1de voertuigen en tot het leeg verplaatsen van 

deze voertuigen over het ganse grondgebied van deze landen.«

Bu lisans uluslararasi ejya tapmalari yapan tajimaciyi bellrtllen sûre Içlnde Federal Almanya 

Cumhuriyet! (0). Avusturya (A), Belçika (8). Danimarka (OK), Flnlandlya (SE). Franse (F), 

Yunanistan (GR), Irlanda (IRL), Italya (1), Lüksemburg (;), Hollande (NL), Norveç (N), Porteklz (P), 

Ispanya (E), Isveç (S), Isvlçre (CH), inglltere (GB), Tû.klye (TR) Yugoslavya (YU) arasindakl 

seyrûsefer IrtIbatlar inda tek bir araç veya araçlar kombinasyonu Ile uluslararasi ev ejyasl tajimalari 

yapmaya ve bu ülkelerln bûtùn topraklari ûzerlnden bu kabll araçlari bot olarak geçlrmeye yetklll 

kslar.

Detta tillstånd berättigar diri nämnd transportör att under angiven tidsperiod utföra Internationella 

f lyttgodstransporter på väg mellan TörbundsrepublIken Tyskland (0), Österrike (A), Belgien (B), 

Danmark (OK), Finland (SF). Frankrike (F), Grekland (GR), Irland (IRL), Italien (I), Luxemburg (L), 

Nederländerna (HL), Norge (N), Portugal (P), Spanien (£), Sverige (S), Schweiz (CH).

Storbritannien (GB), Turkiet (TR) och Jugoslavien (YU) med enskilt fordon eller f ordonskombinatlon. 

och att köra sådana fordon utan last genom dessa länders territorium.

Tämä lupa oikeuttaa siinä mainitun 11Ikenteenharjoittajan suorittamaan ilmoitettuna aikana z 

kansainvälisiä muuttokuljetuksla Saksan 111ttotasavallan (0), Itävallan (A). Belgian (8). 

Tanskan (OK), Espanjan (E), Suomen (SF), Ranskan (F), Kreikan (GR). Irlannin (IRL), Italian (1), 

Luxemburgin (L), Norjan (N), Alankomaiden (NL). Portugalin (P), Yhdistyneen kuningaskunnan (GB). 

Ruotsin (S), Sveitsin (CH), Turkin (TR) Ja Jugoslavian (YU) välillä käyttäen yksittäistä ajoneuvoa tai 

ajoneuvoyhdistelmää sekä kuljettamaan tällaisia ajoneuvoja kuormaamattornina näiden valtioiden koko 

alueella.

Ova dozvola daje pravo prevoznlku kome Je namenjena da obav'IJa, u na vede nom periodo, medjunarodne 

selldbene prevoze na putevlma Izmedju SR Nemaíke (0), AustrIJe (A). Belglje (B). Danske (0K), 

Finske (SF), Francuske (F), Gríke (GR), Irske (IRL), Itallje (I). Luksemburga (L). Holandlje (NL). 

Norveske (N). Portugaise (P), Spanlje (E). Svedske (S), Svajcarske (CH), 

UJedlnJenog Kraljevstva (GB), Turske (TR) I Jugoslavie (TU) voz I lom 111 komblnacljom votila, kao I da 

takva voz Ila vozl prazna preko cele terltorlje ovlh zemalja.

A presente autorização permite ao transpor lador nela mencionado, e durante o período Indicado, 

realizar transportes Internacionais de mudanças nas relaçols do trafico entre a 

República federal da Alemanha (0), Adstrla (A), Bélgica (B). Dinamarca (0K). Espanha (E).

Finlândia (SF), França (F), Grècia (GR), Irlanda (IRL). Itália (I), Luxemburgo (L), Noruega (N), 

Holanda (NL), Portuga) (P). Reino Unido (GB). Suécia (S). Sulça (CH). Turquia (TR) e Jugoslávia (YU). 

por Mio de um veículo Isolado ou de um conjunto de veículos acoplados, bem como, circular em vazio 

pelo todo território destes Estados.

Denne kjdretltieteisen autoriserer den transportar den er utstedt til, og for den perioden den 

er utstedt for, til i utfdre Interna sjona le f lytteoppdrag på trafIkkrelasjonene mellom 

Forbundsrepublikken Tyskland (0), Bsterrlke (A). Belgia (8), Danmark (OK). Spanta (E).

Finland (SF), Frankrike (F). Hellas (GR). Irland (IRL), Italia (I), Luxembourg (L). Norge (N), 

Nederland (NL), Portugal (P), Storbr1tannla (G8). Sverige (S), Svelts (CH), Tyrkla (TR) og 

Jugoslavia (YU), ved hjelp av et enkelt motorkJdretdy eller ved sammenkop)Ing av flere kjdretdyer, og 

til á kjdre slik vogn ulastet gjennom hele territoriet I disse land.
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que altera a Directiva 65/269/CEE relativa à uniformização de certas 

regras respeitantes às autorizações para os transportes rodoviários 

de mercadorias entre os Estados-membros

Proposta de
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EXPOSE DES MOTIFS

Régime communautaire

ï

Décisions de la Conférence Européenne des Ministres des Transports

44
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2. La même Directive 65/269/CEE (1) modifiée par la Directive 85/505/CEE du 

Conseil du 14 novembre 1985 (3) stipule en outre que lorsque des transports de 

marchandises par route entre les Etats membres sont effectués au moyen d'un 

ensemble de véhicules couplés dont les éléments sont immatriculés ou admis à la 

circulation dans un Etat membre, l'autorisation requise est délivrée au 

véhicule tracteur et que cette autorisation couvre l'ensemble de véhicules 

couplés, c'est-à-dire le véhicule tracteur et la remorque ou la semi-remorque.

88 du 24.5.1965, p. 1469/65

L 332 du 28.11.1983, p. 33

L 309 du 21.11.1985, p. 27
f

Í

i

<
!

(1) JO n°

(2) JO n°

(3) JO n°

En vertu de ces dispositions les déménagements par route entre Etats membres 

sont libérés de tout régime de contingentement mais sont soumis à 

autorisation. Cette autorisation est délivrée par l'Etat membre sur le 

territoire duquel le transporteur est établi; elle habilite celui-ci à 

effectuer des déménagements internationaux sur tout le territoire de la 

Communauté (autorisation multilatérale).

1. Les transports de déménagements effectués entre Etats membres de la Communauté 

sont régis par la Directive 65/269/CEE du Conseil du 13 mai 1965 (1) concernant 

l'uniformisation de certaines règles relatives aux autorisations pour les 

transports de marchandises par route entre les Etats membres, telle que 

modifiée par la Directive 83/572/CEE du Conseil du 26 octobre 1983 (2).

3. Les 29 et 30 mai 1985 la Conférence Européenne des Ministres des Transports 

(CEMT) a adopté à l'unanimité la Résolution n° 53 amendant la Résolution n° 

du Conseil des Ministres des Transports de la CEMT concernant le régime des 

transports routiers internationaux et la libéralisation de certains d'entre eux 

(CM(85)10 (Final).
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47 concernant le régime de la

aux

I

Objectifs des mesures envisagées par la présente proposition

6.
h

(1) République Fédérale d’Allemagne, Autriche, Belgique, Danemark, Espagne, 

Finlande, France, Grèce, Irlande, Italie, Luxembourg, Norvège, Pays-Bas, 

Portugal, Royaume-Uni, Suède, Suisse, Turquie et Yougoslavie.

(2) COM (86) 595 final/2.

Γ

I

Par cette Résolution la CEMT a aligné son régime pour les déménagements par 

route effectués entre les Etats de la CEMT (1) sur le régime déjà en vigueur 

entre les Etats membres de la Communauté et elle a décidé d'accepter comme 

modèle d'autorisation commune pour ces déménagements un document calqué sur le 

d o cumen t c ommunau taire.

En ce qui concerne les transports effectués sous le couvert d'une autorisation 

communautaire, la réalisation de l'objectif poursuivi en matière de délivrance 

des autorisations au véhicule tracteur est prévue dans la proposition de 

Règlement (CEE) du Conseil concernant l'accès au marché des transports de 

marchandises par route entre Etats membres. (2)

Cette Résolution a pour effet d'instaurer entre les Etats de la CEMT sauf la 

Turquie et la Yougoslavie, le même régime de délivrance des autorisations 

véhicules tracteurs que celui qui existe entre les Etats membres de la 

Communauté.

a) l'autorisation valable pour les déménagements entre Etats membres de la CEE 

soit utilisable pour les déménagements internationaux également sur le 

territoire des Etats de la CEMT, non membres de la CEE, et

b) pour les transports de marchandises par route entre Etats membres effectués 

au moyen d'un ensemble de véhicules couplés dont le véhicule tracteur est 

immatriculé dans un Etat membre, l'autorisation couvre également la remorque 

ou la semi-remorque immatriculée ou admise à la circulation dans un Etat de 

la CEMT, non membre de la CEE et ayant accepté ledit régime de délivrance de 

l'autorisation au véhicule tracteur (exclusion de la Turquie et de la 

Yougoslavie).

Cette décision de la CEMT a été précédée d’une décision du Conseil des 

Communautés européennes en date du 28 mai 1985 aux termes de laquelle la 

Communauté, lors de la session du Conseil des Ministres de la CEMT des 29 et 30 

mai 1985, s'efforcerait d'obtenir l'extension du régime communautaire à tous 

les Etats de la CEMT.

4. Les 21 et 22 mai 1986 les Etats de la CEMT, à l'exception de la Turquie et de 

la Yougoslavie, ont adopté la Résolution n° 

délivrance des autorisations pour les transports internationaux par route entre 

les pays membres de la CEMT (CM(86)6 (Final).

5. Afin de permettre aux transporteurs établis dans un Etat membre de bénéficier 

des avantages résultant de l'extension du régime communautaire à tous ou à 

certains des Etats de la CEMT, non membres de la Communauté, il convient 

d'apporter quelques modifications au texte de la Directive 65/269/CEE. Ces 

modifications visent à ce que



0 CONSELHO DAS COMUNIDADES EUROPEIAS

i

Tendo em conta a proposta da Comissão,

I

Tendo em conta o parecer do Parlamento Europeu (1),

Tendo em conta o parecer do Comité Económico e Social (2),

k

I

as

;

!

i

Tendo em conta o Tratado que institui a Comunidade Económica Europeia e, nomeada­

mente, o seu artigo 75Q,

que altera a Directiva 65/269/CEE relativa à uniformização de certas 

regras respeitantes às autorizações para os transportes rodoviários 

de mercadorias entre os Estados-membros

(1) JO

(2) JO

(3) JO nú 88 de 24.5.1985, p. 1469/65.

(4) JO no L 309 de 21.11.1985, p. 27.

Proposta de 

DIRECTIVA DO CONSELHO

Considerando que convém, por conseguinte, introduzir no texto da Directiva 65/269/CEE do Consèlho 

(3), com a última redacção que lhe foi dada pela Directiva 85/505/CEE (4), 

alterações que se impõem na sequência dessas decisões da CEMT, de modo a que os

K

Considerando que, no que se refere ao regime relativo à concessão de autorizações 

para os transportes rodoviários internacionais de mercadorias, a Conferência Euro­

peia dos Ministros dos Transportes (CEMT) decidiu harmonizar o seu regime relativo 

aos conjuntos de veículos acoplados com o regime em vigor entre os Estados-membros 

da Comunidade; que, no entanto, a Turquia e a Jugoslávia formularam reservas quanto 

à aplicação desta decisão;

Considerando que, em matéria de mudanças internacionais, a CEMT adoptou, por una­

nimidade, um regime idêntico ao regime em vigor entre os Estados-membros da Comu­

nidade e aceitou como modelo de autorização comum para essas mudanças um documen­

to semelhante ao documento comunitário;
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ADOPTOU A PRESENTE DIRECTIVA :

Artigo 1Q

2.

pelo modelo de autorização que consta do Anexo

Artigo 2q

tamente a Comissão.

Artigo 3Q

Os Estados-membros são destinatários da presente decisão.

Feito em Bruxelas Pelo Conselho

0 Presidente

Os Estados-membros tomarão as medidas necessárias para dar cumprimento à presente 

directiva o mais tardar em 31 de Dezembro de 1988. Desse facto informarão imedia-

transportadores estabelecidos num Estado-membro possam beneficiar das vantagens 

resultantes da extensão do regime comunitário a todos ou a certos Estados da CEMT 

não membros da Comunidade no que se refere quer aos transportes por meio de con­

juntos de veículos acoplados quer aos transportes de mudanças,

Ao artigo 12, segundo parágrafo, é aditado o seguinte texto :

"... ou num outro Estado da Conferência Europeia dos Ministros dos Transportes 

que tenham aceite o regime da concessão da autorização ao veiculo trac­

tor".

0 modelo de autorização para as mudanças internacionais, em anexo à Directiva 

65/269/CEE, é substituído 

da presente directiva.

A Directiva 65/269/CEE é alterada do seguinte modo : 

1 .



!

(Sigla CEE)CEM

Estado que concede a autorização

(Sinal distintivo do Pais) (Organismo competente)

Autorização a prazo

í

I

A presente autorização habilita

I
(Nome ou firma do transportador e morada completa)

i

A presente autorização é válida de

a

Emitida em a 

I

)

I

a efectuar transportes de mudanças internacionais nas relações de tráfego entre a 

República da Alemanha (D), Austria (A), Bélgica (B), Dinamarca (DK), Espanha (E), 

Finlândia (SF), França (F), Grécia (GR), Irlanda (IRL)Z Itália (I), Luxemburgo 

(L), Noruega (N)z Países Baixos (NL), Portugal (P)z Reino Unido (GB), Suécia (S), 

Suiça (CH), Turquia (TR) e Jugoslávia (YU) por meio de um veiculo isolado ou de 

um conjunto de veículos acoplados, e a deslocar em vazio estes veículos através 

do território destes Estados.

AUTORIZAÇÃO NQ

PARA MUDANÇAS INTERNACIONAIS

(Assinatura e carimbo do organismo 

que emite a autorização - Estado 

onde o veiculo está matriculado)

I

I

?
I

1
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Disposições gerais

Não é transmissível a terceiros.

l

A presente autorização deve encontrai—se a bordo do veículo e ser apresentada sempre 

que os agentes encarregados do controlo o solicitarem.

0 transportador é obrigado a respeitar, no território de cada Estado-membro, as 

disposições legislativas, regulamentares e administrativas em vigor nesse Estado, 

nomeadamente em matéria de transporte e de circulação.

Esta autorização permite apenas a realização de mudanças internacionais. Não é vá­

lida para transportes nacionais.



(Indicações respeitantes a primeira página da presente autorização, redigidas nas

línguas oficiais de todos os Estados em causa)

t

0
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I
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La présente autorisation habilite le transporteur qui y est désigné et pour 

la période indiquée, à effectuer des déménagements internationaux sur les 

relations de trafic entre la République Fédérale d'Allemagne (0), 

l'Autriche (A), la Belgique (B), le Danemark (DK), l'Espagne (E), la 

Finlande (SF), la France (F), la Grèce (GR), l'Irlande (IRL), l'Italie (I), 

le Luxembourg (L), la Norvège (N), les Pays-Bas (NL), le Portugal (P), le 

Royaume-Uni (GB), la Suède (S), la Suisse (CH), la Turquie (TR) et la 

Yougoslavie (YU), au moyen d'un véhicule isolé ou d'un ensemble de 

véhicules couplés, et à déplacer à vide ces véhicules sur tout le 

territoire de ces Etats.

por el periodo indicado, 

la República Federal de

I« (SF), Francia (Γ),

Bajos (NL), Portugal (P), 

ir medio de un vehículo 

> este vehículo por todo el

GB This licence entitles the carrier designated to carry out, for the period 

Indicated, International removals on routes between the Federal Republic of 

Germany (D), Austria (A), Belgium (B), Denmark (DK), Finland (SF), 

France (F), Greece (GR). Ireland (IRL), Italy (I), Luxembourg (L), the 

Netherlands (NL), Norway (N), Portugal ( P), Spain (E), Sweden (S), 

Switzerland (CH), the United Kingdom (GB), Turkey (TR) and Yugoslavia (YU), 

by means of a single vehicle or a combination of vehicles, and to run such 

vehicles unladen throughout these countries.

La presente autorización faculta al transportista que en ella se designa y ι 

para efectuar mudanzas internacionales en las relaciones de trafico entre 1, 

Alemania (0), Austria (A), Bélgica (B), Dinamarca (DK). EspaKa (E). Finlandia (SF) 

Grecia (GR), Irlanda (IRL), Italia (I), Luxemburgo (L), Noruega (N), Países Γ 

Reino Unido (GB), Suecia (S), Suiza (CH), Turquía (TR) y Yugoslavia (YU), poi 

aislado o de un conjunto de vehículos articulados, y para desplazar en vacío 

territorio de estos Estados.

GR H ntxxxxn άδεια ólvcl το δικαίωμα στον υποδεικνυόμενο μεταιρορέα και για την ενδεικνυόμενη πε­

ρίοδο, ια πραγματοποιεί διεθνείς μεταφορές στα οδικά δίκτυα μεταξύ της Ομοσπονδιακής Δημοκρα­

τίας της Γερμανίας (D) , της Αυστρίας (Α) , του Βελγίου (Β), της Δανίας (ΕΚ) , της Ισπανίας (Ε) , 

της Φινλανδίας (SF), της Γαλλίας (F) , της Ελλάδας (GR) , της Ιρλανδίας (IRL) , της Ιταλίας (I) , 

του Λουξεμβούργου (L) , της Νορβηγίας (Ν) , της Ολλανδίας (NL) , της Πορτογαλίας (Ρ) , του Ηνωμέ­

νου Βασιλείου (GB) , της Εουηδίας (S) , της Ελβετίας (CH) , της Τουρκίας (TR) και της Γιουγκοσλα­

βίας (YU), μ’ένα μεμονωμένο όχημα ή ένα συνδυασμό οχημάτων και να μετακινεί κενό αυτό το όχημα 

σ’ ολόκληρη την επικράτεια αυτών των Κρατών.

La presente autorizza 11 trasportatore designato e per 11 periodo Indicato, ad effettuare traslochi 

internazionali per le relazioni di traffico fra la Repubblica Federale Tedesca (D). l'Austria (A), 

11 Belgio (B). la Danimarca (0K), la Spagna (E), la Finlandia (SF). la Francia (F), la Grecia (GR), 

1*Irlanda (IRL), l'Italia (I). 11 Lussemburgo (L), la Norvegia (N), 1 Paesi Bassi (NL).

Il Portogallo (P), l'Inghilterra (GB), la Svezia (S), la Svizzera (CH), la Turchia (TR), e 

la Jugoslavia (YU) a mezzo di veicoli Isolati o con veicoli accoppiati ed a spostare vuoti 1 veicoli 

su tutto il territorio di questi stati.

OK Drnnr tilladelse giver indehaveren ret til, I den anførte perinde, at udføre Internat tonale 

flyttetransporter pA traf íkforhIndrI serne mellem Vesttyskland (D). Nstrlg (A). Belgien (B), 

Danmark (DK), Spanien (E). Finland (SF), Frankrig (F), Graekenland (GR), Irland (IRL), Italien (I) 

Luxembourg (L), Norge (N), Holland (NL), Portugal (P), Storbritannien (GB), Sverige (S), Schweiz ( 

Tyrkiet (TR) og Jugoslavien (YU), ved hjaelp af sololastvogn eller vogntog, og at føre sådanne 

køretøjer tomme gennem hele territoriet i disse lande.

Diese Genehmigung berechtigt den auf Seite 1 bezeichneten Unternehmer, In dem angegebenen Zeitraum 

Inlånat tonale Beförderungen von Umzugsgut auf den Verkehrsrelationen zwischen der Bundesrepublik 

Deutschland (D), Österreich (A), Belgien (8), Dänemark (OK), Finnland (SF), Frankreich (F), 

Griechenland (GR). Irland (IRL), Italien (I). Luxemburg (L), den Niederlanden (NL), Norwegen (N), 

Portugal (P), Spanien (E), Schweden (S), Schweiz (CH), Vereinigtes Königreich (GB), Türkei (TR) und 

Jugoslawien (YU), und zwar mit einem Einzel Fahrzeug oder mehreren miteinander verbundenen Fahrzeugen 

sowie Leerfahrten mit diesen Fahrzeugen Im gesamten Gebiet dieser Staaten durchzuführen.
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NL machtigt d· aai

N

P

S

SF

TR

YU

Bu lisans uluslararasi ejya tajlmalari yapan tajimaciyi bellrtllen sûre 1;1nde federal Al manya 

Cumhurlyetl (0). Avusturya (A). Bel;1ka (B), Dan lei r ka (OK). Finlandia (Sf), Fransa (F), 

Yunanlstan (GB). Irlanda (IRL), Italya (I), Lúksemburg (L). Hollande (NL). Morve; (N), Porteklz (P), 

Ispanya (E), Isve; (S). Isvlçre (CH), fngitere (GB). Tûrklye (TB) Yugoslavya (YU) arasindakl 

seyrüsefer 1rt1batlar inda tek b1r ara; veya araçlar komblnasyonu lie uluslararasi ev ejyasi tasimalari 

yapmaya ve bu ülkelerln bütün topraklari úzerInden bu kabll ara;larl boj olarak geglrmeye yetklll

Deze «achtigIng Machtigt de aangegeven vervoerondernemer voor de aangegeven periode tot het verrichten 

van Internationale verhuizingen 1n de vervoersrelatles tussen de Bondsrepubliek Duitsland (0), 

Oostenrijk (A), Beigli (B), Denemarken (DK), Finland (SF), Frankrijk (F), Griekenland (6B), 

Ierland (IRL), Itali* (I), Luxemburg (L). Nederland (NL), Noorwegen (N). Portugal (P), Spanje (E), 

Zweden (S). Zwitserland (CH), Verenigd Koninkrijk (GB), Turkije (TB) en Joegoslavië (YU) met een 

afzonderlijk voertuig of een samenstel van aaneengekoppelde voertuigen en tot het leeg verplaatsen van 

deze voertuigen over het ganse grondgebied van deze landen.

Timi lupa oikeuttaa siinä mainitun 11Ikenteenharjolttajan suorittamaan Ilmoitettuna aikana 

kansainvälisi! muuttokuljetuksla Saksan 11Ittotasavallan (D), Itävallan (A), Belgian (B), 

Tanskan (DK), Espanjan (E), Suomen (Sf), fianskan (F). Kreikan (GR), Irlannin (IRL). Italian (I), 

Luxemburgin (L), Norjan (N), Alankomaiden (NL), Portugalin (P), Yhdistyneen kuningaskunnan (GB), 

Ruotsin (S), Sveitsin (CH), Turkin (TR) ja Jugoslavian (YU) välillä käyttäen yksittäistä ajoneuvoa tai 

ajoneuvoyhdistelmää sekä kuljettamaan tällaisia ajoneuvoja kuormaamattomlna näiden valtioiden koko 

alueella.

Detta tillstånd berättigar däri nämnd transportör att under angiven tidsperiod utföra Internatlonella 

flyttgodstransporter pS väg mellan Förbundsrepubliken Tyskland (0), Österrike (A), Belgien (B), 

Danmark (DK), Finland (SF). Frankrike (F), Grekland (GR), Irland (IRL), Italien (I). Luxemburg (L). 

Nederländerna (ML), Norge (N), Portugal (P), Spanien (E), Sverige (S). Schweiz (CH), 

Storbritannien (GB), Turkiet (TR) och Jugoslavien (YU) med enskilt fordon eller fordonskomblnatlon, 

och att köra sådana fordon utan last genom dessa länders territorium.

A presente autor1za;io permite ao transportador nela mencionado, e durante o período Indicado, 

realizar transportes Internacionais de mudan;as ñas rela;o?s do trafico entre a 

República federal da Alemanha (D), Aústrla (A), Bélgica (B), Dinamarca (DK), Espanha (E), 

flnländla (Sf). Fran;a (F), Grida (GR), Irlanda (IRL), Itália (I), Luxemburgo (L), Noruega (N), 

Holanda (NL), Portugal (P), Reino Unido (GB), Suécia (S), Sulça (CH), Turquia (TR) e Jugoslávia (YU), 

por melo de um veículo Isolado ou de um conjunto de veículos acoplados, bem como, circular em vazio 

pelo todo território destes Estados.

Ova dozvola daje pravo prevoznlku kome Je namenjena da obavlja, u navedenom perlodu, medjunarodne 

selldbene prevoze na putevlma Izmedju SR Nemalke (D). Austrlje (A), Belglje (B). Oanske (0K), 

finske (Sf), francuske (f). Gríke (GR). Irske (IRL), Itallje (I). Luksemburga (L). Molandlje (NL). 

Norveske (N). Portugallje (P). Spanlje (i). Svedske (S), Svajcarske (CH), 

UJedlnJenog Kraljevstva (GB). Turske (TR) 1 Jugoslavie (YU) vozllom 111 komblnadjom votila, kao 1 da 

takva votila vozl prazna preko - ·-

Denne kjdretlTieteisen autoriserer den transporter den er utstedt til, og for den perioden den 

er utstedt for, til å utfdre 1 nternasjonale flytteoppdrag på trafIkkrelasjonene mellom 

Forbundsrepublikken Tyskland (0), Bsterrlke (A), Belgia (8), Danmark (DK), Spanla (E), 

Finland (SF), frankrlke (F). Hellas (GR). Irland (IRL), Italia (I), Luxembourg ((.), Norge (N). 

Nederland (NL), Portugal (P), Storbr1tannla (GB), Sverige (S), Svelts (CH), Tyrkla (TR) og 

Jugoslavia (YU), ved hjelp av et enkelt motorkjdretdy eller ved sammenkopUng av flere kjdretdyer, og 
til å kjdre slik vogn ulastet gjennom hele territoriet 1 disse land.

Ova dozvola daje pravo prevoznlku kome je namenjena da obavlja

Grík, (GU). Ir»kf “- -

jpanlje (£). Svedske (S), iva„

Turske (TR) 1 Jugoslavie (YU)

> cele terltorlje ov1h zemalja.
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session de juillet
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Transports de marchandises par route

10 finai)

vert Té 1 é eotnmun i c at i on s

- session d'avril ■

afin de permettre aux sections 

prévision de l'élaboration des
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Ces saisines sont décidées 

d'organiser les travaux en 

avis correspondants.



EUROPEAN COMMUNITY

THE ECONOMIC AND SOCIAL COMMITTEE

THE SECRETARY-GENERAL
Brussels, | 4 HI.

1988

Sir,Dear

the1 988 C o u n c i I o fFebruary the26 European0 n

SocialEconomi c anddeci ded consult theCommunities t o

theCommi ttee o n

the Sectionwithin the remit ofmatter fallsthisSince

hasCommunications, the Commi tteeand Bureaufor Transport

22 of the Rules of Procedure,accordance with Articlei ndecided,

relevant Opinion.instruct this Section draw thet ot o up

Committee Chai rman makeThe requests t oyou

the Section's work to enable the Committeeforarrangements so a s

as possible.Opinionto deliver i t s a s soon

Yours faithfully,

the Secretary-G e nera IFor

A . GRAZIOSI

Director-General

5NP

519.90.11

Rue Ravenstein 2, 1000 BRUSSELS Tel Telegrams: ECOSEUR - Telex: 25 983 CESEUR

SMITH

Close

Di rective 

the

Directive 

of certain 

carriage of

13 8 5'

Mr Lawrence J. 

69, Bevington 

Patchway

UK - BRISTOL B512

"Proposal for a Council Directive amending 

65/269/EEC concerning the standardization 

rules relating to authorizations for the 

goods by road between Member States" 

(doc. COM(88) 10 final).
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NQ.te_d.Linf ormati on

Obiet : de

Réf^. doc. 10 finaiCOM(88)

A. Prpcéduré.

Saisine_du_Çonseil : le 26 février 1988

Déçislon_du_Bureau : (en prévision de la

Compétence : section des transports et communications

Μ. L. J . SMITH

Groupe de rédaction : RaPEorteup : Μ. EULEN

MM.

Messieurs les Conseillers

Membres du Comité économique et social

CES 232/88 (1ère et 2ème versions) si

du 

concernant 

aux 

par

I

I

MARCHANDISES PAR ROUTE 

(DEMENAGEMENTS 

INTERNATIONAUX)"

CORELL AYORA 

MORELAND

Bruxelles, 

2 ,

I "AUTORISATION TRANSPORTS

I 

I

I

le 7 mars 

rue Ravenstein

la 

de 

les 

Etats

le 23 février 1988 

saisine du Conseil)

Organisâtion_des_travaux_de_la_seçtion : 

Président

"Proposition de directive 

directive 65/269/CEE 

certaines règles relatives 

transports de marchandises 

membres"

Conseil modifiant

l'uniformisation 

autorisations pour 

route entre les
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Çontenu_essentiel_de_la_proposition_de_la_ÇommissionB.

membre,

lavéhicule

proposition

si(1ère et 2ètne versions)CES 232/88

d e 

de

effet 

et

à 

la 

des 

entre

Les 

l’exception de 

résolution n° 

autorisations pour 

les pays membres de la CEMT.

est délivrée par 

transporteur est 

des déménagements

21 et 

la Turquie 

47

sont 

autorisation. 

sur le territoire duquel 

habilite celui-ci à effectuer 

sur tout le territoire de la Communauté.

a pour effet d'instaurer 

Turquie et la Yougoslavie, 

autorisations aux véhicules

la CEMT, 

ont adopté 

dé 1ivrance

Cette résolution a pour effet d'instaurer entre les 

Etats de la CEMT sauf la Turquie et la Yougoslavie, le même 

régime de délivrance des autorisations aux véhicules tracteurs 

que celui qui existe entre les Etats membres de la Communauté.

Les transports de déménagements effectués entre Etats 

membres de la Communauté sont régis par la directive 65/269/CEE 

du Conseil du 13 mai 1965 concernant l'uniformisation de 

certaines règles relatives aux autorisations pour les transports 

de marchandises par route entre les Etats membres. En vertu de 

ces dispositions les déménagements par route entre Etats membres 

libérés de tout régime de contingentement mais sont soumis à 

Cette autorisation est délivrée par l’Etat membre 

territoire duquel le transporteur est établi; elle 

celui-ci à effectuer des déménagements internationaux

22 mai 1986 les Etats de 

et de la Yougoslavie, 

concernant le régime de la 

les transports internationaux par route

La présente proposition vise donc à ce que 

l'autorisation valable pour les déménagements entre Etats membres 

de la CEE soit utilisable pour les déménagements internationaux 

également sur le territoire des Etats de la CEMT, non membres de 

la CEE; pour les transports de marchandises par route entre Etats 

membres effectués au moyen d'un ensemble de véhicules couplés 

dont le véhicule tracteur est immatriculé dans un Etat membre, 

l'autorisation couvre également la remorque ou la semi-remorque 

immatriculée ou admise à la circulation dans un Etat de la CEMT, 

non membre de la CEE et ayant accepté ledit régime de délivrance 

de l’autorisation au véhicule tracteur (exclusion de la Turquie 

et de la Yougoslavie).

La même directive stipule en outre que lorsque des 

transports de marchandises par route entre les Etats membres sont 

effectués au moyen d’un ensemble de véhicules couplés dont les 

éléments sont immatriculés ou admis à la circulation dans un Etat 

l’autorisation requise est délivrée au véhicule tracteur 

et que cette autorisation couvre l'ensemble de véhicules couplés, 

c'est-à-dire le véhicule tracteur et la remorque ou 

semi-remorque.



¿ÍEBK¿lál/

IniQEmatiansYarinfirk

a. yarfahren

a£Íà&£UQS_d£è_àU£££tmSS£ã: am 26. Februar 1988

Zü£Î.âDdi&: Fachgruppe Verkehr und Kommunikationsmittel

R£ÊÊlun£_dÊE_àl±£Íl£n_£lÊE_EaíLtl£EUBE£:

VaESlÍZÊndâE: Herr L.J. SMITH

Bfeiläk t iûQSgEUPPÊ : BÊEiûhtfiEStaltÊE: Herr EULEN

Fassung) (F) GD/ue

An die Mitglieder 

des Wirtschafts- und 

Sozialausschusses

MitSlifedfiE: die Herren CORELL AYORA 

MORELAND

Brüssel, den 7. März 1988 

2, rue Ravenstein

"GENEHMIGUNGEN GÜTER­

KRAFTVERKEHR (UMZUGSGUT)"

(Neue Befassung)

Betrifft : "Vorschlag für eine Richtlinie des Rates zur Änderung 

der Richtlinie 65/269/EWG zur Vereinheitlichung 

gewisser Regeln betreffend die Genehmigungen für den 

Güterkraftverkehr zwischen den Mitgliedstaaten" 

(Dok. KOM (88) 10 endg.)

B£S£hlUÊ_ÍÍÊ£_EEâSÍd.ÍU01â: am 23. Februar 1 988 (im Vorgriff auf 

die Befassung durch den Rat)

CES 232/88 (1. und 2.

Dir. B
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b . 5¿££ÉQtlichfir_Inhalt_ílÉ£_KQíniiii5£ifinsj¿úr5£tilags

(F) GD/ue

folglich 

zwischen

die 

der

vorgeschlagenen 

die 

der

ist 

von

In der

Beförderungen im

Fahrzeugkombinationen,

Am 21 . und 

Mitgliedstaaten der EKVM, 

die Entschließung Nr. 47 

Genehmigungen für den i 

zwischen den Mitgliedstaaten der EKVM.

Mit dieser 

Mitgliedstaaten der EKVM, 

dieselbe Regelung für 

Zugmaschinen eingeführt, 

besteht.

Maßnahmen besteht 

von Umzugsgut 

Gemeinschaft

22. Mai 1986 verabschiedeten die 

ausgenommen Jugoslawien und die Türkei, 

' über die Regelung der Erteilung der 

grenzüberschreitenden Güterkraftverkehr

Entschließung wird zwischen den 

ausgenommen Jugoslawien und die Türkei, 

die Erteilung der Genehmigungen für 

wie sie zwischen den Mitgliedstaaten

Für die Beförderung von Umzugsgut zwischen den 

Mitgliedstaaten der Gemeinschaft ist die Richtlinie 65/269/EWG 

des Rates vom 13. Mai 1965 zur Vereinheitlichung gewisser Regeln 

betreffend die Genehmigungen für den Güterkraftverkehr zwischen 

den Mitgliedstaaten maßgebend. Nach diesen Bestimmungen 

unterliegt die Beförderung von Umzugsgut im Straßenverkehr 

zwischen den Mitgliedstaaten keiner Kontingentierung, ist aber 

genehmigungspflichtig. Diese Genehmigung wird von dem 

Mitgliedstaat erteilt, in dessen Hoheitsgebiet der 

Verkehrsunternehmer niedergelassen ist; sie ermächtigt diesen zur 

grenzüberschreitenden Beförderung von Umzugsgut im gesamten 

Gebiet der Gemeinschaft.

Der Zweck der nun 

darin, daß die für die Beförderung 

den Mitgliedstaaten der Europäischen 

gültige Genehmigung auch für grenzüberschreitende Beförderungen 

von Umzugsgut im Hoheitsgebiet der Länder der EKVM, die nicht der 

Europäischen Gemeinschaft angehören, verwendet werden kann; bei 

Beförderungen im Güterkraftverkehr zwischen Mitgliedstaaten mit 

Fahrzeugkombinationen, deren Zugmaschine in einem Mitgliedstaat 

zugelassen ist, soll die Genehmigung auch für den Anhänger oder 

Sattelanhänger gelten, wenn dieser in einem Land der EKVM, das 

nicht der Europäischen Gemeinschaft angehört und die genannte 

Regelung für die Erteilung der Genehmigungen für Zugmaschinen 

anerkennt (ausgenommen Jugoslawien und die Türkei), zugelassen 

oder zum Betrieb freigegeben ist.

CES 232/88 (1. und 2. Fassung)

Richtlinie ist außerdem festgelegt, daß bei 

Güterkraftverkehr zwischen Mitgliedstaaten mit 

deren aneinandergekoppelte Fahrzeuge in 

einem Mitgliedstaat zugelassen oder zum Betrieb freigegeben sind, 

die erforderliche Genehmigung für die Zugmaschine erteilt wird 

und diese Genehmigung jeweils für sämtliche aneinandergekoppelte 

Fahrzeuge, d.h. die Zugmaschine und den Anhänger oder den 

Sattelanhänger, gilt.



(New request for an Opinion)

¿IRA/L53/

Dir. B.

Informaiiqn_Mgmo

10 finaiBef. COM(88)

A. Procedure

£ouncills_request : 26 February 1988

: Section for Transport and CommunicationsReferred_to

Organization_qf_Sectiqn_work :

£haÎEDlân SMITHMr L.J.

Drafting_Group : Mr EULENRapporteur

Members

To the Members of the

Economic and Social Committee

(1st and 2nd versions)CES 232/88

GOODS TRANSPORT BY ROAD 

INTERNATIONAL REMOVALS

Directive 

of Certain 

Carriage of

: Mr CORELL AYORA 

Mr MORELAND

2, rue Ravenstein, 

Brussels, 7 March 1988

Subiect : Proposal for a Council Directive amending 

65/269/EEC concerning the Standardization 

Rules relating to Authorizations for the 

Goods by Road between Member States

23 February 1988 (in anticipation of 

the Council's request)

ESC_Bureau¿s_decisiqn :
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Gist_of_the_Commissionls_proEosalB.

established.

are

On 21

except

force

(1st and 2nd versions)CES 232/88

Resolut ion 

and 

for

for the carriage of goods by road 

of a vehicle combination of which

State,

that, 

means 

; are 

State,

removals 

f or

except

47 concerning the

that

may

the 

that

countries 

issuing 

Member

This 

Turkey 

authorizations 

States of the Community.

for 

same 

in

The same Directive also stipulates that, where goods 

carried by road between Member States by means of a coupled 

combination of vehicles whose individual parts are registered or 

admitted to free circulation in a Member State, the necessary 

authorization shall be issued in respect of the tractor and shall 

cover the entire combination of coupled vehicles, i.e. the 

tractor and the trailer or semi-trailer.

The aim of the present proposal 

authorization that is valid 

Member States may also be 

on the

the ECMT 

system of 

between

and 22 May 1986 the ECMT member countries, 

Turkey and Yugoslavia, adopted Resolution No.

system of issuing licences for international transport operations 

by road between ECMT Member States.

introduces

Yugoslavia

tractors as

Removals between Community Member States are governed 

by Council Directive 65/269/EEC of 13 May 1965 concerning the 

standardization of certain rules relating to authorizations for 

the carriage of goods by road between Member States. Pursuant to 

that Directive, removals by road between Member States are not 

subject to any quota system but are subject to authorization, to 

be granted by the Member State on whose territory the carrier is 

The authorization entitled the carrier to carry out 

international removals throughout the Community.

is therefore to ensure 

that an authorization that is valid for removals between 

Community Member States may also be used for international 

removals on the territory of the ECMT member countries which are 

not members of the Community; 

between Member States by means 

the tractor is registered in a Member State, the authorization 

also covers a trailer or semi-trailer registered or admitted to 

free circulation in a non-EEC member country of the ECMT which 

has accepted the above-mentioned system for issuing 

authorizations for tractors (excluding Turkey and Yugoslavia).



¿TRA/153/

Dir. B 1 988

QgS£tta:

doc.Eif^ 10 def.COM(88 )

A. Proçêiurä

Çonsultazione_da_parte_del_Çonsiglio : 26 febbraio 1988

SezioneOrgano_comEetente:

QrganizzazioQÊ_dei_lâvoEÍ_della_SezÍ£ne:

EEfiâidÊQtfi: L. J. SMITH

Gruppo_di_rÈdazione : EêlàtoEÊ EULEN

MesnbEi

Signori Consiglieri

(la e 2a versione) SOR/PER/saCES 232/88 . ./. .

CORELL AYORA 

MORELAND

23 febbraio 

della 

del

AUTORIZZAZIONE TRASPORTI 

MERCI SU STRADA 

(TRASLOCHI INTERNAZIONALI) 

(Nuova consultazione)

"Trasporti e comunicazioni

Deçisipne_de lllUfficio_di_presidenza_.de l_Cpm.itato :

1988 (in previsione 

consultazione da parte 

Consigi io)

Bruxelles, 7 marzo

2, rue Ravenstein

"Proposta di direttiva del Consiglio che modifica la 

Direttiva 65/269/CEE che rende uniformi talune norme 

riguardanti le autorizzazioni per i trasporti di merci 

su strada fra gli Stati membri"

Membri del Comitato economico e 

sociale

enza_.de
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Sintêsi_della_Broeosta_àellâ_Ç£!HEnië&i£riÊ

Questa è

al

2a versione) SOR/PER/saCES 232/88 ( 1 a e

della 

hanno

il regime di

int ernaz iona 1i

ad 

la

sono

membro, 

tale 

accoppiat i, 

semirimorchio.

47 

per

è 

per

fra gli Stati membri.

su strada fra Stati

ma

effettuati fra gli Stati 

Direttiva 65/269/CEE del 

che rende uniformi talune norme 

su strada 

i traslochi

e della Iugoslavia, 

alle motrici identico

fra gli 

65/269/CEE

Il 21 

eccezione della 

risoluzione n° 

autorizzazioni per i 

paesi membri della CEMT.

e 22 maggio 1 986 gli Stati 

Turchia e della Iugoslavia, 

concernente il regime 

trasporti

La medesima direttiva stabilisce inoltre che quando i 

trasporti di merci su strada fra gli Stati membri sono effettuati 

mediante un insieme di veicoli accoppiati i cui singoli elementi 

immatricolati o ammessi alla circolazione in uno Stato 

l'autorizzazione necessaria è rilasciata alla motrice e 

autorizzazione si riferisce a tutto l'insieme di veicoli 

vale a dire alla motrice ed al rimorchio o

CEMT, 

adottato 

Eilas£i2._ dalle,
su strada fra i

trasporti di 

disciplinati 

del

I trasporti di traslochi 

membri sono disciplinati dalla 

Consiglio, del 13 maggio 1965, 

riguardanti le autorizzazioni per i trasporti di merci 

A norma di tali disposizioni, 

strada fra Stati membri sono esenti da qualsiasi regime di 

contingentamento, ma sono soggetti ad autorizzazione, 

rilasciata dallo Stato membro sul cui territorio è stabilito il 

vettore; l'autorizzazione abilita il vettore ad effettuare 

traslochi internazionali su tutto il territorio della Comunità.

a far si' che 

Stati membri della 

internazionali sul 

nel caso 

su strada fra Stati membri eiiettuati con 

insieme di veicoli accoppiati la cui motrice è immatricolata 

l'autorizzazione copra anche il rimorchio o 

il semirimorchio immatricolato o ammesso alla circolazione in uno 

Stato della CEMT, non membro della CEE, che abbia accettato detto 

regime di rilascio dell'autorizzazione alla motrice (escluse 

Turchia e Iugoslavia).

La proposta è dunque volta 

1'autorizzazione valida per i traslochi fra 

CEE sia utilizzabile anche per i traslochi 

territorio degli Stati della CEMT non membri della CEE; 

dei trasporti di merci su strada fra Stati membri effettuati 

un insieme di veicoli accoppiati la 

in uno Stato membro,

Tale risoluzione ha l'effetto d'instaurare negli Stati 

della CEMT, ad eccezione della Turchia e della Iugoslavia, un 

regime di rilascio delle autorizzazioni alle motrici identico a 

quello già esistente fra gli Stati membri della Comunità.
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"MACHTIGINGEN GOEDEREN­

VERVOER OVER DE WEG

(INTERNATIONALE 

VERHUISTRANSPORTEN)" 

(Nieuwe raadpleging)

23 februari 1988 (vooruitlopend op de 

raadpleging door de Raad)

Brussel, 7 maart 1988

Ravensteinstraat 2

"Voorstel voor een richtlijn van de Raad tot 

van Richtlijn 65/269/EEG betreffende de eenmaking 

bepaalde regels met betrekking tot de machtigingen 

het goederenvervoer over de weg tussen de lid-staten

Afdeling voor vervoer
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in

over

2e versie) F/HL/svCES 232/88 ( 1 e en

de afgifte 

aanvaard

dit 

van 

voor

tne i

en

de 

Resolutie 

het

de 

voor 

voor 

wordt

voor 

het

met

47

eveneens 

het 

en 

weg 

het

en 22

Turk i j e 

van

gevolg dat tussen 

en Joegoslavië het 

kracht zijnde stelsel 

trekkende voertuigen

is, de voor verhuistransporten 

geldende machtiging 

verhuisvervoer 

lid zijn van de

het goederenvervoer

voertuigcombinatie

is ingeschreven,

een CEMT-land dat 

de vergunning voor 

uitzondering van

Deze resolutie heeft tot 

CEMT-landen met uitzondering van Turkije 

de lid-staten van de Gemeenschap van 

de afgifte van vergunningen voor 

ingevoerd.

Verhuistransporten tussen lid-staten van de Gemeenschap 

vallen onder Richtlijn 65/269/EEG van de Raad van 13 mei 1965 

betreffende de eenmaking van bepaalde regels met betrekking tot 

de machtigingen voor het goederenvervoer over de weg tussen de 

lid-staten. Krachtens deze bepalingen mag voor verhuistransporten 

tussen lid-staten geen contingenteringssteIse1 gelden, maar is 

voor dergelijk vervoer wel een machtiging vereist. Deze wordt 

afgegeven door de lid-staat waarin de vervoerder is gevestigd. 

Krachtens de machtiging mag de vervoerder overal in de 

Gemeenschap internationale verhuistransporten verrichten.

In dezelfde Richtlijn 65/269/EEG wordt bovendien 

bepaald dat, indien het goederenvervoer over de weg tussen de 

lid-staten wordt verricht met een samenstel van aaneengekoppe1de 

voertuigen waarvan de samenstellende delen in een lid-staat zijn 

ingeschreven of tot het verkeer toegelaten, de vereiste 

vergunning voor het trekkende voertuig wordt afgegeven en 

het samenstel van aaneengekoppe1de voertuigen, d.w.z. 

trekkende voertuig en de aanhangwagen of oplegger, geldt.

Op 21 en 22 mei 1986 hebben de CEMT-landen 

uizondering van Turkije en Joegoslavië Resolutie no. 

betreffende de afgifte van machtigingen voor het internationaal 

vervoer over de weg tussen de CEMT-landen goedgekeurd.

Doel van dit voorstel 

tussen lid-staten van de EEG 

bruikbaar te maken voor internationaal verhuisvervoer op 

grondgebied van de CEMT-landen die geen lid zijn van de EEG; 

de afgegeven vergunning voor het goederenvervoer over de 

tussen lid-staten met een voertuigcombinatie waarvan 

trekkende voertuig in een lid-staat is ingeschreven, eveneens 

geldig te maken voor de aanhangwagen of oplegger ingeschreven of 

tot het verkeer toegelaten in een CEMT-land dat geen lid is van 

de EEG en dat de afgifte van de vergunning voor het trekkende 

voertuig heeft aanvaard (met uitzondering van Turkije en 

Joegoslavië ) .
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Ref^: K0M(88) 10 endelig udg.

A. Proted ur g.
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( i forventning

sektionen for transport og kommunikationK2.m2g.te n çe :

IilEÉttg.l£agélse_af_sektÍ2Qen&_a2bÉÍ¿e:

EQ.rm a n d : L. J. SMITH

Eadakrionsgru2Re: QEdíaEÊE: EULEN

Medlammer:

Til medlemmerne af

Det Økonomiske og Sociale Udvalg

CES 232/88 ( 1 .

CORELL AYORA 

MORELAND

”FLYTTEGODSTILLADELSE"

UdyalgsRræsldiets_be^jujnjn^: 23. februar 1988 

om høring)

AnSj.: Forslag til Rådets direktiv om ændring af direktiv 

65/269/EØF om gennemførelse af visse regler for tilladelse 

til godstransport ad landevej mellem medlemsstaterne

og 2. udg.) AV/FN/ar

Bruxelles, den 7.

Rue Ravenstein 2
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B . Resumé_af _Kommië.s ÎQQens._£ac&lâS

47

udg.) AV/FN/arog 2.

ma j 

og

er der også fastsat

ad landevej mellem

et vogntog med

Transport af flyttegods mellem Fællesskabets 

medlemsstater foretages i henhold til Rådets direktiv 65/269/EØF 

af 13. maj 1 965 om gennemførelse af visse regler for tilladelse 

til godstransport ad landevej mellem medlemsstaterne. I henhold 

til disse bestemmelser er transport af flyttegods ad landevej 

mellem medlemsstaterne fritaget for enhver kontingentordning, men 

der skal foreligge en tilladelse. Denne tilladelse udstedes af 

den medlemsstat, hvor transportvirksomheden har sit hjemsted; den 

bemyndiger denne til at udføre international transport af 

flyttegods inden for hele Fællesskabet.

I 

at såfremt 

udføres 

køretøjer, 

medlemsstat, 

køretøj, men gælder for hele vogntoget, 

køretøj og påhængsvognen eller sættevognen.

samme direktiv er der også fastsat bestemmelser om, 

godstransport ad landevej mellem medlemsstaterne 

ved hjælp af et vogntog med flere sammenkoblede 

der er indregistreret eller godkendt til kørsel i en 

udstedes den fornødne tilladelse til det trækkende 

gælder for hele vogntoget, dvs. det trækkende

Formålet med denne resolution er i CEMT-landene 

bortset fra Tyrkiet og Jugoslavien - at indføre den samme ordning 

for udstedelse for tilladelser til trækkende køretøjer som den, 

der findes i Fællesskabets medlemsstater.

Det foreliggende forslag har således følgende formål: 

En tilladelse, der gælder for transport af flyttegods mellem 

Fællesskabets medlemsstater, skal også være gyldig til 

international transport af flyttegods i de CEMT-lande, der ikke 

er medlemmer af Fællesskabet; og: for så vidt angår godstransport 

ad landevej mellem medlemsstaterne, der udføres ved hjælp af et 

vogntog, hvis trækkende køretøj er indregistreret i en 

medlemsstat, dækker tilladelsen tillige påhængsvognen eller 

sættevognen, der er indregistreret eller godkendt til kørsel i et 

CEMT-land, der ikke er medlem af Fællesskabet, og som har 

godkendt ovennævnte ordning for udstedelse af tilladelser til 

trækkende køretøjer (altså ikke Tyrkiet og Jugoslavien).

Den 21. og 22. maj 1986 vedtog CEMT-landene - med 

undtagelse af Tyrkiet og Jugoslavien - resolution nr. 47 om 

ordningen for udstedelse af tilladelser til international 

transport ad landevej mellem CEMT-landene.

CES 232/88 (1.
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I

"ΑΔΕΙΕΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΟΔΙΚΕΣ 

ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΩΝ 

(ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΜΕΤΑΚΟΜΙΣΕΙΣ)"

CORELL AYORA 

MORELAND

0Ρϊάνω2!1_τωγ_ε£γα21ών_του_τ2ΰ12ατ2ς. :

Πρόεδρος.

οδηγίας 

65/269/ΕΟΚ 

που

Προς τα μέλη της 

0ικ2Υ2ϋΐκύς_και_Κ2ΐγωγικιϊς._Επιτρ2πύς.

Βρυξέλλες, 7 Μαρτίου 1988.

2, rue RAVENSTEIN

της 23ης Φεβρουαρίου 1988 (ενόψει της 

αίτησης γνωμοδότησης του Συμβουλίου)

τροποπο ι ε ί την 

ορισμένων 

μεταφορές

οποία 

εναρμόνιση 

για οδικές 
ΤΤ

"Πρόταση οδηγίας του Συμβουλίου η 

οδηγία 65/269/ΕΟΚ σχετικά με την 

κανόνων που αφορούν τις άδειες 

εμπορευμάτων μεταξύ των κρατών μελών

του τμήματος μεταφορών και
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Κύ£ΐα_σηϋε1α_χ!ΐς._π£0τασ!ΐς._ζιις._Επ  Lieonûs.B.

που

n

(1ère et 2ème versions) ΚΣ/ΑΖ/μαCES 232/88

το 

εκείνο

έδαφος 

αυτήν 

διεθνείς

να καθ ι ερώσει 

κα ι

οχήματα έλξης

την 

τ ι ς 

των

το 

ο 

να 

της

είναι 

ο 

όλο

κρατών

επ ί

κυκλοφορία

για το

των

ρυμουλκό

μετακομίσεις που πραγματοποιούνται 

διέπονται από την οδηγία 

1 965 σχετ ι κά με 

τ ις άδε ιες για 

Βάσει 

που πραγματοποιούνται οδικώς 

από κάθε καθεστώς ποσόστωσης, 

Η άδεια αυτή εκδίδεται από 

του οποίου είναι εγκατεστημένος 

εξουσιοδοτείται ο μεταφορέας 

μετακομίσεις σε όλο το έδαφος

καλύπτει 

το όχημα

μεταξύ των 

τη Γιουγκοσλαβία, 

με

Στις 21 και 22 Μαίου 1986 

την Τουρκία και την Γιουγκοσλαβία, 

σχετικά με το καθεστώς της έκδοσης των αδειών 

οδικές μεταφορές μεταξύ των κρατών μελών της CEMT.

εξάλλου ότι όταν πραγματοποιούνται 

μεταξύ των κρατών μελών με 

των οποίων τα επί μέρους τμήματα 

δεκτά στην κυκλοφορία σε άλλο 

t εκδίδεται για το όχημα έλξης 

το συνδυασμό των συζευγμένων 

έλξης και το ρυμουλκό ή το

τα κράτη της CEMT, εκτός από 

ενέκριναν το ψήφισμα αριθ. 47 

των αδειών για τις διεθνείς

Οι μεταφορές για 

μεταξύ των κρατών μελών της Κοινότητας διέπονται από 

65/269/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 13ης Μαΐου 1965 σχετικά 

εναρμόνιση ορισμένων κανόνων που αφορούν τις άδειες 

οδικές μεταφορές εμπορευμάτων μεταξύ των κρατών μελών, 

διατάξεων αυτών οι διαμετακομίσεις που πραγματοποιούνται 

μεταξύ κρατών μελών ελευθερώνονται 

υπόκεινται όμως στην έκδοση αδείας. 

κράτος μέλος στο 

μεταφορέας' με 

πραγματοποιήσε ι 

Κοινότητας.

Στόχος λοιπόν 

ισχύει για 

να χρησιμοποιηθεί για τις διεθνείς μετακομίσεις και στο 

των κρατών της CEMT, μη μελών της ΕΟΚ, και για τις 

μεταφορές εμπορευμάτων μεταξύ κρατών μελών που πραγματοποιούνται 

με συνδυασμό συζευγμένων οχημάτων των οποίων το όχημα έλξης είναι 

εγγεγραμμένο σε ένα κρά'ος μέλος, η άδεια να καλύπτει επίσης το 

ρυμουλκό ή το ημιρυμουλκό που είναι καταχωρημένο ή γίνεται δεκτό 

στην κυκλοφορία σε κράτος μέλος, της CEMT, μη μέλους της ΕΟΚ, το 

οποίο όμως έχει αποδεχτεί το εν λόγω καθεστώς έκδοσης της αδείας 

για το όχημα έλξης (εκτός από την Τουρκία και τη Γιουγκοσλαβία).

της παρούσας πρότασης είναι η άδεια που 

τις μετακομίσεις μεταξύ κρατών μελών της ΕΟΚ να μπορεί 

για τις διεθνείς μετακομίσεις και στο έδαφος 

μη μελών της ΕΟΚ, και για τις οδικές

Η ίδια οδηγία ορίζει 

οδικές μεταφορές εμπορευμάτων 

συνδυασμό συζευγμένων οχημάτων 

είναι εγγεγραμμένα ή γίνονται 

κράτος μέλος. η απαιτούμενη άδεια 

και ότι η άδεια αυτή 

οχημάτων, δηλαδή και 

ημιρυμουλκό.

Το ψήφισμα αυτό έχει ως στόχο 

κρατών της CEMT, εκτός από την Τουρκία 

ίδιο καθεστώς έκδοσης των αδειών για τα 

που υφίστσται μεταξύ των κρατών μελών της Κοινότητας.
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de 

la

Direct iva 

Directiva 

de 

para
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CORELL AYORA 

MORELAND

se 

la 

las 

por

Señores Consejeros

Miembros del Comité Económico y Social

"AUTORIZACION TRANSPORTES 

MERCANCIAS POR CARRETERA 

(MUDANZAS 

INTERNACIONALES)

que 

a 

sobre 

mercancías

Bruselas, 7 de marzo de 1988 

2, rue Ravenstein

"Propuesta de Directiva del Consejo por la 

modifica la Directiva 65/269/CEE relativa 

uniformización de determinadas normas 

autorizaciones para los transportes de 

carretera entre los Estados miembros"
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2 . Contenido_eseneia1_de_la_propuesta_de_lä_Comi s ión

Los

(la y 2a versiones) F-PLI/eaCES 232/88

que 

carretera 

vehículos 

tengan

la 

la 

de 

carretra

se 

los

al 

el

misma 

realizan transportes de 

Estados miembros mediante 

cuyos elementos estén 

circulación en un Estado miembro, 

concede al vehículo tractor y que 

conjunto de vehículos articulados, 

y el remolque o semiremolque.

■ mayo de 

y 

al

1 986 , 

Yugoslavia, 

régimen de 

internacionales

21 y 22 de 

Turquía 

relativa 

transportes 

entre los países miembros de la CEMT.

Directiva estipula que cuando 

mercancías por carretera entre 

un conjunto de vehículos articulados 

matriculados o tengan permiso de 

la autorización requerida se 

esta autorización cubre al 

es decir, el vehículo tractor

los Estados de 

adoptaron 

expedición 

por

La presente propuesta pretende que la autorización que 

sirve para mudanzas entre Estados miembros de la CEE se pueda 

utilizar también para mudanzas internacionales en territorio de 

los Estados de la CEMT no miembros de la CEE; para transportes de 

mercancías por carretera entre Estados miembros realizados 

mediante un conjunto de vehículos articulados cuyo vehículo 

tractor esté matriculado en un Estado miembro, la autorización 

cubre también al remolque o semiremolque matriculado o con 

permiso de circulación en un Estado de la CEMT no miembro de la 

CEE que haya adoptado dicho régimen de expedición de 

autorizaciones para los vehículos tractores (exclusión de Turquía 

y Yugoslavia).

Además, la 

transportes 

miembros 

elementos 

en un 

vehículo

Los días

CEMPT, excepto

Resolución ne 47 

autorizaciones para

Esta Resolución tiene por efecto la instauración entre 

los Estados de la CEMPT, excepto Turquía y Yugoslavia, del mismo 

régimen de expedición de autorizaciones para vehículos tractores 

que el existente entre los Estados miembros de la Comunidad.

transportes de mudanzas realizados entre Estados 

miembros de la Comunidad están regulados por la 

Directiva 65/269/CEE del Consejo del 13 de mayo de 1965 relativa 

a la uniformización de determinadas normas sobre las 

autorizaciones para los transportes de mercancías por carretera 

entre los Estados miembros. En virtud de sus disposiciones, las 

mudanzas por carretra entre Estados miembros no están sometidas a 

ningún régimen de contingentación pero sí a autorización, que 

debe ser expedida por el Estado miembro en cuyo territorio esté 

establecido el transportista; dicha autorización permite 

transportista realizar mudanzas internacionales por todo 

territorio de la Comunidad.
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CES 232/88 ( 1 å

CORELL AYORA 

MORELAND

j "AUTORIZAÇÃO TRANSPORTES 

RODOVIÁRIOS DE MERCADORIAS 

(MUDANÇAS INTERNACIONAIS)"

Organ i zação_dps_t raba lhos_da_Seçç.ão :

Presidente :

"Proposta de directiva do Conselho que altera a 

Directiva 65/269/CEE relativa à uniformização de certas 

regras respeitantes às autorizações para os transportes 

rodoviários de mercadorias entre os Estados-membros"

23 de Fevereiro de 1988 

consulta do Conselho)

Bruxelas, 7 de Março de 1988

2, rue Ravenstein

e 2§ versões) LF/of
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Cont eúdo_essençial_da_proposta_da_ÇomissãoB.

I

O

nos

a

isto

Estados

instaura daEsta

pois,

a Jugoslávia).

CES 232/88 2ã versões) LF/of( 1 a e

I 
I

de

ao

em que 

os 

de 

ou

contudo

Estado-membro

habilitando-o 

território

pelo 

estabelecido, 

em todo

no

CEE; para os 

Estados-membros 

cujo 

a autorização 

registado ou 

na CEE, 

ao

Em 21 e 22 de Maio de 1 986, os Estados da CEMT, à 

excepção da Turquia e da Jugoslávia, adoptaram a resolução ne 47 

relativa ao regime de concessão da autorizações para os 

transportes rodoviários internacionais entre os países membros da 

CEMT.

os Estados da CEMT, 

adoptaram a resolução ne 

da autorizações para

o

e o

Os transportes de mudanças efectuados entre 

Estados-membros da Comunidade são regulados pela 

Directiva 65/269/CEE do Conselho, de 13 de Maio de 1965, relativa 

à uniformização de certas regras referentes às autorizações para 

os transportes rodoviários de mercadorias entre os 

Estados-membros. Em virtude destas disposições, as mudanças 

rodoviárias entre Estados-membros não estão sujeitas a qualquer 

regime de contingentamento, carecendo contudo de autorização. 

Esta autorização é concedida pelo Estado-membro em cujo 

território o transportador está estabelecido, habilitando-o a 

efectuar mudanças internacionais em todo o território da 

Comunidade.

casos 

de mercadorias entre 

por meio de um conjunto 

elementos sejam registados 

Estado-membro, a autorização 

e que esta autorização 

veículos acoplados, isto é, o veículo 

sem i-reboque.

A presente proposta tem, pois, por objective que a 

autorização válida para as mudanças entre Estados-membros da CEE, 

ser utilizada para as mudanças internacionaispossa igualmente 

território dos Estados da CEMT não integrados na 

transportes rodoviários de mercadorias entre 

efectuados por meio de um conjunto de veículos acoplados, 

veículo tractor esteja registado num Estado-membro, 

abrange igualmente o reboque ou o semi-reboque 

autorizado a circular num Esatdo da CEMT, não integrado 

que tenha aceitado o dito regime de concessão da autorização 

veículo tractor (excepto a Turquia e

Resolução instaura entre os Estados da CEMT, 

excepto a Turquia e a Jugoslávia, um regime de concessão de 

autorizações para os veículos tractores idêntico ao que vigora 

entre os Estados-membros da Comunidade.

A mesma directiva estipula ainda que, 

os transportes rodoviários de mercadorias 

Estados-membros são efectuados por meio de um 

veículos acoplados, cujos elementos sejam 

autorizados a circular num 

necessária é concedida ao veículo tractor, 

abrange o conjunto de 

tractor e o reboque ou o
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Le 26 février 1988, le Conseil a décidé, conformément à l'article 75 du Traité, de 

consulter le Comité économique et socisl sur la

La section des transports et communications, chargée de préparer les travaux en la 

matière, a élaboré son avis le ...(rapporteur: Μ....).

Le Comité économique et social a adopté l'avis suivant au cours de sa... session plénière, 

(séance du ...) par ....:

"Proposition de directive du Conseil modifiant la directive 65/269/CEE 

concernant l'uniformisation de certaines règles relatives aux autorisations 

pour les transports de marchandises par route entre las Etats membres"

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

3. En outre, la présente proposition peut donner lieu à une certaine confusion. En raison

des décisions de la CEMT relatives à l'alignement de son régime au régime communataire, la délivrance 

d'autorisations multilatérales pour les transprots de

(doc. COM (88) W final)111

Il n'est pas nécessaire de revenir ici sur les avis du Comité151 relatifs à ces directives.

Il est cependant regrettable qu'il n'ait pas été tenu compte de la demande du Comité d'introduire 

une autorisation multilatérale pour les déménagements non pas dans le cadre de la première directive, 

mais au moyen d'une directive séparée. A juste titre, le Comité a attiré l'attention sur le danger 

résidant dans le fait qu'une multilatéralisation sélective des déménagements par route par le biais 

de la première directive pourrait également porter préjudice à la multitetéralisaîion d'autres catégories 

de transport touchées par cette directive.

1. La section approuve la proposition de la Commission visant à étendre le régime communautaire

relatif aux transports par véhicules couplés et aux déménagements par route à tous les pays adhérant 

à la Conférence européenne des ministres des transports (CEMT) (à l'exception de la Turquie et 

de la Yougoslavie dans le cas des transports par véhicules couplés). La directive concernée est 

la directive 65/269/CEE12’, modifiée par les directives 83/572/CEE13’ et 85/505/CEE14’.

JO n° C 59 du 3 mars 1988, page 5.

JO n°

JO n°

JO n°

Avis du 28 novembre 1963: JO n

page 1; avis du 26 février 1981: JO n

88 du 24 mai 1965, pages 1469/65.

L 332 du 28 novembre 1983, page 33.

L 309 du 21 novembre 1985, page 27.

° 168 du 27 octobre 1964, page 2631/64; avis du 23 février 1983: JO n ° C 90 du 5 avril 1983,

0 C 138 du 9 juin 1981, page 54.
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4

déménagements est valable dans tous les Etats adhérant à la CEMT alors que la validité des autori­

sations pour les véhicules couplés (véhicule tracteur et remorque) reste limitée aux Etats de la CEMT 

à l'exception de la Yougoslavie et de la Turquie.

t

;

4. Compte tenu de ces réserves, la section accueille favorablement la proposition de

la Commission. Elle part cependant du principe que les abus en matière d'autorisations pour les 

transports de déménagements, qui ne sont soumis à aucun contingentement, sont exclus. La section 

espère que l'élargissement de la législation communautaire entraînera de nouveaux allégements dans 

le domaine des transports. En ce qui concerne l'exception que constituent la Yougoslavie et la Turquie, 

la section invite la Commission et le Conseil à mettre tous leurs moyens en oeuvre afin que ces 

pays abandonnent leur réserve.
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I
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Der Rat beschloß am 26. Februar 1988, den Wirtschafts- und Sozialausschuß gemäß

Artikel 75 des EWG-Vertrags um Stellungnahme zu folgender Vorlage zu ersuchen:

Die mit der Vorbereitung der Arbeiten beauftragte Fachgruppe Verkehr und Kommuni­

kationsmittel nahm ihre Stellungnahme am ... an. Berichterstatter war Herr EULEN.

Der Ausschuß verabschiedete auf seiner ... Plenartagung (Sitzung vom ...) ... folgende 

Stellungnahme:

"Vorschlag für eine Richtlinie des Rates zur Änderung der Richtlinie 

65/269/EWG zur Vereinheitlichung gewisser Regeln betreffend die Genehmi­

gungen für den Güterkraftverkehr zwischen den Mitgliedstaaten"

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

ABI. Nr. C 59 vom 3.3.1988, S. 5

ABI. Nr. 88 vom 24.5.1965, S. 1469/65

ABI. Nr. L 332 vom 28.11 1983, S. 33

ABI. Nr. L 309 vom 21.11.1985, S. 27

Stellungnahme vom 28.11.1963 in: ABI. Nr. 168 vom 27.10.1964. S. 2631/64; Stellungnahme vom 23.2.1983 in: ABI. Nr. C 90

vom 5.4.1983, S. 1; Stellungnahme vom 26.2.1981 in: ABI. Nr. C 138 vom 9.6.1981, S. 54

3. In bezug auf den vorliegenden Vorschlag kann sich darüber hinaus eine gewisse Konfusion

aus der Tatsache ergeben, daß aufgrund der EKVM-Beschlüsse zur Angleichung an die EG-Regeln 

die Erteilung multilateraler Genehmigungen für die Beförderung

1. Die Fachgruppe befürwortet den Kommissionsvorschlag, der darauf abzielt, die gemein­

schaftlichen Regelungen hinsichtlich der Beförderungen mit Fahrzeugkombinationen als auch derjenigen 

von Umzugsgut auf alle Länder der Europäischen Konferenz der Verkehrsminister (EKVM) (mit Ausnahme 

Jugoslawiens und der Türkei im Falle der Beförderungen mit Fahrzeugkombinationen) auszudehnen. 

Dabei handelt es sich um die Richtlinie 65/269/EWG121, geändert durch die Richtlinien 83/572/EWG*31 

bzw. 85/505/EWG*41.

(Dok. KOM (88) 10 endg.)<1>

2. Die Stellungnahmen des Ausschusses*51 hinsichtlich dieser Richtlinien brauchen hier

nicht wiederholt zu werden. Bedauerlich ist allerdings die Tatsache, daß die Anregung des Ausschusses, 

die Einführung einer multilateralen Genehmigung für den Umzugsverkehr nicht im Rahmen der ersten 

Richtlinie, sondern mit Hilfe eine, separaten Richtlinie vorzunehmen, keine Berücksichtigung gefunden 

hat. Der Ausschuß hatte mit Recht auf die Gefahr hingewiesen, daß eine selektive Multilateralisierung 

des Umzugsverkehrs über den Weg der ersten Richtlinie auch eine Präjudizwirkung für die Multilatera­

lisierung weiterer von dieser Richtlinie erfaßten Beförderungskategorien zur Folge haben könnte.



- 2 -

ì

CES 294/88 (D) js

von Umzugsgut in allen EKVM-Mitgliedstaaten gelten soll, während die Gültigkeit der Genehmigungen 

für Fahrzeugkombinationen (Zugmaschine und Anhänger) auf die EKVM-Staaten ohne Jugoslawien 

und die Türkei beschränkt bleibt.

4. Vorbehaltlich dieser Bedenken begrüßt die Fachgruppe den Kommissionsvorschlag. Sie

geht allerdings davon aus, daß Mißbräuche der Genehmigungen für die Beförderung von Umzugsgut, 

die keiner Kontingentierung unterliegen, ausgeschlossen bleiben. Die Fachgruppe erwartet durch 

die Ausweitung des EG-Rechts weitere Erleichterungen für den Verkehr. Was die Ausnahme Jugoslawiens 

und der Türkei betrifft, fordert die Fachgruppe die Kommission und den Rat auf, alles daranzusetzen, 

daß diese Länder ihre Vorbehalte aufgeben.

I
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(COM(88) 10 final)1".
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On 26 February 1988 the Council decided to consult the Economic and Social Committee, 

under Article 75 of the Treaty establishing the European Economic Community, on the

The Section for Transport and Communications, which was responsible for preparing 

the Committee's work on the subject, adopted its Opinion on .... The Rapporteur was Mr EULEN.

At its .... Plenary Session (meeting of....) the Economic and Social Committee adopted 

the following Opinion by ....

Proposal for a Council Directive amending Directive 65/269/EEC concerning 

the standardization of certain rules relating to authorizations for the carriage 

of goods by road between Member States

(1)

<2)

(3)

(4)

(5)

0J No. C 59 of 3 March 1988, page 5

OJ No. 88 of 24 May 1985. page 1469/85

OJ No. L 332 of 28 November 1983, page 33

OJ No. L 309 of 21 November 1985, page 27

Opinion of 28 November 1963 in OJ No. 168 of 27 October 1964, page 2631/64; Opinion of 23 February 1983 in OJ No. C 90 

of 5 April 1983, page 1; Opinion of 26 February 1981 in OJ No C 138 of 9 June 1981, page 54.

2. There is no need to repeat here what the Committee has already said about these

Directives151. It is nevertheless regrettable that no action has been taken in response to the Committee's 

proposal that multilateral authorizations for removals be introduced under a separate Directive rather 

than by amending the initial Directive 65/269/EEC. At the time the Committee had rightly drawn 

attention to the danger that amending the initial Directive for the purpose of introducing multilateral 

provisions covering only removals might have an adverse effect on the introduction of multilateral 

provisions for other transport operations covered by the same Directive.

3. The present proposal may cause a certain amount of confusion since, in accordance

with ECMT resolutions aligning on EC rules, multilateral authorizations for removals are to be valid 

in all ECMT countries whereas authorizations for the

1. The Section approves the Commission proposal for extending Community rules on

removals and on vehicle combinations to all countries of the European Conference of Ministers 

of Transport (ECMT) (With the exception of Yugoslavia and Turkey in the case of vehicle combinations). 

The proposal involves Directive 65/269/EEC121, as amended by Directives 83/572/EEC*31 and 

85/505/EEC14’.
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carriage of goods by means of vehicle combinations (tractor and trailer) are to be valid in all ECMT 

countries with the exceptions of Yugoslavia and Turkey.

4. Subject to these reservations, the Section welcomes the Commission proposal. In doing

so however, it assumes that there are no loopholes for misusing the quota-free authorizations for 

removals. The Section expects the extension of EC rules to lead to a further easing of restrictions 

on the carriage of goods. As far as the exceptions are concerned (Yugoslavia and Turkey), the 

Section calls upon the Commission and Council to do all in their power to ensure that the objections 

of these two countries are dropped.
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PROGETTO DI PARERE 
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65/269/CEE che rende uniformi talune norme riguardanti le 

autorizzazioni per i trasporti di merci su strada fra gli Stati membri" 

(doc. COM (88) 10 def.)
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, nel corso della sessione plenaria.

CES 294/88 APO/dm /

Il Consiglio, in data 26 febbraio 1988, ha deciso, conformemente all'art. 75 del Trattato 

che istituisce la Comunità economica europea, di consultare il Comitato economico e sociale in merito alla

Il Comitato economico e sociale ha adottato il 

il seguente parere:

( 1 >

(2)

(3)

(4)

(5)

"Proposta di direttiva del Consiglio che modifica la Direttiva 65/269/CEE 

che rende uniformi talune norme riguardanti le autorizzazioni per i trasporti 

di merci su strada fra gli Stati membri"

3. Inoltre, la presente proposta può dare adito a confusione in quanto, in base alle decisioni

della CEMT concernenti l'allineamento al regime comunitario, il rilascio delle autorizzazioni multila­

terali per i traslochi dovrebbe

(doc. COMÍ88) 10 def.)<1>

2. Non occorre in questa sede riassumere i pareri del Comitato su tali direttive(5). Si constata

tuttavia con rammarico che le esortazioni del Comitato affinché venga introdotta un’autorizzazione 

^^■multilaterale per i traslochi non nel quadro della prima direttiva, bensì mediante una direttiva distinta, 

™on abbiano trovato riscontro. Giustamente il Comitato aveva messo in guardia dal rendere multila­

terale selettivamente il settore dei traslochi mediante la prima direttiva, cosa che potrebbe risultare 

pregiudizievole qualora si volesse conferire carattere di multilateralità ad altre categorie di trasporti 

previste dalla medesima direttiva.

1. La Sezione approva la proposta della Commissione, che mira ad estendere il regime

comunitario concernente i trasporti mediante veicoli accoppiati e quelli relativi ai traslochi a tutti 

i paesi della Conferenza Europea dei Ministri dei Trasporti (CEMT), ad eccezione della Iugoslavia 

e della Turchia, nel caso dei trasporti mediante veicoli accoppiati. Si tratta della Direttiva 65/269/CEE121, 

modificata dalle Direttive 83/572/CEE131 e 85/505/CEE141.

La Sezione "Trasporti e comunicazioni", incaricata di preparare i lavori in materia, 

ha formulato il parere sulla base della relazione EULEN in data 

G.U. n° C 59 del 3 marzo 1988, pag. 5

G.U. n°

G.U. n”

G.U. n°

168 del 27 ottobre 1964, pag. 2631/64; parere del 23 febbraio 1983, G.U. n° C 90 del 

0 C 138 del 9 giugno 1981, pag. 54

88 del 24 maggio 1965, pagg. 1469

L 332 del 28 novembre 1983, pag. 33

L 309 del 21 novembre 1985, pag. 27

Parere del 28 novembre 1963, G.U. n°

5 aprile 1983, pag. 1; parere del 26 febbraio 1981, G.U. n
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valere per tutti i paesi della CEMT, mentre la validità delle autorizzazioni per i trasporti mediante 

veicoli accoppiati (motrice più rimorchi) resta limitata ai paesi della CEMT ad eccezione di Turchia e Iugoslavia.

4. A parte tali considerazioni, la Sezione approva la proposta della Commissione. Essa

tuttavia dà per scontato che siano evitati abusi delle autorizzazioni per i traslochi esenti da regime 

di contingentamento. La Sezione auspica che l'estensione del regime comunitario contribuisca ad 

agevolare ulteriormente i trasporti. Per quanto riguarda l'eccezione rappresentata dalla Iugoslavia 

e dalla Turchia, la Sezione sollecita la Commissione e il Consiglio a fare di tutto affinché tali paesi 

tolgano le loro riserve.
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(doc. COM (87) 10 def.)
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(doc. COM (371 10 def.)111.
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De Commissie heeft op 26 februari besloten, overeenkomstig de bepalingen van art.

75 van het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap het Economisch 

en Sociaal Comité te raadplegen over het

De Afdeling voor vervoer en communicatie, die met de voorbereiding van de desbetreffende 

werkzaamheden was belast, heeft haar advies op ... 1 988 goedgekeurd. Rapporteur was de heer EULEN.

Het Economisch en Sociaal Comité heeft tijdens zijn ... Zitting (vergadering van ...) 

het volgende advies uitgebracht, dat met ... is goedgekeurd:

"Voorstel voor een richtlijn van de Fia ad tot wijziging van Richtlijn 65/269/EEG 

betreffende de eenmaking van bepaalde regels met betrekking tot de 

machtigingen voor het goederenvervoer over de weg tussen de lid-staten"

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

PB C 59 van 3-3-1988. blz. 5

PB 88 van 24-5-1965, blz. 1469/65

PB L 332 van 28-11-1983, blz. 33

PB L 309 van 21-11-1985, blz. 27

Advies van 28-11-1963 in PB 168 van 27-10-1964 (blz. 2631/64); advies van 23-2-1983 in PB C 90 van 5-4-1983, blz. 1; advies 

van 26-2-1981 in PB C 138 van 9 6-1981, blz. 54.

3. Bovendien kan het onderhavige richtlijnvoorstel aanleiding geven tot verwarring, omdat

de invoering van een internationale machtiging voor het verhuisvervoer krachtens de CEMT-besluiten 

inzake de aanpassing aan het communautaire stelsel

2. De adviezen van het Comité151 over bovengenoemde richtlijnen behoeven hier niet herhaald

te worden. Wel is het jammer dat geen rekening is gehouden met het voorstel van het Comité 

om de invoering van een internationale machtiging voor het verhuisvervoer niet in het kader van 

de eerste richtlijn, maar in een afzonderlijke richtlijn te regelen. Het Comité heeft er destijds terecht 

op gewezen dat een multilaterale regeling die alleen geldt voor het in de eerste richtlijn opgenomen 

internationale verhuisvervoer over de weg prejudiciële gevolgen zou hebben voor de overige in deze 

richtlijn opgenomen categorieën van het goederenvervoer.

1. De Afdeling staat achter het voorstel van de Commissie dat ten doel heeft de Gemeen­

schapsbepalingen inzake het verhuisvervoer en het goederenvervoer over de weg met een voertuig- 

combinatie uit te breiden tot alle landen van de Europese conferentie van ministers van verkeer 

(CEMT), met uitzondering van Turkije en Joegoslavië voor het onderdeel goederenvervoer over de 

weg met een voertuigcombinatie. Het betreft hier Richtlijn 65/269/EEGi21, gewijzigd bij de Richtlijnen 

83/572/EEG13’ en 85/505/EEG141.
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in alle CEMT-landen van toepassing is, terwijl de nieuwe vergunningen voor voertuigcombinaties 

(trekker en oplegger) niet voor alle CEMT-landen zullen gelden omdat Turkije en Joegoslavië erbuiten vallen.

4. Onder voorbehoud van de bovenstaande opmerkingen gaat de Afdeling met het Commis­

sievoorstel akkoord. Wel gaat zij er hierbij van uit dat misbruik van de machtigingen voor het verhuis- 

vervoer over de weg, dat niet gecontingenteerd is, uitgesloten blijft. De Afdeling verwacht dat het 

vervoer door de uitbreiding van het communautaire recht verder zal worden vergemakkelijkt. Voorts 

dringt zij er bij de Raad op aan, alles in het werk te stellen om Joegoslavië en Turkije ertoe over 

te halen, zich bij de nieuwe regeling aan te sluiten.
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gennemførelse af visse regler for tilladelse til godstransport ad * 

landevej mellem medlemsstaterne

(KOM (88) 10 endelig udg.)
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Det Økonomiske og Sociale Udvalg vedtog på sin ... plenarforsamling den ... følgende

udtalelse:

I

CES 294/88 FN/SFJ/gb /

Rådet for De Europæiske Fællesskaber besluttede den 26. februar 1988 under henvisning 

til EØF-traktatens artikel 75 at anmode om Det Økonomiske og Sociale Udvalgs udtalelse om

Det forberedende arbejde henvistes til ØSU's sektion for transport og kommunikation, 

som udpegede Eike EULEN til ordfører. Sektionen vedtog sin udtalelse den ...

forslag til Rådets direktiv om ændring af direktiv 65/269/EØF om gennem­

førelse af visse regler for tilladelse til godstransport ad landevej mellem 

medlemsstaterne

(1)

(2)

(3)

(4)

I5)

EFT nr. C 59 af 3. marts 1988, side 5.

EFT nr. 88 af 24. maj 1965, side 1469/65.

EFT nr. L 332 af 28. november 1983, side 33.

EFT nr. L 309 af 21. november 1985, side 27.

Udtalelse af 28. november 1963 i EFT nr. 168 af 27. oktober 1964, side 2631/64; udtalelse af 23. februar 1983 i EFT nr. C 90 

af 5. april 1983, side 1; udtalelse af 26. februar 1981 i EFT nr. C 138 af 9. juni 1981, side 54.

3. Det foreliggende forslag kan endvidere give anledning til nogen forvirring, eftersom

tildelingen af multilaterale tilladelser til transport af flyttegods som følge af CEMT-beslutningerne 

om tilpasning til EF's regler skal være

1. Sektionen godkender Kommissionens forslag, som tilsigter, at EF's regler om transport

med vogntog, herunder transport af flyttegods, skal udvides til at omfatte alle lande, som deltager 

i Den Europæiske Transportministerkonference (CEMT) (med undtagelse af Jugoslavien og Tyrkiet 

med hensyn til transport med vogntog). Der er i denne forbindelse tale om direktiv 65/269/EØF*21, 

som ændret ved direktiv 83/572/EØF*31 og 85/505/EØF*41.

2. Det er ikke nødvendigt her at komme ind på ØSU's udtalelser*51 om disse direktiver.

Det er imidlertid beklageligt, at ØSU's opfordring til at indføre en multilateral aftale om transport 

af flyttegods ikke blev taget til følge i det første direktiv, men i stedet i et separat direktiv. ØSU 

gjorde med rette opmærksom på, at en selektiv multilateralisering af transport af flyttegods med 

det første direktiv indebar fare for en præjudicerende virkning for multilateraliseringen af andre af 

de transportkategorier, som er omfattet af dette direktiv.
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gældende i alle CEMT-medlemslande, hvorimod tilladelserne til transport med vogntog (trækkende 

køretøj og anhænger) kun får gyldighed for CEMT-landene, med undtagelse af Jugoslavien og Tyrkiet.

4. Sektionen er, med forbehold af disse bemærkninger, tilfreds med Kommissionens forslag.

Den går imidlertid ud fra, at misbrug af tilladelserne til transport af flyttegods, som ikke er omfattet 

af en kontingenteringsordning, fremdeles vil være udelukket. Sektionen forventer, at udvidelsen af 

EF-lovgivningen vil medføre yderligere lettelser på dette transportområde. For så vidt angår undtagel- 

sestilfældene Jugoslavien og Tyrkiet, opfordrer sektionen Kommissionen og Rådet til at gøre alt, 

hvad der står i deres magt, for at disse lande opgiver deres forbehold.

<■

V



MET/153

Βρυξέλλες, 30 Μαρτίου 1988.

*

Εισηγητής: ο κ. EULEN

Ημερομηνία αποστολής: 30 Μαρτίου 1988.

ΣΗΜ.: Το έγγραφο αυτό θα εξετασθεί κατά τη συνεδρίαση του τμήματος της 13ης Απριλίου 1988.

CES 294/88 Γ/ΔΑ/τσ

ΕΥΡΩΠΑΪΚΕΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΕΣο

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Rue Ravenstein, 2 B - 1000 BRUXELLES Τηλ. 519 90 11 Télécopieur 513 48 93 Telex 25 983 CESEUR

M

I Προς τα μέλη του τμήματος 

μεταφορών και επικοινωνιών

ΣΧΕΔΙΟ ΓΝΩΜΟΔΟΤΗΣΗΣ 

του τμήματος μεταφορών και επικοινωνιών 

για την

"Πρόταση οδηγίας του Συμβουλίου η οποία τροποποιεί την 

οδηγία 65/269/ΕΟΚ σχετικά με την εναρμόνιση ορισμένων 

κανόνων που αφορούν τις άδειες για τις οδικές μεταφορές 

εμπορευμάτων μεταξύ των κρατών μελών” 

(έγγρ. COM (88) 10 τελικό)
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CES 294/88 ΔΑ/τσ . . I . .

To Συμβούλιο αποφάσισε στις 26 Φεβρουάριου 1988, σύμφωνα με το άρθρο 75 

της Συνθήκης για την ίδρυση της ΕΟΚ, να ζητήσει από την Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή 

γνωμοδότηση για την

d)
(2)

(3)

(4)

(5)

Το τμήμα μεταφορών και επικοινωνιών, στο οποίο ανατέθηκε η προετοιμασία των 

σχετικών εργασιών, υιοθέτησε τη γνωμοδότησή του στις ... βάσει της εισηγητικής έκθεσης 

του κ. EULEN.

Η ΟΚΕ εξέδωσε κατά τη ... σύνοδο ολομέλειας της (συνεδρίαση της...) την ακόλουθη 

γνωμοδότηση:

Ε.Ε. αριθ. C 59 της 3ης Μαρτίου 1988, σελ. 5

Ε.Ε. αριθ. 88 της 24ης Μαΐου 1965, σελ. 1469/65

Ε.Ε. αριθ. L 332 της 28ης Νοεμβρίου 1983, σελ. 33

Ε.Ε. αριθ. L 309 της 21ης Νοεμβρίου 1985, σελ. 27

Γνωμοδότηση της 26ης Νοεμβρίου 1963 στην: Ε.Ε. αριθ. 168 της 27ης Οκτωβρίου 1964, σελ. 2631/64' γνωμοδότηση της 23ης 

Φεβρουαρίου 1963 στην: Ε.Ε. αριθ. C 90 της 5ης Απριλίου 1983, σελ. Γ γνωμοδότηση της 26ης Φεβρουάριου 1981 στην: Ε.Ε. 

αριθ. C 138 της 9ης Ιουνίου 1981, σελ. 54.

Σημ. της Μετ.: Δηλ. άδεια η οποία διέπεται από τις διατάξεις μιας πολυμερούς (και όχι διμερούς) συμφωνίας.

”Πρόταση οδηγίας του Συμβουλίου η οποία τροποποιεί την οδηγία 

65/269/ΕΟΚ σχετικά με την εναρμόνιση ορισμένων κανόνων που αφορούν 

τις άδειες για τις οδικές μεταφορές εμπορευμάτων μεταξύ των κρατών 

μελών”

(έγγρ. COM (88) 10 τελικό),1>.

1. Το τμήμα υποστηρίζει την πρόταση της Επιτροπής που έχει ως στόχο να επεκτείνει

τις κοινοτικές ρυθμίσεις σχετικά με τις μεταφορές σε συνδυασμό συζευγμένων οχημάτων καθώς 

και με τις μετακομίσεις σε όλες τις χώρες της Ευρωπαϊκής Διάσκεψης των Υπουργών Μεταφορών 

(CEMT) (εκτός της Γιουγκοσλαβίας και της Τουρκίας στην περίπτωση των μεταφορών με συνδυασμό 

συζευγμένων οχημάτων). Πρόκειται για την οδηγία 65/269/ΕΟΚ(2), που τροποποιήθηκε με τις 

οδηγίες 83/572/ΕΟΚ'3’ και 85/505/ΕΟΚ(4>.

3. Αναφορικά με την προκειμένη πρόταση είναι δυνατόν εξάλλου να προκόψει ορισμένη

σύγχυση επειδή, λόγω των αποφάσεων της CEMT για εναρμόνιση με τους κοινοτικούς κανόνες, 

η χορήγηση πολυμερών αδειών για τις μετακομίσεις πρέπει να ισχύει σε όλα τα

2. Οι γνωμοδοτήσεις της ΟΚΕ(5) για τις οδηγίες αυτές δεν χρειάζεται να

επαναληφθούν στο σημείο αυτό. Λυπηρό όμως είναι το γεγονός ότι η σύσταση της ΟΚΕ όπως 
καθιερωθεί μια άδεια^) για τις μετακομίσεις όχι στα πλαίσια της πρώτης οδηγίας, αλλά με 

τη βοήθεια μιας ιδιαίτερης οδηγίας, δεν ελήφθη υπόψη. Δικαιολογημένα είχε επισημάνει η 

ΟΚΕ τον κίνδυνο ότι η επιλεκτική ”πολυμεροποίηση” των μετακομίσεων διαμέσου της πρώτης 

οδηγίας θα μπορούσε να έχει επιζήμιες επιπτώσεις για την ”πολυμεροποίηση” και άλλων κατηγοριών 

μεταφορών, τις οποίες αφορά η οδηγία αυτή.
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κράτη μέλη της CEMT, ενώ η ισχύς των αδειών για συνδυασμό συζευγμένων οχημάτων (όχημα 

έλξης και ρυμουλκό) παραμένει περιορισμένη για τα κράτη της CEMT, χωρίς την Γιουγκοσλαβία 

και την Τουρκία.

4. Με την επιφύλαξη των ενδοιασμών αυτών το τμήμα επικροτεί την πρόταση της

Επιτροπής. Ως προϋπόθεση όμως θέτει ότι θα αποκλείονται καταχρήσεις των αδειών για τις 

μετακομίσεις, οι οποίες δεν υπόκεινται σε ποσόστωση. Από την επέκταση των κοινοτικών διατάξεων 

το τμήμα αναμένει περαιτέρω διευκολύνσεις για τις μεταφορές. Όσον αφορά την εξαίρεση 

της Γιουγκοσλαβίας και της Τουρκίας, η ΟΚΕ καλεί την Επιτροπή και το Συμβούλιο, να 

χρησιμοποιήσουν όλα τα μέσα, για να εγκαταλείψουν οι χώρες αυτές τις επιφυλάξεις τους.



TRA/153

Bruselas, 30 de marzo de 1988

Ponente: Sr. EULEN

Transmisión: 30 de marzo de 1988
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N.B.: Este documento será examinado durante la reunión del 13 de abril de 1988.

CES 294/88 D-AS/mc/dv

COMUNIDADES EUROPEAS

COMITE ECONOMICO Y SOCIAL

Rue Ravenstein, 2 B - 1000 BRUSELAS Telecopiadora 513 48 93Tel. 519 90 11 Télex 25 983 CESEUR

Miembros de la Sección

de Transportes y Comunicaciones

PROYECTO DE DICTAMEN 

de la Sección de Transportes y Comunicaciones 

sobre la

"Propuesta de Directiva del Consejo por la que se modifica la 

Directiva 65/269/CEE relativa a la uniformización de determinadas 

normas sobre las autorizaciones para los transportes de mercancías 

por carretera entre los Estados miembros"

(doc. COMÍ88) 10 final)
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En su ... Sesión Plenaria (sesión del ...), el Comité aprobó el siguiente dictamen:

CES 294/88 D-AS/mc/dv /

La Sección de Transportes y Comunicaciones, encargada de preparar los trabajos en 

la materia, adoptó su Dictamen el..., basándose en el informe del Sr. EULEN.

Con arreglo a lo dispuesto en el artículo 75 del Tratado CEE, el 26 de febrero de

1988, el Consejo decidió consultar al Comité Económico y Social sobre la

(1)

(2)

(3)

(4)

15)

"Propuesta de Directiva del Consejo por la que se modifica la Directiva 

65/269/CEE relativa a la uniformización de determinadas normas sobre 

las autorizaciones para los transportes de mercancías por carretera entre 

los Estados miembros"

(doc. COM(88) ΊΟ final)111

3. Por otra parte, y en relación con la propuesta de que se trata, podría originar una

cierta confusión el hecho de que, con arreglo a los acuerdos CEMT de adaptación a las normas 

comunitarias, la concesión de autorizaciones multilaterales para mudanzas internacionales sea válida 

en todos los Estados CEMT,

1. La Sección acoge favorablemente la propuesta de la Comisión, dirigida a ampliar la

normativa comunitaria relativa a los transportes mediante conjuntos de vehículos articulados y a 

los transportes de mudanzas a todos los países de la Conferencia Europea de Ministros de Transportes 

(CEMT), con excepción de Yugoslavia y Turquía en el caso de los transportes mediante conjuntos 

de vehículos articulados. Se trata, en este caso, de la Directiva 65/269/CEE121, modificada por las 

Directivas 65/269/CEE*31 y 85/505/CEE*41.

C 59 de 3 de marzo de 1988, p. 5.

88 de 24 de mayo de 1965, p. 1469/65.

L 322 de 28 de noviembre de 1983, p. 33.

L 309 de 21 de noviembre de 1985, p. 27.

° 168 de 27 de octubre de 1964, (p. 2631/64); Dictamen de 23 de febrero de

2. En este contexto, no es encesario abundar en los Dictámenes del Comité’51 relativos

a las mencionadas Directiva. No obstante, cabe lamentar que no se haya tenido en cuenta la sugerencia 

del Comité en el sentido de no introducir una autorización multilateral para el transporte de mudanzas 

en el marco de la primera Directiva, sino mediante una directiva independiente. El Cmité había señalado 

justamente el peligro de que una multilateralización selectiva del transporte de mudanzas a través 

de la primera Directiva podría tener efectos perjudiciales para la multilateralización de otras categorías 

de transporte contempladas en dicha Directiva.

DO n.°

DO n.°

DO n.°

DO n.°

Dictamen de 28 de noviembre de 1963 en DO n.'

1983 en DO n.° C 90 de 5 de abril de 1983, p. 1; Dictamen de 26 de febrero de 1981 en DO n.° C 138 de 9 de junio de 1981, p. 54.



- 2 -

f

J

CES 294/88 D-AS/mc/dv

mientras que la validez de las autorizaciones relativas a conjuntos de vehículos articulados (elemento 

tractor y remolque) queda limitada a los Estados CEMT con exclusión de Yugoslavia y Turquía.

4. Sin perjuicio de estas consideraciones, la Sección acoge favorablemente la propuesta

de la Comisión. No obstante, parte de la base de que quedan excluidos los abusos en relación 

con las autorizaciones para mudanzas internacionales no sujetas a contingentación. La Sección espera 

que, mediante la ampliación del ámbito de aplicación de la normativa comunitaria, se origine una 

situación más favorable para el transporte. En lo que se refiere a las excepciones de Yugoslavia 

y Turquía, la Sección requiere de la Comisión y del Consejo que efectúen todos los esfuerzos necesarios 

para que ambos países superen sus reservas.
•t
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Bruxelas, 30 de Março de 1988

Relator: Sr. EULEN

Transmissão: 30 de Março de 1988

f

I

N.B.: Este documento será examinado aquando da reunião da Secção de 13 de Abril de 1988.

CES 294/88 AS/cf

COMUNIDADES EUROPEIAS

COMITÉ ECONÓMICO E SOCIAL

Tel. 519 90 11Rue Ravenstein, 2 B - 1000 BRUXELAS Telecopiador 513 48 93 Télex 25 983 CESEUR

Membros da Secção

dos Transportes e Comunicações

PROJECTO DE PARECER 

da Secção dos Transportes e Comunicações 

sobre a 

''Proposta de directiva do Conselho que altera a 

Directiva 65/269/CEE relativa à uniformização de certas regras 

respeitantes às autorizações para os transportes rodoviários de 

mercadorias entre os Estados-membros" 

(doc. COM(88) 10 final)
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CES 294/88 AS/cf I

Em 26 de Fevereiro de 1988 e em conformidade com o disposto no artigo 75.° do

Tratado, o Conselho decidiu consultar o Comité Económico e Social sobre a:

A Secção dos Transportes e Comunicações, incumbida da preparação dos trabalhos 

sobre esta matéria, elaborou o seu parecer em ... com base no relatório do Sr. EULEN.

"Proposta de directiva do Conselho que altera a Directiva 65/269/CEE 

relativa à uniformização de certas regras respeitantes às autorizações 

para os transportes rodoviários de mercadorias entre os Estados-membros"

2. Não é necessário referir aqui os pareceres do Comité151 relativos a estas directivas.

É, porém, lamentável que não tenha sido tomado em consideração, não no âmbito da 1_a_Directiva, 

mas numa directiva separada, o pedido do Comité quanto à introdução de uma autorização multilateral 

para os transportes de mudanças. Foi precisamente por isso que o Comité chamou a atenção para 

o perigo que encerra o facto de que uma multilateralização selectiva dos transportes rodoviários 

de mudanças na 1_a_Directiva poderia igualmente prejudicar a multilateralização de outras categorias 

de transportes abrangidos por esta directiva.

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

3. Além disso, a presente proposta pode originar uma certa confusão. Com efeito, devido

às decisões da CEMT relativas à harmonização do seu regime com o regime comunitário, a concessão 

de autorizações multilaterals para os transportes de mudanças é

(doc. COM(88) 10 final)111

0 Comité Económico e Social, no decurso da sua ... Sessão Plenária, (reunião de 

...), adoptou por ... o seguinte parecer:

1. A Secção aprova a proposta da Comissão que visa estender o regime comunitário

relativo aos transportes por veículos acoplados e aos transportes rodoviários de mudanças a todos 

os países aderentes à Conferência Europeia dos Ministros dos Transportes (CEMT) (excepto a Turquia 

e a Jugoslávia quanto aos transportes por veículos acoplados). A referida directiva é a Directiva 

65/269/CEE*21, com a última redacção que lhe foi dada pela Directiva 83/572/CEE*3’ e pela Directiva 

85/505/CEE'4’.

° C 90 de 5.4.1983, p. 1; Parecer

JO n.° C 59 de 3.3.1988, p. 5

JO n.°

JO n.°

JO π.»

88 de 24.5.1965, p. 1469/65

L 332 de 28.11.1983, p. 33

L 309 de 21.11.1985, p. 27

Parecer de 28.11.1963: JO n.° 168 de 27.10.1964, p. 2631/64; Parecer de 23.2.1983: JO n.' 

de 26.2.1981: JO n.° C 138 de 9.6.1981, p. 54.



- 2 -

ƒ

CES 294/88 AS/cf

válida, por um lado, em todos os países aderentes à CEMT, quando, por outro, a validade das 

autorizações para os veículos acoplados (veículo tractor e reboque) fica limitado aos Estados da 

CEMT com excepção da Jugoslávia e da Turquia.

f

i

4. Postas estas reservas, a Secção acolhe favoravelmente a proposta da Comissão. Parte

esta, no entanto, do princípio de que não são tidos em consideração os abusos em matéria de 

autorizações para os transportes de mudanças que não estão sujeitos a qualquer contingentamento. 

A Secção espera que o alargamento da legislação comunitária conduza a novas facilidades no domínio 

dos transportes. Quanto à excepção que constituem a Jugoslávia e a Turquia, a Secção convida 

a Comissão e o Conselho a empreenderem os melhores esforços para que estes países abandonem 

a sua reserva.



■

AVIS DE LA SECTION DES TRANSPORTS ET DES COMMUNICATIONS

• ·



COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES

LE COMITÉ ÉCONOMIQUE ET SOCIAL /TRA/154/153/

18 avril 1988Bruxel les, l es l1802/88

les ConseillersMessieurs

Membres du Comité économique et social

l e Consei Lier,Monsieur

ci-joint les avisfaire parvenirJ'ai l'honneur de vous

L a section des transports communications lesd e e t sur

entre

L'élaboration l'avis du Comitéd e matières este n ces

prévue à l'ordre jour l a plénièredu d e session de f i n avril 1988.

V e u i liez agréer, Monsieur l e Conseiller, l'expression d e

considération.hautem a

secrétaire généralL e

signé : MOREAUJ .

doesP . J .

519.90.11 Adr. Tel. ECOSEUR - Télex: 25 983 CESEURTelRue Ravenstein 2. 1000 BRUXELLES

la d i r e c - 

certaines

!

CES 234/88 fin

CES 294/88 fin

N°

"Communication de la Commission intitulée "Vers un marché 

communautaire compétitif en matière de télécommunications 

en 1992 - mise en application du Livre ve rit sur le déve­

loppement du Marché commun des services et équipements 

des télécommunications - Etat des discussions et propo­

sitions faites par la Commission" 

(doc. COM(88) 48 final)

"Proposition de directive du Conseil modifiant 

tive 65/269/CEE concernant l'uniformisation de 

règles relatives aux autorisations pour Les transports 

de marchandises par route entre les Etats membres" 

(doc. C0M(88) 10 final).



EUROPÄISCHE GEMEINSCHAFTEN

/VERK/154/153/WIRTSCHAFTS- UND SOZIALAUSSCHUSS

Brüssel, den 18. April 19881802/88Nr.

erhalten

( Do k .

Ausschusses zu

für die Plenartagung Ende April vorgesehen.

Mit

Anlagen : D o k .

Rue Ravenstein 2, 1000 BRÜSSEL Tel. 519 90 11 Telefax 513 48 93 Telegrammadresse ECOSEUR - Fernschreiber : 25 983 CESEUR

vorzüglicher Hochachtung

Der Generalsekretär

An die Mitglieder

des Wirtschafts- und

Sozialausschusses

CES

CES

234/88

294/88

fin 

f i n

"Vorschlag für eine Richtlinie des

Richtlinie 65/269/EWG zur

Regeln betreffend die Genehmigungen 

kehr zwischen den Mitgliedstaaten"

Rates zur Änderung der 

Vereinheitlichung gewisser 

für den Güterkraftver- 

K0M (88) 10 endg . )

"Auf dem Wege zu einem wettbewerbsfähigen EG-weiten 

Telekommunikationsmarkt im Jahre 1992: Zur Verwirklichung 

des Grünbuchs über die Entwicklung des Gemeinsamen Marktes 

für Telekommunikationsdienstleistungen und Telekommuni­

kation s ge r ä t e (Stand der Diskussion und Vorschläge der 

Kommission)" (Dok. K0M (88) 48 endg.)

Die Verabschiedung der Stellungnahme des 

diesen Themen ist

als Anlage erhalten Sie die Stellungnahmen der Fachgruppe

Verkehr und Kommunikation s mi 11el zu folgenden Themen:

Sehr geehrte Damen und Herren,

J. MOREAU



EUROPEAN COMMUNITY

THE ECONOMIC AND SOCIAL COMMITTEE

THE SECRETARY-GENERAL

/TRA/154/153/

Brussels, 18 April 19881802/88 htNo .

Dear Si r/Madam,

have pleasure i n enclosing. herewith, OpinionsI the

the Section for Transporto f and Communications on the

Communication from

The drawing of the Committee's Opinion these mattersup on

i s Aprilthe agenda for the 1988 Plenary Session.on

Yours faithfully,

J . MOREAU

E n c . :

519 9' V

Telegrams: ECOSEUR - Telex: 25 983 CESEURRue Ravenstein 2, 1000 BRUSSELS

CES

CES

234/88

294/88

f i n 

f i n

Proposal for a Council Directive amending Directive 

65/269/EEC concerning the standardization of certain 

rules relating to authorizations for the carriage of 

goods by road between Member States 

(COM (88) 10 final)

To the Members of the 

Economic and Social Committee

the Commission entitled: "Towards 

a Competitive Community-wide Telecommunications Market 

in 1992 - Implementing the Green Paper on the Development 
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Equipment - State of Discussions and Proposals by the 

Commission" 
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AVIS 

de la section des transports et communications 

sur la 

"Proposition de directive du Conseil modifiant la directive 

65/269/CEE concernant l'uniformisation de certaines règles relatives 

aux autorisations pour les transports de marchandises par route 

entre les Etats membres" 

(doc. COM (88) 10 final)
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Le 26 février 1988, le Conseil a décidé, conformément à l'article 75 du Traité, de 

consulter le Comité économique et social sur la

La section des transports et communications, chargée de préparer les travaux en la 

matière, a élaboré son avis le 13 avril 1988 (rapporteur: Μ. EULEN).

"Proposition de directive du Conseil modifiant la directive 65/269/CEE 

concernant l'uniformisation de certaines règles relatives aux autorisations 

pour les transports de marchandises par route entre les Etats membres"

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

3. En outre, la présente proposition peut donner lieu à une certaine confusion. En raison

des décisions de la CEMT relatives à l'alignement sur le régime régime communautaire, la délivrance 

d'autorisations multilatérales pour les transports de

Le Comité économique et social a adopté l'avis suivant au cours de sa... session plénière, 

(séance du ...) par

(doc. COM (88) 10 final)111

Il n'est pas nécessaire de revenir ici sur les avis du Comité151 relatifs à ces directives.

Il est cependant regrettable qu'il n'ait pas été tenu compte de la demande du Comité d'introduire 

une autorisation multilatérale pour les déménagements non pas dans le cadre de la première directive, 

mais au moyen d'une directive séparée. A juste titre, le Comité a attiré l'attention sur le danger 

résidant dans le fait qu’une multilatéralisation sélective des déménagements par route par le biais 

de la première directive pourrait également porter préjudice à la multilatéralisation d'autres catégories 

de transport touchées par cette directive.

1. La section approuve la proposition de la Commission visant à étendre le régime communautaire

relatif aux transports par véhicules couplés et aux déménagements par route à tous les pays adhérant 

à la Conférence européenne des ministres des transports (CEMT) (à l'exception de la Turquie et 

de la Yougoslavie dans le cas des transports par véhicules couplés). La directive concernée est 

la directive 65/269/CEE(2), modifiée par les directives 83/572/CEE,3i et 85/505/CEE'4’.

JO n° C 59 du 3 mars 1988, page 5.

JO n°

JO n°

JO n°

Avis du 28 novembre 1963: JO n

page 1; avis du 26 février 1981: JO n

88 du 24 mai 1965, pages 1469/65.

L 332 du 28 novembre 1983, page 33.

L 309 du 21 novembre 1985, page 27.

° 168 du 27 octobre 1964, page 2631/64; avis du 23 février 1983: JO n° C 90 du 5 avril 1983,

° C 138 du 9 juin 1981, page 54.
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Le Président Le Secrétaire Général

de la section du Comité économique

des transports et communications et social

L.J. SMITH OREAL)Ja<

CES 294/88 fin D-JF/LA/fj

déménagements est valable dans tous les Etats adhérant à la CEMT alors que la validité des autori­

sations pour les véhicules couplés (véhicule tracteur et remorque) reste limitée aux Etats de la CEMT 

à l'exception de la Yougoslavie et de la Turquie.

4. Compte tenu de ces réserves, la section accueille favorablement la proposition de

la Commission. Elle part cependant du principe que les abus en matière d'autorisations pour les 

transports de déménagements, qui ne sont soumis à aucun contingentement, sont exclus. La section 

espère que l'élargissement de la législation communautaire entraînera de nouveaux allégements dans 

le domaine des transports. En ce qui concerne l'exception que constituent la Yougoslavie et la Turquie, 

la section invite la Commission et le Conseil à mettre tous leurs moyens en oeuvre afin que ces 

pays abandonnent leurs réserves.
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STEi LUNGNAHME

der Fachgruppe Verkehr und Kommunikationsmittel 

zu dem 

"Vorschlag für eine Richtlinie des Rates 

zur Änderung der Richtlinie 65/269/EWG 

zur Vereinheitlichung gewisser Regeln 

betreffend die Genehmigungen für den Güterkraftverkehr 

zwischen den Mitgliedstaaten"

(Dok. KOM (88) 10 endg.)

Rue Ravenstein, 2 B- 1000 BRÜSSEL.
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Der Rat beschloß am 26. Februar 1988, den Wirtschafts- und Sozialausschuß gemäß

Artikel 75 des EWG-Vertrags um Stellungnahme zu folgender Vorlage zu ersuchen:

Die mit der Vorbereitung der Arbeiten beauftragte Fachgruppe Verkehr und Kommuni­

kationsmittel nahm ihre Stellungnahme am 13. April 1988 an. Berichterstatter war Herr EULEN.

Der Ausschuß verabschiedete auf seiner ... Plenartagung (Sitzung vom ...) ... folgende 

Stellungnahme:

"Vorschlag für eine Richtlinie des Rates zur Änderung der Richtlinie 

65/269/EWG zur Vereinheitlichung gewisser Regeln betreffend die Genehmi­

gungen für den Güterkraftverkehr zwischen den Mitgliedstaaten”

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

ABI. Nr. C 59 vom 3.3.1988. S. 5

ABI. Nr. 88 vom 24.5.1965, S. 1469/65

ABI. Nr. L 332 vom 28.11.1983, S 33

ABI. Nr. L 309 vom 21.11.1985, S. 27

Stellungnahme vom 28.11.1963 in: ABI. Nr. 168 vom 27.10.1964, S. 2631/64; Stellungnahme vom 23.2.1983 in: ABI. Nr. C 90

vom 5.4.1983, S. 1; Stellungnahme vom 26.2.1981 in: ABI. Nr. C 138 vom 9 6.1981, S. 54

3. In bezug auf den vorliegenden Vorschlag kann sich darüber hinaus eine gewisse Konfusion

aus der Tatsache ergeben, daß aufgrund der EKVM-Beschlüsse zur Angleichung an die EG-Regeln 

die Erteilung multilateraler Genehmigungen für die Beförderung

(Dok. KOM (88) 10 endg.)'1'

1. Die Fachgruppe befürwortet den Kommissionsvorschlag, der darauf abzielt, die gemein­

schaftlichen Regelungen hinsichtlich der Beförderungen mit Fahrzeugkombinationen als auch derjenigen 

von Umzugsgut auf alle Länder der Europäischen Konferenz der Verkehrsminister (EKVM) (mit Ausnahme 

Jugoslawiens und der Türkei im Falle der Beförderungen mit Fahrzeugkombinationen) auszudehnen. 

Dabei handelt es sich um die Richtlinie 65/269/EWG12’, geändert durch die Richtlinien 83/572/EWG131 

bzw. 85/505/EWG14’.

2. Die Stellungnahmen des Ausschusses15’ hinsichtlich dieser Richtlinien brauchen hier

nicht wiederholt zu werden. Bedauerlich ist allerdings die Tatsache, daß die Anregung des Ausschusses, 

die Einführung einer multilateralen Genehmigung für den Umzugsverkehr nicht im Rahmen der ersten 

Richtlinie, sondern mit Hilfe einer separaten Richtlinie vorzunehmen, keine Berücksichtigung gefunden 

hat. Der Ausschuß hatte mit Recht auf die Gefahr hingewiesen, daß eine selektive Multilateralisierung 

des Umzugsverkehrs über den Weg der ersten Richtlinie auch eine Präjudizwirkung für die Multilatera­

lisierung weiterer von dieser Richtlinie erfaßten Beförderungskategorien zur Folge haben könnte.
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Brüssel, den 13. April 1988

Der GeneralsekretärDer Vorsitzende

des Wirtschafts- undder Fachgruppe

SozialausschussesVerkehr und Kommunikationsmittel

Jacj OREAUíe
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von Umzugsgut in allen EKVM-Mitgliedstaaten gelten soll, während die Gültigkeit der Genehmigungen 

für Fahrzeugkombinationen (Zugmaschine und Anhänger) auf die EKVM-Staaten ohne Jugoslawien 

und die Türkei beschränkt bleibt.

4. Vorbehaltlich dieser Bedenken begrüßt die Fachgruppe den Kommissionsvorschlag. Sie

geht allerdings davon aus, daß Mißbräuche der Genehmigungen für die Beförderung von Umzugsgut, 

die keiner Kontingentierung unterliegen, ausgeschlossen bleiben. Die Fachgruppe erwartet durch 

die Ausweitung des EG-Rechts weitere Erleichterungen für den Verkehr. Was die Ausnahme Jugoslawiens 

und der Türkei betrifft, fordert die Fachgruppe die Kommission und den Rat auf, alles daranzusetzen, 

daß diese Länder ihre Vorbehalte aufgeben.

L.J. SMITH
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EUROPEAN COMMUNITIES

ECONOMIC AND SOCIAL COMMITTEE
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OPINION 

of the Section for Transport and Communications 

on the

Proposal for a Council Directive amending Directive 65/269/EEC 

concerning the standardization of certain rules relating to 

authorizations for the carriage of goods by road between Member

States 

(COMI88) 10 final)
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The Section for Transport and Communications, which was responsible for preparing 

the Committee's work on the subject, adopted its Opinion on 13 April 1988. The Rapporteur was Mr EULEN.

At its .... Plenary Session (meeting of ....) the Economic and Social Committee adopted 

the following Opinion by ....

On 26 February 1988 the Council decided to consult the Economic and Social Committee, 

under Article 75 of the Treaty establishing the European Economic Community, on the

Proposal for a Council Directive amending Directive 65/269/EEC concerning 

the standardization of certain rules relating to authorizations for the carriage 

of goods by road between Member States

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

OJ No. C 59 of 3 March 1988, page 5

OJ No. 88 of 24 May 1965, page 1469/65

OJ No. L 332 of 28 November 1983, page 33

OJ No. L 309 of 21 November 1985, page 27

Opinion of 28 November 1963 in OJ No. 168 of 27 October 1964, page 2631/64; Opinion of 23 February 1983 in OJ No. C 90 

of 5 April 1983, page 1; Opinion of 26 February 1981 in OJ No. C 138 of 9 June 1981, page 54.

1. The Section approves the Commission proposal for extending Community rules on

removals and on vehicle combinations to all countries of the European Conference of Ministers 

of Transport (ECMT) (with the exception of Yugoslavia and Turkey in the case of vehicle combinations). 

The proposal involves Directive 65/269/EEC121, as amended by Directives 83/572/EEC13’ and 

85/505/EEC14’.

3. The present proposal may cause a certain amount of confusion since, in accordance

with ECMT resolutions aligning on EC rules, multilateral authorizations for removals are to be

2. There is no need to repeat here what the Committee has already said about these

Directives15’. It is nevertheless regrettable that no action has been taken in response to the Committee's 

proposal that multilateral authorizations for removals be introduced under a separate Directive rather 

than by amending the initial Directive 65/269/EEC. At the time the Committee had rightly drawn 

attention to the danger that amending the initial Directive for the purpose of introducing multilateral 

provisions covering only removals might have an adverse effect on the introduction of multilateral 

provisions for other transport operations covered by the same Directive.
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Brussels, 13 April 1988.

The Chairman The Secretary-General

of the Section for of the Economic and

Transport and Communications Social Committee

L.J. SMITH Jaq< MOREAU

/

»I
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valid in all ECMT countries whereas authorizations for the carriage of goods by means of vehicle 

combinations (tractor and trailer) are to be valid in all ECMT countries with the exceptions of Yugoslavia 

and Turkey.

4. Subject to these reservations, the Section welcomes the Commission proposal. In doing

so, however, it assumes that there are no loopholes for misusing the quota-free authorizations for 

removals. The Section expects the extension of EC rules to lead to a further easing of restrictions 

on the carriage of goods. As far as the exceptions are concerned (Yugoslavia and Turkey), the 

Section calls upon the Commission and Council to do all in their power to ensure that the objections 

of these two countries are dropped.
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COMUNITÀ EUROPEE

COMITATO ECONOMICO E SOCIALE

Telex 25 983 CESEURTelecopiatrice 513 48 93Tel. 519 90 11B- 1000 BRUXELLESRue Ravenstein, 2

Sezione "Trasporti e comunicazioni"

PARERE 

in merito alla

"Proposta di direttiva del Consiglio che modifica la Direttiva

65/269/CEE che rende uniformi talune norme riguardanti le 

autorizzazioni per i trasporti di merci su strada fra gli Stati membri

(doc. COM (88) 10 def.)
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, nel corso della sessione plenaria,

CES 294/88 fin SOR/APO/dm/ac .../...

•I
i L

Il Comitato economico e sociale ha adottato il 

il seguente parere:

"Proposta di direttiva del Consiglio che modifica la Direttiva 65/269/CEE 

che rende uniformi talune norme riguardanti le autorizzazioni per i trasporti 

di merci su strada fra gli Stati membri"

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

Il Consiglio, in data 26 febbraio 1988, ha deciso, conformemente all'art. 75 del Trattato 

che istituisce la Comunità economica europea, di consultare il Comitato economico e sociale in merito alla

3. Inoltre, la presente proposta può dare adito a confusione in quanto, in base alle decisioni

della CEMT concernenti l'allineamento al regime comunitario, il rilascio delle autorizzazioni multila­

terali per i traslochi dovrebbe

(doc. COMÍ88) 10 def.)iv

2. Non occorre in questa sede riassumere i pareri del Comitato su tali direttive*51. Si constata

tuttavia con rammarico che le esortazioni del Comitato affinché venga introdotta un'autorizzazione 

multilaterale per i traslochi non nel quadro della prima direttiva, bensì mediante una direttiva distinta, 

non abbiano trovato riscontro. Giustamente il Comitato aveva messo in guardia dal rendere multila­

terale selettivamente il settore dei traslochi mediante la prima direttiva, cosa che potrebbe risultare 

pregiudizievole qualora si volesse conferire carattere di multilateralità ad altre categorie di trasporti 

previste dalla medesima direttiva.

1. La Sezione approva la proposta della Commissione, che mira ad estendere il regime

comunitario concernente i trasporti mediante veicoli accoppiati e quelli relativi ai traslochi a tutti 

i paesi della Conferenza Europea dei Ministri dei Trasporti (CEMT), ad eccezione della Iugoslavia 

e della Turchia, nel caso dei trasporti mediante veicoli accoppiati. Si tratta della Direttiva 65/269/CEE*21, 

modificata dalle Direttive 83/572/CEE*31 e 85/5O5/CEE*41.

La Sezione "Trasporti e comunicazioni", incaricata di preparare i lavori in materia, 

ha formulato il parere sulla base della relazione EULEN in data 13 aprile 1988.

G.U. n°

G.U. n°

G.U. n°

G.U. n°

Parere del 28 novembre 1963, G.U. n

5 aprile 1983, pag. 1; parere del 26 febbraio 1981, G.U. n

C 59 del 3 marzo 1988, pag. 5

88 del 24 maggio 1965, pagg. 1469

L 332 del 28 novembre 1983, pag. 33

L 309 del 21 novembre 1985, pag. 27

0 168 del 27 ottobre 1964, pag. 2631/64; parere del 23 febbraio 1983, G.U. n° C 90 del

° C 138 del 9 giugno 1981, pag 54
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Bruxelles, 13 aprile 1988.

Il Segretario GeneraleIl Presidente

del Comitato economicodella Sezione

Trasporti e comunicazioni” e sociale

Jacqt/f OREAU

CES 294/88 fin SOR/APO/dm/ac

valere per tutti i paesi della CEMT, mentre la validità delle autorizzazioni per i trasporti mediante 

veicoli accoppiati (motrice più rimorchi) resta limitata ai paesi della CEMT ad eccezione di Turchia e Iugoslavia.

V

L.J. SMITH

4. A parte tali considerazioni, la Sezione approva la proposta della Commissione. Essa

tuttavia dà per scontato che siano evitati abusi delle autorizzazioni per i traslochi esenti da regime 

di contingentamento. La Sezione auspica che l'estensione del regime comunitario contribuisca ad 

agevolare ulteriormente i trasporti. Per quanto riguarda l'eccezione rappresentata dalla Iugoslavia 

e dalla Turchia, la Sezione sollecita la Commissione e il Consiglio a fare di tutto affinché tali paesi 

tolgano le loro riserve.
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EUROPESE GEMEENSCHAPPEN

ECONOMISCH EN SOCIAAL COMITÉ

Ravensteinstraat, 2 Tel. 519 90 11B- 1000 BRUSSEL Telefax 513 48 93 Telex 25 983 CESEUR

ADVIES 

van de Afdeling voor vervoer en communicatie 

over het

"Voorstel voor een richtlijn van de Raad tot wijziging van Richtlijn 

65/269/EEG betreffende de eenmaking van bepaalde regels met 

betrekking tot de machtigingen voor het goederenvervoer over de 

weg tussen de lid-staten"

(doc. COM (88) 10 def.)
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(doc. COM (88) 10 def.)'1'.

I

CES 294/88 fin D/ARB/JV/sv/ls .../.. .

De Raad heeft op 26 februari besloten, overeenkomstig de bepalingen van art. 75 

van het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap het Economisch en 

Sociaal Comité te raadplegen over het

De Afdeling voor vervoer en communicatie, die met de voorbereiding van de desbetreffende 

werkzaamheden waS belast, heeft haar advies op 1 3 april 1988 goedgekeurd. Rapporteur was de 

heer EULEN.

Het Economisch en Sociaal Comité heeft tijdens zijn ... Zitting (vergadering van ...) 

het volgende advies uitgebracht, dat met ... is goedgekeurd:

"Voorstel voor een richtlijn van de Raad tot wijziging van Richtlijn 65/269/EEG 

betreffende de eenmaking van bepaalde regels met betrekking tot de 

machtigingen voor het goederenvervoer over de weg tussen de lid-staten"

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

PB C 59 van 3-3-1988, blz. 5

PB 88 van 24-5-1965, blz. 1469/65

PB L 332 van 28-11-1983, blz 33

PB L 309 van 21-11-1985, blz. 27

Advies van 28-11-1963 in PB 168 van 27-10-1964 (blz. 2631/64); advies van 23-2-1983 in PB C 90 van 5-4-1983, blz. 1; advies 

van 26-2-1981 in PB C 138 van 9 6 1981, blz 54.

3. Bovendien kan het onderhavige richtlijnvoorstel aanleiding geven tot verwarring, omdat

de invoering van een internationale machtiging voor het verhuisvervoer krachtens de CEMT-besluiten 

inzake de aanpassing aan het communautaire stelsel

2. De adviezen van het Comité151 over bovengenoemde richtlijnen behoeven hier niet herhaald

te worden. Helaas is echter geen rekening gehouden met het voorstel van het Comité om de invoering 

van een internationale machtiging voor het verhuisvervoer niet in het kader van de Eerste richtlijn, 

maar in een afzonderlijke richtlijn te regelen. Het Comité heeft er destijds terecht op gewezen dat 

een multilaterale regeling die alleen geldt voor het in de Eerste richtlijn opgenomen internationale 

verhuisvervoer over de weg prejudiciële gevolgen zou hebben voor de overige in deze richtlijn opgenomen 

categorieën van het goederenvervoer.

1. De Afdeling staat achter het voorstel van de Commissie dat ten doel heeft de Gemeen­

schapsbepalingen inzake het verhuisvervoer en het goederenvervoer over de weg met een voertuig- 

combinatie uit te breiden tot alle landen van de Europese conferentie van ministers van verkeer 

(CEMT), met uitzondering van Turkije en Joegoslavië voor het onderdeel goederenvervoer over de 

weg met een voertuigcombinatie. Het betreft hier Richtlijn 65/269/EEG(2), gewijzigd bij de Richtlijnen 

83/572/EEG'3’ en 85/505/EEG141.
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Brussel, 13 april 1988

EAU

I

CES 294/88 fin D/ARB/JV/sv/ls

in alle CEMT-Ianden van toepassing is, terwijl de nieuwe vergunningen voor voertuigcombinaties 

(trekker en oplegger) niet voor alle CEMT-Ianden zullen gelden omdat Turkije en Joegoslavië erbuiten vallen.

4. Onder voorbehoud van de bovenstaande opmerkingen gaat de Afdeling met het Commis­

sievoorstel akkoord. Wel gaat zij er hierbij van uit dat misbruik van de machtigingen voor het verhuis- 

vervoer over de weg, dat niet gecontingenteerd is, uitgesloten blijft. De Afdeling verwacht dat het 

vervoer door de uitbreiding van het communautaire recht verder zal worden vergemakkelijkt. Voorts 

dringt zij er bij de Raad op aan, alles in het werk te stellen om Joegoslavië en Turkije ertoe over 

te halen, zich bij de nieuwe regeling aan te sluiten.

De voorzitter 

van de Afdeling voor 

vervoer en communicatie

L.J. SMITH J. J

/Jfl!

De secretaris-g^rieraal 

van het

Economisch en Sociaal Comité
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DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER

DET ØKONOMISKE OG SOCIALE UDVALG

Rue Ravenstein 2 B■ 1000 BRUXELLES TIf. 519 90 11 Telefax 513 48 93 Telex 25 983 CESEUR
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*
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I ’

om

forslag til Rådets direktiv om ændring af direktiv 65/269/EØF om 

gennemførelse af visse regler for tilladelse til godstransport ad 

landevej mellem medlemsstaterne

(KOM (88) 10 endelig udg.)
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(K0MÍ88) 10 endelig udg.l11’.

I

Det Økonomiske og Sociale Udvalg vedtog på sin ... plenarforsamling den ... følgende

udtalelse:

*

*

CES 294/88 fin FN/SFJ/ar /

Rådet for De Europæiske Fællesskaber besluttede den 26. februar 1988 under henvisning 

til EØF-traktatens artikel 75 at anmode om Det Økonomiske og Sociale Udvalgs udtalelse om

Det forberedende arbejde henvistes til ØSU's sektion for transport og kommunikation, 

som udpegede Eike EULEN til ordfører. Sektionen vedtog sin udtalelse den 13. april 1988.

(1)

<2)

(3)

(4)

(5)

forslag til Rådets direktiv om ændring af direktiv 65/269/EØF om gennem­

førelse af visse regler for tilladelse til godstransport ad landevej mellem 

medlemsstaterne

EFT nr. C 59 af 3. marts 1988, side 5.

EFT nr. 88 af 24. maj 1965. side 1469/65.

EFT nr. L 332 af 28. november 1983, side 33.

EFT nr. L 309 af 21. november 1985, side 27.

Udtalelse af 28. november 1963 i EFT nr. 168 af 27. oktober 1964, side 2631/64; udtalelse af 23. februar 1983 i EFT nr. C 90 

af 5. april 1983, side 1; udtalelse af 26. februar 1981 i EFT nr. C 138 af 9. juni 1981, side 54.

3. Det foreliggende forslag kan endvidere give anledning til nogen forvirring, eftersom

tildelingen af multilaterale tilladelser til transport af flyttegods som følge af CEMT-beslutningerne 

om tilpasning til EF's regler skal være

1. Sektionen godkender Kommissionens forslag, som tilsigter, at EF's regler om transport

med vogntog, herunder transport af flyttegods, skal udvides til at omfatte alle lande, som deltager 

i Den Europæiske Transportministerkonference (CEMT) (med undtagelse af Jugoslavien og Tyrkiet 

med hensyn til transport med vogntog). Der er i denne forbindelse tale om direktiv 65/269/EØF<2’, 

som ændret ved direktiv 83/572/EØF131 og 85/505/EØF141.

2. Det er ikke nødvendigt her at komme ind på ØSU's udtalelser151 om disse direktiver.

Det er imidlertid beklageligt, at indførelsen af en multilateral aftale om transport af flyttegods skete 

i det første direktiv og ikke, som anbefalet af ØSU, i et separat direktiv. ØSU gjorde med rette 

opmærksom på, at en selektiv multilateralisering af transport af flyttegods med det første direktiv 

indebar fare for en præjudicerende virkning for multilateraliseringen af andre af de transportkategorier, 

som er omfattet af dette direktiv.
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Bruxelles, den 13. april 1988

MOREAU.J. SMITH

ieneralsekretær forFormand for

Det Økonomiske og Socialesektionen for transport

Udvalgog kommunikation

i

CES 294/88 fin FN/SFJ/ar

gældende i alle CEMT-medlemslande, hvorimod tilladelserne til transport med vogntog (trækkende 

køretøj og anhænger) kun får gyldighed for CEMT-landene, med undtagelse af Jugoslavien og Tyrkiet.

4. Sektionen er, med forbehold af disse bemærkninger, tilfreds med Kommissionens forslag.

Den går imidlertid ud fra, at misbrug af tilladelserne til transport af flyttegods, som ikke er omfattet 

af en kontingenteringsordning, fremdeles vil være udelukket. Sektionen forventer, at udvidelsen af 

EF-lovgivningen vil medføre yderligere lettelser på dette transportområde. For så vidt angår undtagel- 

sestilfældene Jugoslavien og Tyrkiet, opfordrer sektionen Kommissionen og Rådet til at gøre alt, 

hvad der står i deres magt, for at disse lande opgiver deres forbehold.

Jacqj

Mí,
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ΕΥΡΩΠΑΪΚΕΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΕΣ

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Β- 100Ó BRUXELLESRue Ravenstein, 2 Τηλ. 519 90 11 Télécopieur 513 48 93 Telex 25 983 CESEUR

ΓΝΩΜΟΔΟΤΗΣΗ 

του τμήματος μεταφορών και επικοινωνιών 

για την

”Πρόταση οδηγίας του Συμβουλίου η οποία τροποποιεί την 

οδηγία 65/269/ΕΟΚ σχετικά με την εναρμόνιση ορισμένων 

κανόνων που αφορούν τις άδειες για τις οδικές μεταφορές 

εμπορευμάτων μεταξύ των κρατών μελών”

(έγγρ. COM (88) 10 τελικό)
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i

i

(D

(2)
(3)

(4)

(5)

To Συμβούλιο αποφάσισε στις 26 Φεβρουάριου 1988, σύμφωνα με το άρθρο 75 

της Συνθήκης για την ίδρυση της ΕΟΚ. να ζητήσει από την Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή 

γνωμοδότηση για την

Το τμήμα μεταφορών και επικοινωνιών, στο οποίο ανατέθηκε η προετοιμασία των 

σχετικών εργασιών, υιοθέτησε τη γνωμοδότησή του στις 13 Απριλίου 1988 βάσει της εισηγητικής 

έκθεσης του κ. EULEN.

Η ΟΚΕ εξέδωσε κατά τη ... σύνοδο ολομέλειας της (συνεδρίαση της ...) την ακόλουθη 

γνωμοδότηση:

"Πρόταση οδηγίας του Συμβουλίου η οποία τροποποιεί την οδηγία 

65/269/ΕΟΚ σχετικά με την εναρμόνιση ορισμένων κανόνων που αφορούν 

τις άδειες για τις οδικές μεταφορές εμπορευμάτων μεταξύ των κρατών 

μελών"

(έγγρ. COM (88) 10 τελικό)"1.

3. Αναφορικά με την προκειμένη πρόταση είναι δυνατόν εξάλλου να προκύψει ορισμένη

σύγχυση επειδή, λόγω των αποφάσεων της CEMT για εναρμόνιση με τους κοινοτικούς κανόνες, 

η χορήγηση πολυμερών αδειών για τις μετακομίσεις πρέπει να ισχύει σε όλα τα

1. Το τμήμα υποστηρίζει την πρόταση της Επιτροπής που έχει ως στόχο να επεκτείνει

τις κοινοτικές ρυθμίσεις σχετικά με τις μεταφορές σε συνδυασμό συζευγμένων οχημάτων καθώς 

και με τις μετακομίσεις σε όλες τις χώρες της Ευρωπαϊκής Διάσκεψης των Υπουργών Μεταφορών 

(CEMT) (εκτός της Γιουγκοσλαβίας και της Τουρκίας στην περίπτωση των μεταφορών με συνδυασμό 

συζευγμένων οχημάτων). Πρόκειται για την οδηγία 65/269/ΕΟΚ(2), που τροποποιήθηκε με τις 

οδηγίες 83/572/ΕΟΚ® και 85/505/ΕΟΚ'41.

Ε.Ε. αριθ. C 59 της 3ης Μαρτίου 1988. σελ. 5

Ε.Ε. αριθ. 88 της 24ης Μάίου 1965. σελ. 1469/65

Ε.Ε. αριθ. L 332 της 28ης Νοεμβρίου 1983. σελ. 33

Ε.Ε. αριθ. L 309 της 21ης Νοεμβρίου 1985. σελ. 27

Γνωμοδότηση της 26ης Νοεμβρίου 1963 στην: Ε.Ε. αριθ. 168 της 27ης Οκτωβρίου 1964, σελ. 2631/64' γνωμοδότηση της 23ης 

Φεβρουάριου 1963 στην: Ε.Ε. αριθ. C 90 της 5ης Απριλίου 1983. σελ. 1' γνωμοδότηση της 26ης Φεβρουάριου 1981 στην: Ε.Ε. 

αριθ. C 138 της 9ης Ιουνίου 1981. σελ. 54.

Σημ. της Μετ : Δηλ. άδεια η οποία διέπεται από τις διατάξεις μιας πολυμερούς (και όχι διμερούς) συμφωνίας.

2. Οι γνωμοδοτήσεις της ΟΚΕ® για τις οδηγίες αυτές δεν χρειάζεται να

επαναληφθούν στο σημείο αυτό. Λυπηρό όμως είναι το γεγονός ότι η πρόταση της ΟΚΕ όπως 
καθιερωθεί μια άδεια'*) για τις μετακομίσεις όχι στα πλαίσια της πρώτης οδηγίας, αλλά με 

τη βοήθεια μιας ιδιαίτερης οδηγίας, δεν ελήφθη υπόψη. Δικαιολογημένα είχε επισημάνει η 

ΟΚΕ τον κίνδυνο ότι η επιλεκτική ”πολυμεροποίηση” των μετακομίσεων διαμέσου της πρώτης 

οδηγίας θα μπορούσε να έχει επιζήμιες επιπτώσεις για την "πολυμεροποίηση” και άλλων κατηγοριών 

μεταφορών, τις οποίες αφορά η οδηγία αυτή.
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Βρυξέλλες, 13 Απριλίου 1988.

JA' S MOREAU

/

CES 294/88 FIN ΔΑ/γβ
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ί 

/

Ο Γενικός Γραμματέας 

της Οικονομικής και Κοινωνικής 

Επιτροπής

κράτη μέλη της CEMT, ενώ η ισχύς των αδειών για συνδυασμό συζευγμένων οχημάτων (όχημα 

έλξης και ρυμουλκό) παραμένει περιορισμένη για τα κράτη της CEMT. χωρίς την Γ ςυγκοσλαβια 

και την Τουρκία.

I

i

Ο πρόεδρος 

του τμήματος 

μεταφορών και επικοινωνιών

L.J. SMITH

4. Με την επιφύλαξη των ενδοιασμών αυτών το τμήμα επικροτεί την πρόταση της

Επιτροπής. Ως προϋπόθεση όμως θέτει ότι θα αποκλείονται καταχρήσεις των αδειών για ας 

μετακομίσεις, οι οποίες δεν υπόκεινται σε ποσόστωση. Από την επέκταση των κοινοτικών διατάξεων 

το τμήμα αναμένει περαιτέρω διευκολύνσεις για τις μεταφορές. Όσον αφορά την εξαίρεση 

της Γιουγκοσλαβίας και της Τουρκίας, η ΟΚΕ καλεί την Επιτροπή και το Συμβούλιο, να 

χρησιμοποιήσουν όλα τα μέσα, για να εγκαταλείψουν οι χώρες αυτές τις επιφυλάξεις τους.
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DICTAMEN 

de la Sección de Transportes y Comunicaciones 

sobre la

"Propuesta de Directiva del Consejo por la que se modifica la 

Directiva 65/269/CEE relativa a la uniformización de determinadas 

normas sobre las autorizaciones para los transportes de mercancías 

por carretera entre los Estados miembros”

(doc. COM(88) 10 final)
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En su ... Sesión Plenaria (sesión del el Comité aprobó el siguiente Dictamen:

CES 294/88 fin D-AS/mc/dv .

♦

A

Con arreglo a lo dispuesto en el artículo 75 del Tratado CEE, el 26 de febrero de

1988 el Consejo decidió consultar al Comité Económico y Social sobre la

La Sección de Transportes y Comunicaciones, encargada de preparar los trabajos en 

la materia, adoptó su Dictamen el 13 de abril de 1988, basándose en el informe del Sr. EULEN.

(1)

(2)

(31

(4)

(5)

"Propuesta de Directiva del Consejo por la que se modifica la Directiva 

65/269/CEE relativa a la uniformización de determinadas normas sobre 

las autorizaciones para los transportes de mercancías por carretera entre 

los Estados miembros"

3. Por otra parte, y en relación con la propuesta de que se trata, podría originar una

cierta confusión el hecho de que, con arreglo a los acuerdos CEMT de adaptación a las normas 

comunitarias, la concesión de autorizaciones multilaterales para mudanzas internacionales sea válida 

en todos los Estados CEMT,

(doc. COM(88) 10 final)111

1. La Sección acoge favorablemente la propuesta de la Comisión, dirigida a ampliar la

normativa comunitaria relativa a los transportes mediante conjuntos de vehículos articulados y a 

los transportes de mudanzas a todos los países de la Conferencia Europea de Ministros de Transportes 

(CEMT), con excepción de Yugoslavia y Turquía en el caso de los transportes mediante conjuntos 

de vehículos articulados. Se trata, en este caso, de la Directiva 65/269/CEEl2), modificada por las 

Directivas 65/269/CEE13’ y 85/505/CEE14’.

88 de 24 de mayo de 1965, p. 1469/65.

L 322 de 28 de noviembre de 1983, p. 33.

L 309 de 21 de noviembre de 1985, p 27.

,° 168 de 27 de octubre de 1964, (p. 2631/64); Dictamen de 23 de febrero de

2. En este contexto, no es necesario abundar en los Dictámenes del Comité15’ relativos

a las mencionadas Directivas. No obstante, cabe lamentar que no se haya tenido en cuenta la sugerencia 

del Comité en el sentido de no introducir una autorización multilateral para el transporte de mudanzas 

en el marco de la primera Directiva, sino mediante una directiva independiente. El Comité había 

señalado justamente el peligro de que una multilateralización selectiva del transporte de mudanzas 

a través de la primera Directiva podría tener efectos perjudiciales para la multilateralización de otras 

categorías de transporte contempladas en dicha Directiva.

DO n.° C 59 de 3 de marzo de 1988, p. 5.

DO n.°

DO n.°

DO n.°

Dictamen de 28 de noviembre de 1963 en DO n.' 

1983 en DOn.’C 90 de 5 de abril de 1983, p. 1; Dictamen de 26 de febrero de 1981 en DO n,° C 138 de 9 de junio de 1981, p. 54.
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Bruselas, 13 de abril de 1988.

El Presidente El Secretario General

de la Sección del Comité Económico

de Transportes y Comunicaciones y Social

MOREAUJac<
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♦

t

mientras que la validez de las autorizaciones relativas a conjuntos de vehículos articulados (elemento 

tractor y remolque) queda limitada a los Estados CEMT con exclusión de Yugoslavia y Turquía.

L. J. SMITH

4. Sin perjuicio de estas consideraciones, la Sección acoge favorablemente la propuesta

de la Comisión. No obstante, parte de la base de que quedan excluidos los abusos en relación 

con las autorizaciones para mudanzas internacionales no sujetas a contingentación. La Sección espera 

que, mediante la ampliación del ámbito de aplicación de la normativa comunitaria, se origine una 

situación más favorable para el transporte. En lo que se refiere a las excepciones de Yugoslavia 

y Turquía, la Sección requiere de la Comisión y del Consejo que efectúen todos los esfuerzos necesarios 

para que ambos países superen sus reservas.
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COMUNIDADES EUROPEIAS

COMITÉ ECONÓMICO E SOCIAL

Tel. 519 90 11Rue Ravenstein, 2 B - 1000 BRUXELAS Telecopiador 513 48 93 Télex 25 983 CESEUR

PARECER

da Secção dos Transportes e Comunicações 

sobre a

"Proposta de directiva do Conselho que altera a 

Directiva 65/269/CEE relativa à uniformização de certas regras 

respeitantes às autorizações para os transportes rodoviários de 

mercadorias entre os Estados-membros"

(doc. COM(88) 10 final)
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A Secção dos Transportes e Comunicações, incumbida da preparação dos trabalhos 

sobre esta matéria, elaborou o seu parecer em 13 de Abril de 1988 com base no relatório do Sr. EULEN.

0 Comité Económico e Social, no decurso da sua ... Sessão Plenária, (reunião de 

...), adoptou por ... o seguinte parecer:

"Proposta de directiva do Conselho que altera a Directiva 65/269/CEE 

relativa à uniformização de certas regras respeitantes às autorizações 

para os transportes rodoviários de mercadorias entre os Estados-membros"

(1)

12)

(3)

(4)

<5)í

3. Além disso, a presente proposta pode originar uma certa confusão. Com efeito, devido

às decisões da CEMT relativas à harmonização do seu regime com o regime comunitário, a concessão 

de autorizações multilaterals para os transportes de mudanças é

lí

í

(doc. COM (88) (0 final)111

1. A Secção aprova a proposta da Comissão que visa estender o regime comunitário

relativo aos transportes por veículos acoplados e aos transportes rodoviários de mudanças a todos 

os países aderentes à Conferência Europeia dos Ministros dos Transportes (CEMT) (excepto a Turquia 

e a Jugoslávia quanto aos transportes por veículos acoplados). A referida directiva é a Directiva 

65/269/CEE*21, com a última redacção que lhe foi dada pela Directiva 83/572/CEE*3’ e pela Directiva 

85/5O5/CEE*4’.

Em 26 de Fevereiro de 1988 e em conformidade com o disposto no artigo 75.°

Tratado, o Conselho decidiu consultar o Comité Económico e Social sobre a:

V
:■

2. Não é necessário referir aqui os pareceres do Comité*5’ relativos a estas directivas.

É, porém, lamentável que não tenha sido tomado em consideração, não no âmbito da 1_a_Directiva, 

mas numa directiva separada, o pedido do Comité quanto à introdução de uma autorização multilateral 

para os transportes de mudanças. Foi precisamente por isso que o Comité chamou a atenção para 

o perigo que encerra o facto de que uma multilateralização selectiva dos transportes rodoviários 

de mudanças na 1_a_Directiva poderia igualmente prejudicar a multilateralização de outras categorias 

de transportes abrangidos por esta directiva.

JO n.° C 59 de 3.3.1988, p. 5 

88 de 24.5.1965, p. 1469/65 

L 332 de 28.11.1983, p. 33 

L 309 de 21.11.1985. p. 27

J0 n.°

JO n.»

JO n.°

Parecer de 28.11.1963: JO n.° 168 de 27.10.1964, p. 2631/64; Parecer de 23.2.1983: JO n.° C 90 de 5.4.1983, p. 1; Parecer 

de 26.2.1981 : JO n.° C 138 de 9.6 1981, p 54.
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Bruxelas, 13 de Abril de 1988

0 Secretário-GeralO Presidente

do Comité Económicoda Secção

e Socialdos Transportes e

is MOREAUJac
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válida, por um lado, em todos os países aderentes à CEMT, quando, por outro, a validade das 

autorizações para os veículos acoplados (veículo tractor e reboque) fica limitado aos Estados da 

CEMT com excepção da Jugoslávia e da Turquia.

4. Com estas reservas, a Secção acolhe favoravelmente a proposta da Comissão. Parte

esta, no entanto, do princípio de que não são tidos em consideração os abusos em matéria de 

autorizações para os transportes de mudanças que não estão sujeitos a qualquer contingentamento. 

A Secção espera que o alargamento da legislação comunitária conduza a novas facilidades no domínio 

dos transportes. Quanto à excepção que constituem a Jugoslávia e a Turquia, a Secção convida 

a Comissão e o Conselho a empreenderem os melhores esforços para que estes países abandonem 

a sua reserva.

Comun^açpes

L.J. SMITH



AVIS DU C.E.S.
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ΑΰΙ5_ΑβΟΡΤΕ à l'unanimité le 13 avril 1 988

CES 232/88 fin cv

du Conseil 

d e

CORELL AŸORA

MORELAND

1 es
II

Æcj>JLOjnJjLU_g, 

m o d i f i a n t 

certai nés 

d e

10 final)

le 23 février 1988 

saisine du Conseil)

"AUTORISATION TRANSPORTS

MARCHANDISES PAR ROUTE

(DEMENAGEMENTS INTERNATIONAUX)"

Qraanisation_des_trayaux_de_la_seçtion :

Μ .

e_t_  3o_cj sur la "Proposition

la directive 65/269/CEE concernant 

règles relatives aux autorisations 

marchandises par route entre les Etats

Comité

directive

1 ' u n i f o r m i s a t i o n 

pour les transports 

membres" (doc. COM(88)
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Çont enu_ essenti el_de„la„propos.i tio n_de_la„.Çomm issi onB .

i

des

1 e 1 ao u

d e

1 a

route

CES 232/88 fin cu

1 986 

d e

1 e

à ce que 

Etats membres 

i nternati onaux 

non 

par route

3 . Les

1'exception 

résolution 

autori sati ons 

1 es

CE MT, 

adopté

1 .

membres 

Consei 1 

règi es

d e 

n 0

à

1 a 

des 

entre

21 

1 a 

47 

pour

pays membres de la CEMT.

2. La

transports 

effectués 

éléments sont 

m e m b r e , 

et que cette 

c ' est-à-dire 

semi-remorque.

présente

u a 1 a b 1e pour 

soit utilisable

1e terri toi re

en outre 

entre les 

uéhi cul es 

à 1 a 

d é 1 i u r é e 

l'ensemble de 

et 1 a

que 

Etats 

couplés i 

circulation dans 

au véhicule

O u 

1'autorisation requise 

autorisation i 

véhi cule

1 a

ont 

délivrance

par

les Etats i

Yougoslavi e, 

régime de la 

i nternati onaux

par la directive 

1965 concernant l'uniformisation 

aux autorisations pour les transports de 

par route entre les Etats membres. En vertu de ces 

les déménagements par route entre Etats membres sont 

tout régime de contingentement mais sont soumis à 

Cette autorisation est délivrée par l'Etat membre 

le transporteur est établi; elle habilite

des déménagements internationaux sur tout le

5. La présente proposition vise donc

1'autorisation valable pour les déménagements entre 

de la CEE soit utilisable pour les déménagements 

également sur le territoire des Etats de la CEMT, non membres de 

la CEE; pour les transports de marchandises par route entre Etats 

membres effectués au moyen d'un ensemble de véhicules couplés dont 

le véhicule tracteur est immatriculé dans un Etat 

l'autorisation couvre également la remorque ou la 

immatriculée ou admise à la circulation dans un Etat 

non membre de la CEE et ayant accepté ledit régime de 

de l'autorisation au véhicule 

de la Yougoslavie).

et 22 mai 

Turquie et 

concernant 

les transports

4. Cette résolution a pour effet d'instaurer entre les 

Etats de la CEMT sauf la Turquie et la Yougoslavie, le même régime 

de délivrance des autorisations aux véhicules tracteurs que celui 

qui existe entre les Etats membres de la Communauté.

moyen d'un ensemble

est immatriculé dans un Etat membre, 

également la remorque ou la semi-remorque 

à la circulation dans un Etat de la CEMT, 

ayant accepté ledit régime de délivrance 

tracteur (exclusion de la Turquie et

lorsque 

membres sont 

dont 1 es 

> un Etat 

tracteur, 

véhicules couplés, 

remorque

Les transports de déménagements 

de la Communauté sont régis 

du 13 mai 1965 concernant 

relatives aux autorisations 

marchandises par route entre les Etats 

dispositions les déménagements par route 

libérés de 

a u t o r i s a t i o n . 

sur le territoire duquel 

celui-ci à effectuer 

territoire de la Communauté.

e ffe c t u é s entre Etats 

: 65/269/CEE du 

de certaines 

transports 

E n vert u d e

même directive stipule 

de marchandises par route 

au moyen d'un ensemble de 

immatriculés ou admis 

est-

cou v r e 

tracteur
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ÇQDtenU-gSSgntigl dg_llayis_dg_la_sgçtionC .

et

une

/

CES 232/88 fin CM

approuve 

antéri eurs < 

Commi s s i o n

aux 

et de la Turquie.

pays, 

tous

1 a 

et

En ce 

i n v i t e 

e n

concerne la position de 

Commission et le Conseil 

que la Vougoslaui e

; en la m a t ί è r e . Elle 

pas tenu compte de la 

autorisation multilatérale 

cadre de la

Ce fait risque de créer 

présent, attendu que 

. pour 

Etats 

pour

ces deux pays, 1 a

à mettre tous les 

et la Turquie abandonnent

2. E n ce q ui

section invite la 

moyens en oeuvre afin 

leur réserve.

1. La section approuve la proposition de la Commission,

renvoie aux avis antérieurs du CES en la matière. Elle regrette 

cependant que la Commission n'ait pas tenu compte de la demande 

précédente du CES d’introduire une autorisation multi 1atérale pour 

les déménagements non pas dans le cadre de la première directive, 

mais au moyen d'une directive séparée. Ce fait risque de créer des 

confusions, notamment dans le cas présent, attendu que la 

délivrance d1 a utor i s at ions multi 1atérales pour les transports de 

déménagements est valable dans tous les Etats adhérant à la CEMT 

alors que la validité des a utoris at ions pour les véhicules couplés 

(véhicule tracteur et remorque) reste limitée aux Etats de la CEMT 

à l'exception de la Yougoslavie
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1
!,

dem 

der

die Herren CORELL AYORA 

MORELAND

I ”GENEHMIGUNGEN GÜTER­

KRAFTVERKEHR (UMZUGSGUT)"

Stellungnahme „des_ Wirtsçhafts-_ und_ Sozialausschusses zu

"Vorschlag für eine Richtlinie des Rates zur Änderung 

Richtlinie 65/269/EWG zur Vereinheitlichung gewisser Regeln 

betreffend die Genehmigungen für den Güterkraftverkehr zwischen 

den Mitgliedstaaten" (Dok. KOM (88) 1ø endg.)

Beschluß_des_Präsidiums: am 23. Februar 1988 (im Vorgriff auf 
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B. WesentliçhêE-Inhalt„dêS-Kommissionsvorsçhlããã

4

Der 

darin, 

den

die

der

Ma i

vorgeschlagenen 

die 

der

die nicht der 

bei

ist 

von

von

3. Am 21 . und 

Mitgliedstaaten der EKVM, 

die Entschließung Nr. 47 

Genehmigungen für den

Maßnahmen

Beförderung

Europäischen

besteht

von Umzugsgut

Gemeinschaft

Erte ilung 

sie zwischen

Richtlinie ist 

Güterkraftverkehr 

deren

4. Mit dieser

Mitgliedstaaten der EKVM, 

dieselbe Regelung für 

Zugmaschinen eingeführt, 

besteht.

22. Mai 1986 verabschiedeten die 

ausgenommen Jugoslawien und die Türkei, 

Entschließung Nr. 47 über die Regelung der Erteilung der 

für den grenzüberschreitenden Güterkraftverkehr 

zwischen den Mitgliedstaaten der EKVM.

Entschließung wird zwischen den 

ausgenommen Jugoslawien und die Türkei, 

die Erteilung der Genehmigungen für

wie sie zwischen den Mitgliedstaaten

CES 232/88 fin (GR) GD/W/js

Zweck der nun 

daß die für 

Mitgliedstaaten 

auch

Güterkraftverkehr

Nach diesen Bestimmungen 

Umzugsgut im Straßenverkehr 

aber 

dem 

der 

sie ermächtigt diesen zur 

Umzugsgut im gesamten

1 . Für die Beförderung von Umzugsgut zwischen den

Mitgliedstaaten der Gemeinschaft ist die Richtlinie 65/269/EWG 

des Rates vom 13. Mai 1 965 zur Vereinheitlichung gewissel’’ Regeln 

betreffend die Genehmigungen für den Güterkraftverkehr zwischen 

den Mitgliedstaaten maßgebend. Nach diesen 

unterliegt die Beförderung von Umzugsgut im 

zwischen den Mitgliedstaaten keiner Kontingentierung, 

genehmigungspflichtig. Diese Genehmigung wird 

Mitgliedstaat erteilt, in dessen Hoheitsgebiet 

Verkehrsunternehmer niedergelassen ist; 

grenzüberschreitenden Beförderung von 

Gebiet der Gemeinschaft.

2. In der Richtlinie ist außerdem festgelegt, daß bei 

Beförderungen im Güterkraftverkehr zwischen Mitgliedstaaten mit 

Fahrzeugkombinationen, deren aneinandergekoppelte Fahrzeuge in 

einem Mitgliedstaat zugelassen oder zum Betrieb freigegeben sind, 

die erforderliche Genehmigung für die Zugmaschine erteilt wird 

und diese Genehmigung jeweils für sämtliche aneinandergekoppelte 

Fahrzeuge, d.h. die Zugmaschine und den Anhänger oder den 

Sattelanhänger, gilt.

5.

folglich 

zwischen 

gültige Genehmigung auch für grenzüberschreitende Beförderungen 

von Umzugsgut im Hoheitsgebiet der Länder der EKVM, 

Europäischen Gemeinschaft angehören, verwendet werden kann;

Beförderungen im Güterkraftverkehr zwischen Mitgliedstaaten mit 

Fahrzeugkombinationen, deren Zugmaschine in einem Mitgliedstaat 

zugelassen ist, soll die Genehmigung auch für den Anhänger oder 

Sattelanhänger gelten, wenn dieser in einem Land der EKVM, das 

nicht der Europäischen Gemeinschaft angehört und die genannte 

Regelung für die Erteilung der Genehmigungen für Zugmaschinen 

anerkennt (ausgenommen Jugoslawien und die Türkei), zugelassen 

oder zum Betrieb freigegeben ist.
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C . Wesentliçher_Inha1t_der_gtgllungnahme_der„Fachgruppe

i

>

I

fordert

alles

fur die

EKMV-Mitgliedstaaten gelten 

der Genehmigungen für 

und Anhänger) auf die

Genehmigungen

Anhänger) auf

CES 232/88 fin (GR) GD/W/js

1 . Die Fachgruppe befürwortet den Vorschlag der Kommission

und verweist auf die früheren Stellungnahmen des Ausschusses zu 

diesem Thema. Sie bedauert allerdings, daß die frühere Anregung 

des Ausschusses, die Einführung einer multilateralen Genehmigung 

für den Umzugsverkehr nicht im Rahmen der ersten Richtlinie, 

sondern mit Hilfe einer separaten Richtlinie vorzunehmen, keine 

Berücksichtigung gefunden hat. Diese Tatsache kann namentlich in 

bezug auf den vorliegenden Vorschlag zu einer gewissen Konfusion 

führen, da die Erteilung multilateraler Genehmigungen 

Beförderung von Umzugsgut in allen 

soll, während die Gültigkeit 

Fahrzeugkombinationen (Zugmaschine 

EKVM-Staaten ohne Jugoslawien und die Türkei beschränkt bleibt.

2. Was die Ausnahme dieser beiden Länder betrifft, 

die Fachgruppe die Kommission und den Rat auf, 

daranzusetzen, daß diese Länder ihre Vorbehalte aufgeben.
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: given orally, 

of Procedure

GOODS TRANSPORT BY ROAD 

INTERNATIONAL REMOVALS

: Mr CORELL AYORA 

Mr MORELAND

QPÍQÍQn_o£_the_Eçonomiç_jind_^^jaJ_^>jnjnjJ:_te_e on the Proposal for 

a Council Directive amending Directive 65/269/EEC concerning the 

Standardization of Certain Rules relating to Authorizations for 

the Carriage of Goods by Road between Member States 

(C0MC88) 10 final)

23 February 1988 (in anticipation of 

the Council’s request)



2

Gigt_of_the_Commissionls_Er2BOsalB.

established.

On 21

adopted Resolution No.

force

I
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Resolution 

and 

for

4.

except

that

may

the 

that

countr i es 

issuing 

Member

This 

Turkey 

authorizat ions 

States of the Community.

for 

same 

in

The aim of the present proposal 

authorization that is valid 

Member States may also be 

on

The same Directive also stipulates 

carried by road between Member States by

the ECMT 

system of 

between

3. On 21 and 22 May 1986 the ECMT member countries, except 

Turkey and Yugoslavia, adopted Resolution No. 47 concerning the 

system of issuing licences for international transport operations 

by road between ECMT Member States.

States are governed 

1965 concerning the 

i authorizations for 

Pursuant to 

removals by road between Member States are not 

to 

is

2. The same Directive also stipulates that, where goods 

are carried by road between Member States by means of a coupled 

combination of vehicles whose individual parts are registered or 

admitted to free circulation in a Member State, the necessary 

authorization shall be issued in respect of the tractor and shall 

cover the entire combination of coupled vehicles, i.e. the 

tractor and the trailer or semi-trailer.

5. The aim of the present proposal is

that an authorization that is valid for 

Community Member States may also be used for 

removals on the territory of the ECMT member countries which 

not members of the Community; 

between Member States by means 

the tractor is registered in a Member State, the authorization 

also covers a trailer or semi-trailer registered or admitted to 

free circulation in a non-EEC member country of the ECMT which 

has accepted the above-mentioned system for issuing 

authorizations for tractors (excluding Turkey and Yugoslavia).

therefore to ensure 

removals between 

international 

are 

for the carriage of goods by road 

of a vehicle combination of which 

Member State,

introduces

Yugoslavia 

tractors as

1. Removals between Community Member

by Council Directive 65/269/EEC of 13 May 

standardization of certain rules relating to 

the carriage of goods by road between Member States, 

that Directive, removals by road between Member States are 

subject to any quota system but are subject to authorization, 

be granted by the Member State on whose territory the carrier

The authorization entitled the carrier to carry out 

international removals throughout the Community.
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Gist_of_the_Section_OpinifinC.

i

thethe position
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1. The Section endorses the Commission proposal and refers 

to earlier ESC Opinions on the subject. However, it regrets that 

the Commission has not taken account of the Committee’s previous 

proposal that multilateral authorizations for removals be 

introduced under a separate Directive rather than by amending the 

initial Directive. This may cause confusion, particularly in the 

present case, since multilateral authorizations for removals are 

to be valid in all ECMT Member States, whereas authorizations for 

the carriage of goods by means of vehicle combinations (tractor 

and trailer) are to be valid in all ECMT Member States with the 

exception of Yugoslavia and Turkey.

2. As regards the position of those two countries,

Section calls upon the Commission and Council to do all in their 

power to ensure that Yugoslavia and Turkey drop their objections.
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I

I

I (TRASLOCHI

I

I 

: CORELL AYORA 

MORELAND

AUTORIZZAZIONE TRASPORTI 

MERCI SU STRADA 

INTERNAZIONALI) 

( 255a sessione plenaria)

Orale, 

R. I.

1988 (in 

consultazione 

Consiglio)

23 febbraio

previsione della 

da parte del

Parere_del_Comitato_economico_ in merito alla "Proposta 

di direttiva del Consiglio che modifica la Direttiva 65/269/CEE 

che rende uniformi talune norme riguardanti le autorizzazioni per 

i trasporti di merci su strada fra gli Stati membri" (doc. 

C0M(88) 10 def.)

l_Com.it
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Sint es i_della_propost a_de1la_ÇommissioneB.

alla al

strada fra isu

si '

la

CES 232/88 fin SOR/PER/sa/nb

dei trasporti di merci 

un 

in uno Stato membro,

sono

membro,

tale 

accoppiai i, 

semirimorchio.

è 

per

effettuati 

Direttiva

un

a

47 

per

CEMT, 

adottato 

rilascio

della 

hanno

il regine di

internazionali

ad 

la 

delle

e 22 maggio 1 986 gli Stati 

Turchia e della Iugoslavia, 

concernente il regine 

trasport i

a far si' che 

Stati membri della 

internazionali sul 

nel caso 

effettuati con 

cui motrice è immatricolata 

copra anche il rimorchio o 

o ammesso alla circolazione in uno 

non membro della CEE, che abbia accettato detto 

dell'autorizzazione alla motrice (escluse

1 . I trasport i di

membri sono disciplinati 

Consiglio, del 13 maggio 1965, 

riguardanti le autorizzazioni per 

fra gli Stati membri, 

su strada fra Stati 

ma 

Stato membro 

abi 1 ita

4. Tale risoluzione ha l’effetto d'instaurare negli Stati

della CEMT, ad eccezione della Turchia e della Iugoslavia, 

regime di rilascio delle autorizzazioni alle motrici identico 

quello già esistente fra gli Stati membri della Comunità.

2. La medesima direttiva stabilisce inoltre che quando i

trasporti di merci su strada fra gli Stati membri sono effettuati 

mediante un insieme di veicoli accoppiati i cui singoli elementi 

immatricolati o ammessi alla circolazione in uno Stato 

l'autorizzazione necessaria è rilasciata alla motrice e 

autorizzazione si riferisce a tutto l'insieme di veicoli 

vale a dire alla motrice ed al rimorchio o

traslochi effettuati fra gli Stati 

dalla Direttiva 65/269/CEE del 

che rende uniformi talune norme 

i trasporti di merci su strada 

A norma di tali disposizioni, i traslochi 

strada fra Stati membri sono esenti da qualsiasi regime di 

contingentamento, ma sono soggetti ad autorizzazione. Questa è 

rilasciata dallo Stato membro sul cui territorio è stabilito il 

vettore; l'autorizzazione abilita il vettore ad effettuare 

traslochi internazionali su tutto il territorio della Comunità.

3. Il 21

eccezione della 

risoluzione n° 

autorizzazioni per i 

paesi membri della CEMT.

5. La proposta è dunque volta

l'autorizzazione valida per i traslochi fra 

CEE sia utilizzabile anche per i traslochi 

territorio degli Stati della CEMT non membri della CEE;

su strada fra Stati membri 

insieme di veicoli accoppiati

l'autorizzazione

il semirimorchio immatricolato 

Stato della CEMT, 

regime di rilascio 1 

Turchia e Iugoslavia).
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Sintesi_del_Bàrêre_della_SÊZÍOELÊC.
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2. Per quanto riguarda la posizione di questi due paesi, 

la Sezione invita la Commissione ad adoprarsi con qualsiasi mezzo 

affinché la Iugoslavia e la Turchia abbandonino le loro riserve.

per

CEMT, 

accoppiat i 

della CEMT

1 . La Sezione approva la proposta della Commissione e 

rinvia ai pareri precedentemente formulati dal CES in materia. 

Tuttavia si rammarica che la Commissione non abbia tenuto conto 

della precedente richiesta del CES d’introdurre un'autorizzazione 

multilaterale per i traslochi non nell'ambito della prima 

direttiva, bensì attraverso una direttiva distinta. Ciò rischia 

di creare confusione, soprattutto adesso, dato che il rilascio 

delle autorizzazioni multilaterali per i traslochi è valido in 

tutti gli Stati membri della CEMT, mentre la validità delle 

autorizzazioni per i veicoli accoppiati (motrice e rimorchio) 

resta limitata agli Stati della CEMT ad eccezione della 

Iugoslavia e della Turchia.
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doc. CES 294/88 finARVIES:

hetovereenkomstig art. 29 van

A. Procedure

Raadpleging_dpQr_¿e_Raad: 26 februari 1988

Bes 1uit_van_het_Bur£au: op de23

Bevoegde_A£deling: Afdeling voor vervoer en communicatie

Voorzitter: L. J. SMITH

Redae t iegroep Rapporteur: EULEN

Leden

J

ADVIES op 13 april 1988 met algemene stemmen GOEDGEKEURD.

CES 232/88 fin F/HL/MK/JV/sv/di

februari 1988 (vooruitlopend 

raadpleging door de Raad)

Organisât ie_van_de

werkzaamheden_van_de.Afdeling :

I

I

I

I

I

I 

CORELL AYORA 

MORELAND

"MACHTIGINGEN GOEDEREN­

VERVOER OVER DE WEG

(INTERNATIONALE

VERHU ISTRANSPORTEN)”

(255e Zitting)

RAPPORT: mondeling verslag, 

Reglement van Orde

Adv ie^_van_ii^J:_^iPjipjiLi_s^__ejL_^Qji.ia_a.l__C.Q.m£tJ. inzake het "Voorstel 

voor een richtlijn van de Raad tot wijziging van Richtlijn 

65/269/EEG betreffende de eenmaking van bepaalde regels met 

betrekking tot de machtigingen voor het goederenvervoer over de 

weg tussen de lid-staten" (doe. C0M(88) 1ø def.)
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Essent ie_van_het „voorst e l_van_de_CommissieB.

in
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wordt

weg

de 

de 

ingevoerd.

de 

voor 

voor 

wordt

voor 

het

dit 

van 

voor

hebben 

Joegoslavië 

voor

met

47

eveneens 

het 

en 

weg 

het 

eveneens

vereiste 

en

1. Verhuistransporten tussen lid-staten van de Gemeenschap 

vallen onder Richtlijn 65/269/EEG van de Raad van 13 mei 1965 

betreffende de eenmaking van bepaalde regels met betrekking tot 

de machtigingen voor het goederenvervoer over de weg tussen de 

lid-staten. Krachtens deze bepalingen mag voor verhuistransporten 

tussen lid-staten geen contingenteringsstelsel gelden, maar is 

voor dergelijk vervoer wel een machtiging vereist. Deze wordt 

afgegeven door de lid-staat waarin de vervoerder is gevestigd. 

Krachtens de machtiging mag de vervoerder overal in de 

Gemeenschap internationale verhuistransporten verrichten.

gevolg dat tussen 

en Joegoslavië het 

kracht zijnde stelsel 

trekkende voertuigen

4. Deze resolutie heeft tot

CEMT-landen met uitzondering van Turkije 

lid-staten van de Gemeenschap van 

afgifte van vergunningen voor

is, de voor verhuistransporten 

geldende machtiging 

verhuisvervoer op 

lid zijn van de EEG;

goederenvervoer over de 

voertuigcombinatie 

is

5. Doel van dit voorstel

tussen lid-staten van de EEG 

bruikbaar te maken voor internationaal 

grondgebied van de CEMT-landen die geen ' 

de afgegeven vergunning voor het goederenvervoer over 

tussen lid-staten met een voertuigcombinatie waarvan 

trekkende voertuig in een lid-staat is ingeschreven, 

geldig te maken voor de aanhangwagen of oplegger ingeschreven of 

een CEMT-land dat geen lid is van 

de vergunning voor het trekkende 

uitzondering van Turkije en

3. Op 21 en 22 mei 1986 hebben de CEMT-landen

uitzondering van Turkije en Joegoslavië Resolutie no. 

betreffende de afgifte van machtigingen voor het internationaal 

vervoer over de weg tussen de CEMT-landen goedgekeurd.

2. In dezelfde Richtlijn 65/269/EEG wordt bovendien

bepaald dat, indien het goederenvervoer over de weg tussen de

lid-staten wordt verricht met een samenstel van aaneengekoppelde 

voertuigen waarvan de samenstellende delen in een lid-staat zijn 

ingeschreven of tot het verkeer toegelaten, de 

vergunning voor het trekkende voertuig wordt afgegeven 

het samenstel van aaneengekoppelde voertuigen, d.w.z. 

trekkende voertuig en de aanhangwagen of oplegger, geldt.

tot het verkeer toegelaten in 

de EEG en dat de afgifte van 

voertuig heeft aanvaard (met 

Joegoslavië).
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lnhoud_van_het_advies_van_de_Afde 1 ingC.

t
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Het 

aan , 

ertoe

Comité dringt 

alles in het 

over te halen,

2.

Raad op 

Turk ij e 

sluiten.

1. De Afdeling keurt het voorstel van de Commissie goed, 

en verwijst in dit verband naar· eerdere adviezen van het Comité. 

Wel is het jammer dat geen rekening is gehouden met het voorstel 

van het Comité om de invoering van een internationale machtiging 

voor het verhuisvervoer niet in het kader van de eerste 

richtlijn, maar in een afzonderlijke richtlijn te regelen. Dit 

kan aanleiding geven tot verwarring, met name in het onderhavige 

geval, omdat een machtiging op grond van de multilaterale 

regeling van het verhuisvervoer in alle CEMT-landen moet worden 

erkend, terwijl de vergunningen voor voertuigcombinaties (trekker 

en oplegger) niet voor alle CEMT-landen zullen gelden omdat 

Turkije en Joegoslavië erbuiten vallen.

er dan ook bij de Commissie en de 

werk te stellen om Joegoslavië en 

zich bij de nieuwe regeling aan te
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Informationsnote
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UUIÊ.LELSE : CES 294/88 fin

RAPPORT: mundtlig, jf. Fo art. 29

A· Procedure

£ore1ægge 1se_ved_Rådet: februar 198826 .

( i forventning

sektionen for transport og kommunikationKompetence :

Ti Ir ett elægge lse_af _sektipnens_arbej.de :

Formand : L. J . SMITH

Redaktionsgruppe : Ordfører: EULEN

Medlemmer :

UDTALELSEN_VEDTAGET enstemmigt den 13. april 1988.

CES 232/88 fin IH/TF/bkn

CORELL AYORA 

MORELAND

Udvalgspræsid iets_l>e^J.jjtn_ijTg: 23. februar 1988 

om høring)

USUIS.-udtaj-gj^e. om forslaget til Rådets direktiv om ændring af 

direktiv 65/269/EØF om gennemførelse af visse regler for 

tilladelse til godstransport ad landevej mellem medlemsstaterne 

(K0MC88) 10 endelig udg.)

Bruxe1les, den 21.

_sektipnens_arbej.de
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Resumé_af_Kommissionens_forslagB.

47

til

CES 232/88 fin IH/TF/bkn

2 . 

at

maj 

og

I

såfremt 

udføres 

køretøjer·, 

medlemsstat, 

køretøj, men gælder for hele vogntoget, 

køretøj og påhængsvognen eller sættevognen.

5.

En

Fællesskabets 

international transport

1 986 vedtog 

Jugoslavien - 

af

Det foreliggende forslag har således følgende formål: 

tilladelse, der gælder for transport af flyttegods mellem 

medlemsstater, skal også være gyldig til 

af flyttegods i de CEMT-lande, der ikke 

er medlemmer af Fællesskabet; og: for så vidt angår godstransport 

ad landevej mellem medlemsstaterne, der udføres ved hjælp af et 

vogntog, hvis trækkende køretøj er indregistreret i en 

medlemsstat, dækker tilladelsen tillige påhængsvognen eller 

sættevognen, der er indregistreret eller godkendt til kørsel i et 

CEMT-land, der ikke er medlem af Fællesskabet, og som har 

godkendt ovennævnte ordning for udstedelse af tilladelser til 

trækkende køretøjer (altså ikke Tyrkiet og Jugoslavien).

3. Den 21. og 22. maj 1986 vedtog CEMT-landene - med 

undtagelse af Tyrkiet og Jugoslavien - resolution nr. 47 om 

ordningen for udstedelse af tilladelser til international 

transport ad landevej mellem CEMT-landene.

4. Formålet med denne resolution er i CEMT-landene

bortset fra Tyrkiet og Jugoslavien - at indføre den samme ordning 

for udstedelse for tilladelser til trækkende køretøjer som den, 

der findes i Fællesskabets medlemsstater.

samme direktiv er der også fastsat bestemmelser om, 

godstransport ad landevej mellem medlemsstaterne 

ved hjælp af et vogntog med flere sammenkoblede 

der er indregistreret eller godkendt til kørsel i en 

udstedes den fornødne tilladelse til det trækkende 

gælder for hele vogntoget, dvs. det trækkende

1. Transport af flyttegods mellem Fællesskabets 

medlemsstater foretages i henhold til Rådets direktiv 65/269/EØF 

af 13. maj 1 965 om gennemførelse af visse regler for tilladelse 

til godstransport ad landevej mellem medlemsstaterne. I henhold 

til disse bestemmelser er transport af flyttegods ad landevej 

mellem medlemsstaterne fritaget for enhver kont ingent ordning, men 

der skal foreligge en tilladelse. Denne tilladelse udstedes af 

den medlemsstat, hvor transportvirksomheden har sit hjemsted; den 

bemyndiger denne til at udføre international transport af 

flyttegods inden for hele Fællesskabet.
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Resumé_af_sektionens_udtaleIseC.

to sidstnævnteFor
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blevet 

direktiv at 

fremfor at ændre det 

tilfælde give 

tildelingen

2. For så vidt angår de

sektionen Kommissionen og Rådet til at gøre alt, 

at disse lande opgiver deres forbehold.

1 . Sektionen godkender Kommissionens forslag og henviser

til tidligere udtalelser fra ØSU. Den beklager imidlertid, at der 

ikke er blevet taget hensyn til ØSU's opfordring om gennem et 

separat direktiv at indføre en multilateral aftale om transport 

første direktiv. Dette kan navnlig i dette 

anledning til nogen forvirring, eftersom 

tilladelser til transport af 

, hvorimod 

køretøj og

lande, opfordrer 

hvad de kan, for

af multilaterale 

flyttegods skal være gældende i alle CEMT-medlemslande, 

tilladelserne til transport med vogntog (trækkende I 

anhænger) ikke får gyldighed i Jugoslavien og Tyrkiet.
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Βρυξέλλες, 21 Απριλίου 1988.Δ ι εύθ. 8

Ενρμ£ρωτ.ςκό_σ!ΐμε£ωμα
ƒ

ΓΝΩΜΟΔΟΤΗΣΗ : έγγρ. CES 294/88 τελικό

σύμφωνα άρθρο 29ΕΙΣΗΓΗΤΙΚΗ τουτομε

Δ ι αδι,κασ ί αΑ.

Α£τησρ_γνωμρδό τρσρρ_του_Συμ£ΐο υλ£ου : της 26ης Φεβρουαρίου 1988

Απόφ.ασρ_του_Προεδρε£ο υ : της

επικοινωνιώντου τμήματος μεταφορών καιΑρμοδιότητα :

L.J.SMITHκ .ο

Σμντα κτμκή._ομάδα Είσριρτής. : EULENo κ .

Μέλη. κ . κ .o ι

V

Η_ΓΝΟΜΟΔΟΤΗΣΗ_ΥΙΟΘΕΤΗΘΗΚΕ στις 13 Απριλίου 1988 ΟΜΟΦΩΝΑ.

232/88 FIN NA/μαCES

ΕΚΘΕΣΗ : προφορική,

Εσωτερικού Κανονισμού

CORELL AYORA 

MORELAND

Οργάνωσρ_των_εργασμώ ν_του_τμήματος. :

Πρόεδρος.

της 23ης Φεβρουαρίου 1988 (ενόψει 

αίτησης γνωμοδότησης του Συμβουλίου)

την 

οδηγία 

που 

των

I ”ΑΔΕΙΕΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΟΔΙΚΕΣ

I ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΩΝ

I (ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΜΕΤΑΚΟΜΙΣΕΙΣ)"

Γνωμρδότρσq_ τ_ρς_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ κα_ι_ Κοινωνικής._ .^π_ι_τρ_ο_πήρ γ ι α

"Πρόταση οδηγίας του Συμβουλίου η οποία τροποποιεί την 

65/269/ΕΟΚ σχετικά με την εναρμόνιση ορισμένων κανόνων 

αφορούν τις άδειες για οδικές μεταφορές εμπορευμάτων μεταξύ 

κρατών μελών" (έγγρ. C0M(88) 1ø τελικό)
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Κύ&ια_σιι^ε1α_τ!ΐς_Π£0τασιις._ζας._Επΐΐ£θπύς.B.

232/88 FIN NA/μαCES

έδαφος 

αυτήν 

διεθνείς

αυτή 

κα ι

με 

γ ι α 

Βάσει 

που πραγματοποιούνται

ο 

όλο

των 

το 

εκείνο

το 

ο 

να 

της

2.

οδικές μεταξύ

των οποίων

δεκτά στην 

t ε κδ I δε τα ι 

το συνδυασμό

έλξης και το

την 

τ ι ς 

των 

οδικώς 

από κάθε καθεστώς ποσόστωσης, 

Η άδεια αυτή εκδίδεται από 

του οποίου είναι εγκατεστημένος 

εξουσιοδοτείται ο μεταφορέας 

μετακομίσεις σε όλο το έδαφος

τα κράτη της CEMT, εκτός από 

ενέκριναν το ψήφισμα αριθ. 47 

των αδειών για τις διεθνείς

3. Στις 21 και 22 Μαίου 1986

την Τουρκία και την Γιουγκοσλαβία, 

σχετικά με το καθεστώς της έκδοσης 

οδικές μεταφορές μεταξύ των κρατών μελών της CEMT.

1. Οι μεταφορές για μετακομίσεις που πραγματοποιούνται

μεταξύ των κρατών μελών της Κοινότητας διέπονται από την οδηγία 

65/269/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 13ης Μαΐου 1965 σχετικά 

εναρμόνιση ορισμένων κανόνων που αφορούν τις άδειες 

οδικές μεταφορές εμπορευμάτων μεταξύ των κρατών μελών, 

διατάξεων αυτών οι διαμετακομίσεις 

μεταξύ κρατών μελών ελευθερώνονται 

υπόκεινται όμως στην έκδοση αδείας. 

κράτος μέλος στο 

μεταφορέας· με 

πραγματοποιήσει 

Koινότητας.

4. Το ψήφισμα αυτό έχει ως στόχο να καθιερώσει μεταξύ

κρατών της CEMT, εκτός από την Τουρκία και τη Γιουγκοσλαβία, 

ίδιο καθεστώς έκδοσης των αδειών για τα οχήματα έλξης με 

που υφίσταται μεταξύ των κρατών μελών της Κοινότητας.

Η ίδια οδηγία ορίζει εξάλλου ότι όταν πραγματοποιούνται 

μεταφορές εμπορευμάτων μεταξύ των κρατών μελών με 

συνδυασμό συζευγμένων οχημάτων των οποίων τα επί μέρους τμήματα 

είναι εγγεγραμμένα ή γίνονται δεκτά στην κυκλοφορία σε άλλο 

κράτος μέλος, η απαιτούμενη άδεια εκδίδεται για το όχημα έλξης 

και ότι η άδεια αυτή καλύπτει το συνδυασμό των συζευγμένων 

οχημάτων, δηλαδή και το όχημα έλξης και το ρυμουλκό ή το 

ημιρυμουλκό.

5. Στόχος λοιπόν της παρούσας πρότασης είναι η άδεια που 

ισχύει για τις μετακομίσεις μεταξύ κρατών μελών της ΕΟΚ να μπορεί 

να χρησιμοποιηθεί για τις διεθνείς μετακομίσεις και στο έδαφος 

των κρατών της CEMT, μη μελών της ΕΟΚ, και για τις οδικές 

μεταφορές εμπορευμάτων μεταξύ κρατών μελών που πραγματοποιούνται 

με συνδυασμό συζευγμένων οχημάτων των οποίων το όχημα έλξης είναι 

εγγεγραμμένο σε ένα κράτος μέλος, η άδεια να καλύπτει επίσης το 

ρυμουλκό ή το ημιρυμουλκό που είναι καταχωρημένο ή γίνεται δεκτό 

στην κυκλοφορία σε κράτος μέλος, της CEMT, μη μέλους της ΕΟΚ, το 

οποίο όμως έχει αποδεχτεί το εν λόγω καθεστώς έκδοσης της αδείας 

για το όχημα έλξης (εκτός από την Τουρκία και τη Γιουγκοσλαβία).
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Γ . Κύ£ΐο_πε£ΐεxóiJε νο_τQÇL_ïyô)liOôèiri2ii£._iûi>_iuùuatös.

της

232/88 FIN NA/μαCES

σε όλα τα 

συνδυασμό 

παραμένει 

Γιουγκοσλαβία

κα ι 

ώστε

εγκρίνει 

σε

με

το

Π

ι σχύς 

έλξης 

της <

των

; και

CEMT,

γ ι α

τη βοήθεια μίας 

προκαλέσει συγχύσεις, 

χορήγηση πολυμερών αδειών 

όλα τα κράτη μέλη 

συζευγμένων 

περιορισμένη 

κα ι

2. Σχε τικά

την Επιτροπή 

τους, έτσι 

επιφυλάξε ις τους.

δύο αυτών χωρών, 

κάνουν ό,τ ι

και η Τουρκ ία

ΟΚΕ καλέ ί 

το χέρι 

άρουν τις

της 

Το 

ιδιαίτερα στην προκειμένη περίπτωση, 

μετακομίσεις πρέπει 

ενώ η 

(όχημα

τα 

την Τουρκία.

η 

περνά από

να

για τις 

της CEMT, 

οχημάτων 

για τα κράτη μέλη

τη στάση των 

Συμβούλιο να

Γ ι ουγκοσλαβ ί α

1. Το τμήμα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής και

παραπέμπει σχετικά σε παλαιότερες γνωμοδοτήσεις της ΟΚΕ.

Επισημαίνει όμως με λύπη του πως η Επιτροπή δεν έλαβε υπόψη της 

προηγούμενη σύσταση της ΟΚΕ για καθιέρωση μίας πολυμερούς άδειας 

τις μετακομίσεις όχι στα πλαίσια της πρώτης οδηγίας αλλά με 

βοήθεια μίας ιδιαίτερης οδηγίας. Το γεγονός αυτό μπορεί να 

αφού η 

να ισχύει 

αδειών για 

ρυμουλκό) 

χωρίς την
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: doc. CES 294/88 finalDICTAMEN

informe

ProcedimientoA.

Çonsu1ta_del_Çonseio : 26 de febrero de 1988

Decision de l_a__Mes_a : previsión de

Competencia : Sección de Transportes y Comunicaciones

L. J . SMITH

Grupp_de_redaççion : Ponente Sr. EULEN

Miembros Sres.

OIÇTAMEN_ADOPTADO_POR_UNANIMIDAD el 13 de abril de 1988.

PLI/jbCES 232/88 fin

I

I

I

I

I 

"AUTORIZACION TRANSPORTES 

MERCANCIAS POR CARRETERA 

(MUDANZAS INTERNACIONALES)"

CORELL AYORA 

MORELAND

"Propuesta de 

la Directiva 

determinadas normas 

mercancías por

: oral, en conformidad con el artículo 29 del Reglamento 

Interno

.Ç.oæi.t_é

del Consejo 

relativa a la 

las autorizaciones

Qrganizaçión_de_los_trabaios_de_la_Seççión :

Presidente : Sr.

23 de febrero de 1988 (en 

la consulta del Consejo)

d_e_l__C om i.t_é_ Economie o y Social sobre la 

Directiva del Consejo por la que se modifica 

65/269/CEE relativa a la uniformización de 

sobre las autorizaciones para los transportes de 

carretera entre los Estados miembros" 

(doc. C0M(88) 10 final)
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S.onÍêQÍáo_Êsençiâl_dê_la_Eroí>sJâãÍ.a_á.Ê_lâ_£ç3!ÍãÍÚnB.

Los

13 de

por

CES 232/88 fin PLI/jb

que 

carretera 

vehículos 

tengan

se 

los

al 

el

3.

CEMT, 

relativa 

transportes

misma

de

mediante

estén

Estado miembro, 

tractor

cuando 

entre 

articulados 

de 

se 

cubre al 

el vehículo tractor

Directiva estipula 

mercancías por 

un conjunto de 

matriculados o tengan permiso 

la autorización requerida 

esta autorización 

es decir,

autorizaciones 

entre los

5. La presente propuesta pretende que la autorización que 

sirve para mudanzas entre Estados miembros de la CEE se pueda 

utilizar también para mudanzas internacionales en territorio de 

los Estados de la CEMT no miembros de la CEE; para transportes de 

mercancías por carretera entre Estados miembros realizados 

mediante un conjunto de vehículos articulados cuyo vehículo 

tractor esté matriculado en un Estado miembro, la autorización 

cubre también al remolque o semiremolque matriculado o con 

permiso de circulación en un Estado de la CEMT no miembro de la 

CEE que haya adoptado dicho régimen de expedición de 

autorizaciones para los vehículos tractores (exclusión de Turquía 

y Yugoslavia).

1. Los transportes de mudanzas realizados entre Estados

miembros de la Comunidad están regulados por la 

Directiva 65/269/CEE del Consejo del 13 de mayo de 1965 relativa 

a la uniformización de determinadas normas sobre las

autorizaciones para los transportes de mercancías por carretera 

entre los Estados miembros. En virtud de sus disposiciones, las 

mudanzas por carretera entre Estados miembros no están sometidas 

a ningún régimen de contingentación pero sí a autorización, que 

debe ser expedida por el Estado miembro en cuyo territorio esté 

establecido el transportista; dicha autorización permite 

transportista realizar mudanzas internacionales por todo 

territorio de la Comunidad.

4. Esta Resolución tiene por efecto la instauración entre 

los Estados de la CEMT, excepto Turquía y Yugoslavia, del mismo 

régimen de expedición de autorizaciones para vehículos tractores 

que el existente entre los Estados miembros de la Comunidad.

2. Además, la

realizan transportes 

Estados miembros 

cuyos elementos 

circulación en un 

concede al vehículo tractor y que 

conjunto de vehículos articulados, 

y el remolque o semiremolque.

Los días 21 y 22 de mayo de 1 986, los Estados de la 

excepto Turquía y Yugoslavia, adoptaron la Resolución ne 47 

al régimen de expedición de autorizaciones para 

internacionales por carretera entre los países 

miembros de la CEMT.
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Contenido_esençial_del_dictamen_de_la_Sê££iónC.

PLI/jbCES 232/88 fin

a 

no

lo 

pide 

para

que 

a 

que

concierne a 

la Comisión

Yugoslavia

mudanzas es 

que las 

y 

excepto

de la CEMT, 

articulados 

los Estados

aprueba la propuesta de la < 

dictámenes del CES en 

la Comisión no haya tenido 

de establecer una 

no en 

directiva.

1 . La Sección aprueba la propuesta de la Comisión y se

remite a los anteriores dictámenes del CES en la materia. 

Lamenta no obstante que la Comisión no haya tenido en cuenta la 

anterior petición del CES de establecer una autorización 

multilateral para las mudanzas, no en el contexto de la primera 

directiva sino mediante otra directiva. Esto puede crear 

confusiones, sobre todo en la actualidad, dado que la expedición 

de autorizaciones multilaterales para transportes de 

válida en todos los Estados de la CEMT, mientras 

autorizaciones para vehículos articulados (vehículo tractor 

remolque) son válidas en los Estados de la CEMT 

Yugoslavia y Turquía.

2. En

la Sección 

necesario 

reservas.

la posición de estos dos países, 

y al Consejo que hagan todo lo 

y Turquía dejen de lado sus
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Nota_informativa

Comité EconómicodoParecer e

: doc. CES 294/88 finPARECER

RELATÓRIO : com o artigo 292 do Regulamento

A. Processo

Consulta_do_ÇoQselho : 26 de Fevereiro de 1988

Decisão da Mesa: previsão1 988 da( na

Competência: Secção dos Transportes e Comunicações

Sr. L. J . SMITH

Grupo_de_redaçção : Relator Sr. EULEN

Membros Srs.

PAREÇER_ADOPTADO_POR_UNANIMIDADE 13 de Abril de 1988.em

4
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Organ izaçãp_dos_traba lhos_da_Seçção:

Presidente :

"AUTORIZAÇÃO TRANSPORTES 

RODOVIÁRIOS DE MERCADORIAS 

(MUDANÇAS INTERNACIONAIS)"

CORELL AYORA 

MORELAND

4

i

oral, em conformidade 

Interno

23 de Fevereiro de 

consulta do Conselho)

Spcjal sobre a "Proposta de 

i Directiva 65/269/CEE relativa 

respeitantes às autorizações 

de mercadorias entre os

directiva do Conselho que altera a 

à uniformização de certas regras 

para os transportes rodoviários 

Estados-membros" (doc. C0M(88) 18 final)
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Ç ont eúdo_essençial_da_proE>ost a_da_ÇomissãoB.

em

nos

um

a

o veículo

Estados

daEsta

pois,

a Jugoslávia).

c

CES 232/88 fin LF/AS/of/cf

conjunto de veículos acoplados, 

reboque ou o semi-reboque.

de

ao

as

a

à 

47 

os

1 

*

em que 

os 

de 

ou

de

Estado-membro

habilitando-o 

território

3. Em 21 e 22 de Maio de 1 986,

excepção da Turquia e da Jugoslávia, 

relativa ao regime de concessão

casos 

entre 

conjunto 

registados 

autorização 

e que esta autorização 

isto é,

os Estados da CEMT, 

adoptaram a resolução ne 

ao regime de concessão da autorizações para 

transportes rodoviários internacionais entre os países membros da 

CEMT.

4. Esta Resolução instaura entre os Estados da CEMT, 

excepto a Turquia e a Jugoslávia, um regime de concessão de 

autorizações para os veículos tractores idêntico ao que vigora 

entre os Estados-membros da Comunidade.

1. Os transportes de mudanças efectuados entre 

Estados-membros da Comunidade são regulados pela 

Directiva 65/269/CEE do Conselho, de 13 de Maio de 1965, relativa 

à uniformização de certas regras referentes às autorizações para 

os transportes rodoviários de mercadorias entre os 

Estados-membros. Em virtude destas disposições, as mudanças 

rodoviárias entre Estados-membros não estão sujeitas a qualquer 

regime de contingentamento, carecendo contudo de autorização. 

Esta autorização é concedida pelo Estado-membro em cujo 

território o transportador está estabelecido, habilitando-o a 

efectuar mudanças internacionais em todo o território da 

Comunidade.

5. A presente proposta tem, pois, por objective que a 

autorização válida para as mudanças entre Estados-membros da CEE, 

possa igualmente ser utilizada para as mudanças internacionais no 

território dos Estados da CEMT não integrados na CEE; para os 

transportes rodoviários de mercadorias entre Estados-membros 

efectuados por meio de um conjunto de veículos acoplados, cujo 

veículo tractor esteja registado num Estado-membro, a autorização 

abrange igualmente o reboque ou o semi-reboque registado ou 

autorizado a circular num Esatdo da CEMT, não integrado na CEE, 

que tenha aceitado o dito regime de concessão da autorização ao 

veículo tractor (excepto a Turquia e

2. A mesma directiva preceitua ainda que,

os transportes rodoviários de mercadorias 

Estados-membros são efectuados por meio de 

veículos acoplados, cujos elementos sejam 

autorizados a circular num Estado-membro, 

necessária é concedida ao veículo tractor, 

abrange o 

tractor e o
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e
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destes dois países, 

envidarem esforços 

reserva.

a 

no

referindo 

Lamenta, 

consideração 

de

à posição

Conselho a

Turquia abandonarem a sua

1. A Secção aprova a proposta da Comissão,

anteriores pareceres do CES sobre esta matéria, 

entanto, que a Comissão não tenha tomado em 

anterior pedido emitido pelo CES, quanto à introdução 

autorização multilateral para os transportes de mudanças, 

mas numa directiva separada, 

nomeadamente no

os 

no 

o 

uma 

não no 

âmbito da 13 Directiva, mas numa directiva separada. Este facto 

pode originar confusões, nomeadamente no caso presente, dado que 

a concessão de autorizações multilaterals para os transportes de 

mudanças é válida, por um lado, em todos os Estados aderentes à 

CEMT, quando, por outro, a validade das autorizações para os 

veículos acoplados (veículo tractor e reboque) fica limitada aos 

Estados da CEMT com excepção da Jugoslávia e da Turquia.

2. No que diz respeito 

Secção convida a Comissão e o 

sentido de a Jugoslávia e a
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document.
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Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire Général, l'expression 

de ma haute considération.

Le Comité, 

avril, a adopté son avis à ce sujet.

En date du 26 février 1988, le Conseil des Communautés 

européennes a demandé l’avis du Comité économique et social sur la

J'ai l'honneur de vous faire parvenir ci-joint le texte de ce 

Veuillez également trouver en annexe l'avis de la section des 

trzinsports et communications ainsi que le compte rendu des délibérations 

du Comité.

"Proposition de directive du Conseil modifiant la Directive 

65/269/CEE concernant l'uniformisation de certaines règles 

relatives aux autorisations pour les transports de 

marchandises par route entre les Etats membres".

Monsieur David WILLIAMSON

Secrétaire Général

Commission des Communautés européennes 

200, rue de la Loi 

1049 - Bruxelles

2232
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Le Comité, 

avril, a adopté son avis à ce sujet.

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire Général, l'expression 

de ma haute considération.

Monsieur Niels ERSBØLL

Secrétaire Général

Conseil des Communautés européennes 

170, rue de la Loi 

1048 BRUXELLES

En date du 26 février 1988, le Conseil des Communautés 

européennes a demandé l'avis du Comité économique et social sur la

? 2 1•v Ó j

J'ai l'honneur de vous faire parvenir ci-joint le texte de ce 

Veuillez également trouver en annexe l'avis de la section des 

transports et communications ainsi que le compte rendu des délibérations 

du Comité.

"Proposition de directive du Conseil modifiant la Directive 

65/269/CEE concernant l'uniformisation de certaines règles 

relatives aux autorisations pour les transports de 

marchandises par route entre les Etats membres".
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AVIS 

du Comité économique et social 

sur la

Proposition de directive du Conseil modifiant la directive 

65/269/CEE concernant l'uniformisation de certaines règles relatives 

aux autorisations pour les transports de marchandises par route 

entre les Etats membres” 

(doc. COM (88) 10 final)
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/CES 449/88 D-JF/LA/ce

Le 26 février 1988, le Conseil a décidé, conformément à l'article 75 du Traité, de 

consulter le Comité économique et social sur la

La section des transports et communications, chargée de préparer les travaux en la 

matière, a élaboré son avis le 13 avril 1988 (rapporteur: Μ. EULEN).

in 

(21

13)

14) 

(5)

Le Comité économique et social a adopté l'avis suivant au cours de sa 255ème session 

plénière, (séance du 27 avril 1988) à l'unanimité.

"Proposition de directive du Conseil modifiant la directive 65/269/CEE 

concernant l'uniformisation de certaines règles relatives aux autorisations 

pour les transports de marchandises par route entre les Etats membres"

3. En outre, la présente proposition peut donner lieu à une certaine confusion. En raison

des décisions de la CEMT relatives à l'alignement sur le régime régime communautaire, la délivrance 

d'autorisations multilatérales pour les transports de

(doc. COM (88) W final)111

2. Il n'est pas nécessaire de revenir ici sur les avis du Comité151 relatifs à ces directives.

Il est cependant regrettable qu'il n'ait pas été tenu compte de la demande du Comité d'introduire 

une autorisation multilatérale pour les déménagements non pas dans le cadre de la première directive, 

mais au moyen d'une directive séparée. A juste titre, le Comité a attiré l'attention sur le danger 

résidant dans le fait qu'une multilatéralisation sélective des déménagements par route par le biais 

de la première directive pourrait également porter préjudice à la multilatéralisation d'autres catégories 

de transport touchées par cette directive.

1. Le Comité approuve la proposition de la Commission visant à étendre le régime communautaire

relatif aux transports par véhicules couplés et aux déménagements par route à tous les pays adhérant 

à la Conférence européenne des ministres des transports (CEMT) (à l'exception de la Turquie et 

de la Yougoslavie dans le cas des transports par véhicules couplés). La directive concernée est 

la directive 65/269/CEE121, modifiée par les directives 83/572/CEE13’ et 85/505/CEE141.

JO n° C 59 du 3 mars 1988, page 5.

JO n°

JO n°

JO n°

Avis du 28 novembre 1963: JO n 

page 1; avis du 26 février 1981: JO n

88 du 24 mai 1965, pages 1469/65.

L 332 du 28 novembre 1983, page 33.

L 309 du 21 novembre 1985, page 27.

° 168 du 27 octobre 1964, page 2631/64; avis du 23 février 1983: JO n° C 90 du 5 avril 1983, 

°C 138 du 9 juin 1981, page 54.
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Fait à Bruxelles, le 27 avril 1988

Le Président Le Secrétaire Général

du Comité économique du Comité économique

et social et social

Alfons MARGOT Jacques MOREAU

CES 449/88 D-JF/LA/ce

i

déménagements est valable dans tous les Etats adhérant à la CEMT alors que la validité des autori­

sations pour les véhicules couplés (véhicule tracteur et remorque) reste limitée aux Etats de la CEMT 

à l'exception de la Yougoslavie et de la Turquie.

I

Γ

f

4. Compte tenu de ces réserves, le Comité accueille favorablement la proposition de

la Commission. Il part cependant du principe que les abus en matière d'autorisations pour les transports 

de déménagements, qui ne sont soumis à aucun contingentement, sont exclus. Le Comité espère 

que l'élargissement de la législation communautaire entraînera de nouveaux allégements dans le 

domaine des transports. En ce qui concerne l'exception que constituent la Yougoslavie et la Turquie, 

le Comité invite la Commission et le Conseil à mettre tous leurs moyens en oeuvre afin que ces 

pays abandonnent leurs réserves.
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STELLUNGNAHME 

des Wirtschafts- und Sozialausschusses 

zu dem

"Vorschlag für eine Richtlinie des Rates

zur Änderung der Richtlinie 65/269/EWG 

zur Vereinheitlichung gewisser Regeln 

betreffend die Genehmigungen für den Güterkraftverkehr 

zwischen den Mitgliedstaaten"

(Dok. KOM (88) 10 endg.)
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Der Rat beschloß am 26. Februar 1988, den Wirtschafts- und Sozialausschuß gemäß

Artikel 75 des EWG-Vertrags um Stellungnahme zu folgender Vorlage zu ersuchen:

Die mit der Vorbereitung der Arbeiten beauftragte Fachgruppe Verkehr und Kommuni­

kationsmittel nahm ihre Stellungnahme am 13. April 1988 an. Berichterstatter war Herr EULEN.

Der Ausschuß verabschiedete auf seiner 255. Plenartagung (Sitzung vom 27. April 

1988) einstimmig folgende Stellungnahme:

"Vorschlag für eine Richtlinie des Rates zur Änderung der Richtlinie 

65/269/EWG zur Vereinheitlichung gewisser Regeln betreffend die Genehmi­

gungen für den Güterkraftverkehr zwischen den Mitgliedstaaten"

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

ABI. Nr. c 59 vom 3.3.1988. S. 5

ABI. Nr. 88 vom 24.5.1965, S. 1469/65

ABI. Nr. L 332 vom 28.11.1983. S. 33

ABI. Nr. L 309 vom 21.11.1985, S. 27

Stellungnahme vom 28.11.1963, in: ABI. Nr. 168 vom 27.10.1964, S. 2631/64; Stellungnahme vom 23.2.1983, in: ABI. Nr. C 90

vom 5.4.1983, S. 1; Stellungnahme vom 26.2.1981, in: ABI. Nr. C 138 vom 9.6.1981, S. 54

3. In bezug auf den vorliegenden Vorschlag kann sich darüber hinaus eine gewisse Konfusion

aus der Tatsache ergeben, daß aufgrund der EKVM-Beschlüsse zur Angleichung an die EG-Regeln

(Dok. KOM (88) 10 endg.)111

1. Der Wirtschafts- und Sozialausschuß befürwortet den Kommissionsvorschlag, der darauf

abzielt, die gemeinschaftlichen Regelungen hinsichtlich der Beförderungen mit Fahrzeugkombina­

tionen als auch derjenigen von Umzugsgut auf alle Länder der Europäischen Konferenz der Verkehrs­

minister (EKVM) (mit Ausnahme Jugoslawiens und der Türkei im Falle der Beförderungen mit Fahrzeug­

kombinationen) auszudehnen. Dabei handelt es sich um die Richtlinie 65/269/EWG121, geändert durch 

die Richtlinien 83/572/EWG13’ bzw. 85/505/EWG14’.

2. Die Stellungnahmen des Ausschusses151 hinsichtlich dieser Richtlinien brauchen hier

nicht wiederholt zu werden. Bedauerlich ist allerdings die Tatsache, daß die Anregung des Ausschusses, 

die Einführung einer multilateralen Genehmigung für den Umzugsverkehr nicht im Rahmen der ersten 

Richtlinie, sondern mit Hilfe einer separaten Richtlinie vorzunehmen, keine Berücksichtigung gefunden 

hat. Der Ausschuß hatte mit Recht auf die Gefahr hingewiesen, daß eine selektive Multilateralisierung 

des Umzugsverkehrs über den Weg der ersten Richtlinie auch eine Präjudizwirkung für die Multilatera­

lisierung weiterer von dieser Richtlinie erfaßter Beförderungskategorien zur Folge haben könnte.
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Geschehen zu Brüssel am 27. April 1988

Der GeneralsekretärDer Präsident

des Wirtschafts- unddes Wirtschafts- und

SozialausschussesSozialausschusses

Jacques MOREAUAlfons MARGOT

CES 449/88 (D) ue

t

die Erteilung multilateraler Genehmigungen für die Beförderung von Umzugsgut in allen EKVM Mitgliedstaaten 

gelten soll, während die Gültigkeit der Genehmigungen für Fahrzeugkombinationen (Zugmaschine 

und Anhänger) auf die EKVM-Staaten ohne Jugoslawien und die Türkei beschränkt bleibt.

4. Vorbehaltlich dieser Bedenken begrüßt der Ausschuß den Kommissionsvorschlag. Er

geht allerdings davon aus, daß Mißbräuche der Genehmigungen für die Beförderung von Umzugsgut, 

die keiner Kontingentierung unterliegen, ausgeschlossen bleiben. Der Ausschuß erwartet durch die 

Ausweitung des EG-Rechts weitere Erleichterungen für den Verkehr. Was die Ausnahme Jugoslawiens 

und der Türkei betrifft, fordert der Ausschuß die Kommission und den Rat auf, alles daranzusetzen, 

daß diese Länder ihre Vorbehalte aufgeben.

?

Í 

■
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OPINION 

of the Economic and Social Committee 

on the

Proposal for a Council Directive amending Directive 65/269/EEC 

concerning the standardization of certain rules relating to 

authorizations for the carriage of goods by road between Member

States

(COMI88) 10 final)
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On 26 February 1988 the Council decided to consult the Economic and Social Committee, 

under Article 75 of the Treaty establishing the European Economic Community, on the

The Section for Transport and Communications, which was responsible for preparing 

the Committee's work on the subject, adopted its Opinion on 1 3 April 1988. The Rapporteur was Mr EULEN.

At its 255th Plenary Session (meeting of 27 April 1988) the Economic and Social 

Committee adopted the following Opinion unanimously:

OJ No. C 59 of 3 March 1988, page 5

OJ No 88 of 24 May 1965, page 1469/65

OJ No. L 332 of 28 November 1983, page 33

OJ No. L 309 of 21 November 1985, page 27

Opinion of 28 November 1963 in OJ No. 168 of 27 October 1964, page 2631/64; Opinion of 23 February 1983 in OJ No. C 90 

of 5 April 1983, page 1; Opinion of 26 February 1981 in OJ No. C 138 of 9 June 1981, page 54.

Proposal for a Council Directive amending Directive 65/269/EEC concerning 

the standardization of certain rules relating to authorizations for the carriage 

of goods by road between Member States

(1)

12)

(3)

(4)

15)

Í

2. There is no need to repeat here what the Committee has already said about these

Directives’5’. It is nevertheless regrettable that no action has been taken in response to the Committee's 

proposal that multilateral authorizations for removals be introduced under a separate Directive rather 

than by amending the initial Directive 65/269/EEC. At the time the Committee had rightly drawn 

attention to the danger that amending the initial Directive for the purpose of introducing multilateral 

provisions covering only removals might have an adverse effect on the introduction of multilateral 

provisions for other transport operations covered by the same Directive.

3. The present proposal may cause a certain amount of confusion since, in accordance

with ECMT resolutions aligning on EC rules, multilateral authorizations for removals are to be valid 

in all ECMT countries whereas authorizations for the

1. The Committee approves the Commission proposal for extending Community rules

on removals and on vehicle combinations to all countries of the European Conference of Ministers 

of Transport (ECMT) (with the exception of Yugoslavia and Turkey in the case of vehicle combinations). 

The proposal involves Directive 65/269/EEC12’, as amended by Directives 83/572/EEC*3’ and 

85/505/EEC14’.
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Done at Brussels, 27 April 1988.

The Secretary-GeneralThe Chairman

of the Economic and of the Economic and

Social Committee Social Committee

Alfons MARGOT Jacques MOREAU

:

CES 449/88 hm

carriage of goods by means of vehicle combinations (tractor and trailer) are to be valid in all ECMT 

countries with the exceptions of Yugoslavia and Turkey.

4. Subject to these reservations, the Committee welcomes the Commission proposal.

In doing so, however, it assumes that there are no loopholes for misusing the quota-free authori­

zations for removals. The Committee expects the extension of EC rules to lead to a further easing 

of restrictions on the carriage of goods. As far as the exceptions are concerned (Yugoslavia and 

Turkey), the Committee calls upon the Commission and Council to do all in their power to ensure 

that the objections of these two countries are dropped.
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PARERE 

del Comitato economico e sociale 

in merito alla

"Proposta di direttiva del Consiglio che modifica la Direttiva 

65/269/CEE che rende uniformi talune norme riguardanti le 

autorizzazioni per i trasporti di merci su strada fra gli Stati membri 

(doc. COM (88) 10 def.)
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II Consiglio, in data 26 febbraio 1988, ha deciso, conformemente all'art. 75 del Trattato 

che istituisce la Comunità economica europea, di consultare il Comitato economico e sociale in merito alla

Il Comitato economico e sociale ha adottato all'unanimità, il 27 aprile 1988, nel corso 

della 255a sessione plenaria, il seguente parere:

La Sezione "Trasporti e comunicazioni", incaricata di preparare i lavori in materia, 

ha formulato il parere sulla base della relazione EULEN in data 13 aprile 1988.

"Proposta di direttiva del Consiglio che modifica la Direttiva 65/269/CEE 

che rende uniformi talune norme riguardanti le autorizzazioni peri trasporti 

di merci su strada fra gli Stati membri”

(1)

(2)

(3)

(4)

(5) 168 del 27 ottobre 1964, pag. 2631/64; parere del 23 febbraio 1983, G.U. n° C 90 del 

°C 138 del 9 giugno 1981, pag. 54

3. Inoltre, la presente proposta può dare adito a confusione in quanto, in base alle decisioni

della CEMT concernenti l'allineamento al regime comunitario, il rilascio delle autorizzazioni multila­

terali per i traslochi dovrebbe

(doc. C0MI88) 10 def.)111

1. Il Comitato approva la proposta della Commissione che mira ad estendere il regime

comunitario concernente i trasporti mediante veicoli accoppiati e quelli relativi ai traslochi a tutti 

i paesi della Conferenza Europea dei Ministri dei Trasporti (CEMT), ad eccezione della Iugoslavia 

e della Turchia, nel caso dei trasporti mediante veicoli accoppiati. Si tratta della Direttiva 65/269/CEE121, 

modificata dalle Direttive 83/572/CEE*3’ e 85/505/CEE141.

G.U. n°

G.U. n°

G.U. n»

G.U. n°

2. Non occorre in questa sede riassumere i pareri del Comitato su tali direttive’51. Si constata

tuttavia con rammarico che le esortazioni del Comitato affinché venga introdotta un'autorizzazione 

multilaterale per i traslochi non nel quadro della prima direttiva, bensì mediante una direttiva distinta, 

non hanno trovato riscontro. Giustamente il Comitato aveva messo in guardia dal rendere multilaterale 

selettivamente il settore dei traslochi mediante la prima direttiva, cosa che potrebbe risultare pregiudi­

zievole qualora si volesse conferire carattere di multilateralità ad altre categorie di trasporti previste 

dalla medesima direttiva.

C 59 del 3 marzo 1988, pag. 5 

88 del 24 maggio 1965, pagg. 1469 

L 332 del 28 novembre 1983, pag. 33 

L 309 del 21 novembre 1985, pag. 27 

Parere del 28 novembre 1963, G.U. n° 

5 aprile 1983, pag. 1; parere del 26 febbraio 1981, G.U. n
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Il Segretario generaleIl Presidente

del Comitato economico del Comitato economico

e sociale e sociale

Alfons MARGOT Jacques MOREAU
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valere per tutti i paesi della CEMT, mentre la validità delle autorizzazioni per i trasporti mediante 

veicoli accoppiati (motrice più rimorchi) resta limitata ai paesi della CEMT ad eccezione di Turchia e Iugoslavia.

4. A parte tali considerazioni, il Comitato approva la proposta della Commissione. Esso

tuttavia dà per scontato che siano evitati abusi delle autorizzazioni per i traslochi esenti da regime 

di contingentamento. Il Comitato auspica che l'estensione del regime comunitario contribuisca ad 

agevolare ulteriormente i trasporti. Per quanto riguarda l'eccezione rappresentata dalla Iugoslavia 

e dalla Turchia, il Comitato sollecita la Commissione e il Consiglio a fare di tutto affinché tali paesi 

tolgano le loro riserve.
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"Voorstel voor een richtlijn van de Raad tot wijziging van Richtlijn 

65/269/EEG betreffende de eenmaking van bepaalde regels met 

betrekking tot de machtigingen voor het goederenvervoer over de 

weg tussen de lid-staten"
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De Raad heeft op 26 februari besloten, overeenkomstig de bepalingen van art. 75 

van het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap het Economisch en 

Sociaal Comité te raadplegen over het

Het Economisch en Sociaal Comité heeft tijdens zijn 255e Zitting (vergadering van 

27 april 1988) het volgende advies uitgebracht, dat met algemene stemmen is goedgekeurd:

"Voorstel voor een richtlijn van de Raad tot wijziging van Richtlijn 65/269/EEG 

betreffende de eenmaking van bepaalde regels met betrekking tot de 

machtigingen voor het goederenvervoer over de weg tussen de lid-staten"

i

ιυ

(2)

(3)

(4)

(5)

PB C 59 van 3-3-1988. blz. 5

PB 88 van 24-5-1965, blz. 1469/65

PB L 332 van 28-11-1983. blz. 33

PB L 309 van 21-11-1985. blz. 27

Advies van 28-11-1963 in PB 168 van 27-10-1964 (blz. 2631/64); advies van 23-2-1983 in PB C 90 van 5-4-1983, blz. 1; advies 

van 26-2-1981 in PB C 138 van 9-6-1981, blz. 54.

2. De adviezen van het Comité151 over bovengenoemde richtlijnen behoeven hier niet herhaald

te worden. Helaas is echter geen rekening gehouden met het voorstel van het Comité om de invoering 

van een internationale machtiging voor het verhuisvervoer niet in het kader van de Eerste richtlijn, 

maar in een afzonderlijke richtlijn te regelen. Het Comité heeft er destijds terecht op gewezen dat 

een multilaterale regeling die alleen geldt voor het in de Eerste richtlijn opgenomen internationale 

verhuisvervoer over de weg prejudiciële gevolgen zou hebben voor de overige in deze richtlijn opgenomen 

categorieën van het goederenvervoer.

3. Bovendien kan het onderhavige richtlijnvoorstel aanleiding geven tot verwarring, omdat

de invoering van een internationale machtiging voor het verhuisvervoer krachtens de CEMT-besluiten 

inzake de aanpassing aan het communautaire stelsel

i

5

I
1

De Afdeling voor vervoer en communicatie, die met de voorbereiding van de desbetreffende 

werkzaamheden was belast, heeft haar advies op 1 3 april 1988 goedgekeurd. Rapporteur was de 

heer EULEN.

1. Het Comité staat achter het voorstel van de Commissie dat ten doel heeft de Gemeen­

schapsbepalingen inzake het verhuisvervoer en het goederenvervoer over de weg met een voertuig- 

combinatie uit te breiden tot alle landen van de Europese conferentie van ministers van verkeer 

(CEMT), met uitzondering van Turkije en Joegoslavië voor het onderdeel goederenvervoer over de 

weg met een voertuigcombinatie. Het betreft hier Richtlijn 65/269/EEG121, gewijzigd bij de Richtlijnen 

83/572/EEG'31 en 85/505/EEG141.
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Alfons MARGOT Jacques MOREAU

»

CES 449/88 D/ARB/JV/sv/ls/ef

in alle CEMT-landen van toepassing is, terwijl de nieuwe vergunningen voor voertuigcombinaties 

(trekker en oplegger) niet voor alle CEMT-landen zullen gelden omdat Turkije en Joegoslavië erbuiten vallen.

4. Onder voorbehoud van de bovenstaande opmerkingen gaat het Comité met het Commis­

sievoorstel akkoord. Wel gaat het er hierbij van uit dat misbruik van de machtigingen voor het verhuis- 

vervoer over de weg, dat niet gecontingenteerd is, uitgesloten blijft. Het Comité verwacht dat het 

vervoer door de uitbreiding van het communautaire recht verder zal worden vergemakkelijkt. Voorts 

dringt het er bij de Raad op aan, alles in het werk te stellen om Joegoslavië en Turkije ertoe over 

te halen, zich bij de nieuwe regeling aan te sluiten.

♦



TRA/1 53

Bruxelles, den 27. april 1988

1

!

i

1

CES 449/88 FN/SFJ/bkn

DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER

DET ØKONOMISKE OG SOCIALE UDVALG

Rue Ravenstein. 2 B - 1000 BRUXELLES TIf. 519 90 11 Telefax 513 48 93 Telex 25 983 CESEUR

Det Økonomiske og Sociale Udvalgs 

UDTALELSE

om

forslag til Rådets direktiv om ændring af direktiv 65/269/EØF om 

gennemførelse af visse regler for tilladelse til godstransport ad 

landevej mellem medlemsstaterne

(KOM (88) 10 endelig udg.)
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Rådet for De Europæiske Fællesskaber besluttede den 26. februar 1988 under henvisning 

til EØF-traktatens artikel 75 at anmode om Det Økonomiske og Sociale Udvalgs udtalelse om

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

Det forberedende arbejde henvistes til ØSU's sektion for transport og kommunikation, 

som udpegede Eike EULEN til ordfører. Sektionen vedtog sin udtalelse den 13. april 1988.

Det Økonomiske og Sociale Udvalg vedtog på sin 255. plenarforsamling den 27. april 

1988 enstemmigt følgende udtalelse:

EFT nr. C 59 af 3. marts 1988, side 5.

EFT nr. 88 af 24. maj 1965, side 1469/65.

EFT nr. L 332 af 28. november 1983, side 33.

EFT nr. L 309 af 21. november 1985, side 27.

Udtalelse af 28. november 1963 i EFT nr. 168 af 27. oktober 1964, side 2631/64; udtalelse af 23. februar 1983 i EFT nr. C 90 

af 5. april 1983, side 1; udtalelse af 26. februar 1981 i EFT nr. C 138 af 9. juni 1981, side 54.

forslag til Rådets direktiv om ændring af direktiv 65/269/EØF om gennem­

førelse af visse regler for tilladelse til godstransport ad landevej mellem 

medlemsstaterne

3. Det foreliggende forslag kan endvidere give anledning til nogen forvirring, eftersom

tildelingen af multilaterale tilladelser til transport af flyttegods som følge af CEMT-beslutningerne 

om tilpasning til EF's regler skal være

1. ØSU godkender Kommissionens forslag, som tilsigter, at EF's regler om transport med

vogntog, herunder transport af flyttegods, skal udvides til at omfatte alle lande, som deltager i 

Den Europæiske Transportministerkonference (CEMT) (med undtagelse af Jugoslavien og Tyrkiet 

med hensyn til transport med vogntog). Der er i denne forbindelse tale om direktiv 65/269/EØF121, 

som ændret ved direktiv 83/572/EØF131 og 85/505/EØF14’.

2. Det er ikke nødvendigt her at komme ind på ØSU's udtalelser15’ om disse direktiver.

Det er imidlertid beklageligt, at indførelsen af en multilateral aftale om transport af flyttegods skete 

i det første direktiv og ikke, som anbefalet af ØSU, i et separat direktiv. ØSU gjorde med rette 

opmærksom på, at en selektiv multilateralisering af transport af flyttegods med det første direktiv 

indebar fare for en præjudicerende virkning for multilateraliseringen af andre af de transportkategorier, 

som er omfattet af dette direktiv.
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gældende i alle CEMT-medlemslande, hvorimod tilladelserne til transport med vogntog (trækkende 

køretøj og anhænger) kun får gyldighed for CEMT-landene, med undtagelse af Jugoslavien og Tyrkiet.

4. ØSU er, med forbehold af disse bemærkninger, tilfreds med Kommissionens forslag.

Det går imidlertid ud fra, at misbrug af tilladelserne til transport af flyttegods, som ikke er omfattet 

af en kontingenteringsordning, fremdeles vil være udelukket. ØSU forventer, at udvidelsen af EF- 

lovgivningen vil medføre yderligere lettelser på dette transportområde. For så vidt angår undtagelse- 

stilfældene Jugoslavien og Tyrkiet, opfordrer ØSU Kommissionen og Rådet til at gøre alt, hvad der 

står i deres magt, for at disse lande opgiver deres forbehold.
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ΓΝΩΜΟΔΟΤΗΣΗ

της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής 

για την

”Πρόταση οδηγίας του Συμβουλίου η οποία τροποποιεί την 

οδηγία 65/269/ΕΟΚ σχετικά με την εναρμόνιση ορισμένων 

κανόνων που αφορούν τις άδειες για τις οδικές μεταφορές 

εμπορευμάτων μεταξύ των κρατών μελών” 

(έγγρ. COM (88) 10 τελικό)
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Το Συμβούλιο αποφάσισε στις 26 Φεβρουάριου 1988, σύμφωνα με το άρθρο 75 

της Συνθήκης για την ίδρυση της ΕΟΚ, να ζητήσει από την Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή 

γνωμοδότηση για την

Το τμήμα μεταφορών και επικοινωνιών, στο οποίο ανατέθηκε η προετοιμασία των 

σχετικών εργασιών, υιοθέτησε τη γνωμοδότησή του στις 13 Απριλίου 1988 βάσει της εισηγητικής 

έκθεσης του κ. EULEN.

(D

(2)

(3)

(4)

(5)

Η ΟΚΕ εξέδωσε κατά τη 255η σύνοδο ολομέλειας της (συνεδρίαση της 27ης Απριλίου 

1988) την ακόλουθη γνωμοδότηση:

Ε.Ε. αριθ. C 59 της 3ης Μαρτίου 1988, σελ. 5

Ε.Ε. αριθ. 88 της 24ης Μαΐου 1965, σελ. 1469/65

Ε.Ε. αριθ. L 332 της 28ης Νοεμβρίου 1983, σελ. 33

Ε.Ε. αριθ. L 309 της 21ης Νοεμβρίου 1985, σελ. 27

Γνωμοδότηση της 26ης Νοεμβρίου 1963 στην: Ε.Ε. αριθ. 168 της 27ης Οκτωβρίου 1964, σελ. 2631/64' γνωμοδότηση της 23ης 

Φεβρουάριου 1963 στην: Ε.Ε. αριθ. C 90 της 5ης Απριλίου 1983, σελ. Γ γνωμοδότηση της 26ης Φεβρουάριου 1981 στην: Ε.Ε. 

αριθ. C 138 της 9ης Ιουνίου 1981, σελ. 54.

Σημ. της Μετ.: Δηλ. άδεια η οποία διέπεται από τις διατάξεις μιας πολυμερούς (και όχι διμερούς) συμφωνίας.

”Πρόταση οδηγίας του Συμβουλίου η οποία τροποποιεί την οδηγία 

65/269/ΕΟΚ σχετικά με την εναρμόνιση ορισμένων κανόνων που αφορούν 

τις άδειες για τις οδικές μεταφορές εμπορευμάτων μεταξύ των κρατών 

μελών”

(έγγρ. COM (88) 10 τελικό)'11.

1. Η ΟΚΕ υποστηρίζει την πρόταση της Επιτροπής που έχει ως στόχο να επεκτείνει

τις κοινοτικές ρυθμίσεις σχετικά με τις μεταφορές σε συνδυασμό συζευγμένων οχημάτων καθώς 

και με τις μετακομίσεις σε όλες τις χώρες της Ευρωπαϊκής Διάσκεψης των Υπουργών Μεταφορών 

(CEMT) (εκτός της Γιουγκοσλαβίας και της Τουρκίας στην περίπτωση των μεταφορών με συνδυασμό 

συζευγμένων οχημάτων). Πρόκειται για την οδηγία 65/269/ΕΟΚ(2), που τροποποιήθηκε με τις 

οδηγίες 83/572/ΕΟΚ'3’ και 85/505/ΕΟΚ(4).

3. Αναφορικά με την προκειμένη πρόταση είναι δυνατόν εξάλλου να προκύψει ορισμένη

σύγχυση επειδή, λόγω των αποφάσεων της CEMT για εναρμόνιση με τους κοινοτικούς κανόνες, 

η χορήγηση πολυμερών αδειών για τις μετακομίσεις πρέπει να ισχύει σε όλα τα

2. Οι γνωμοδοτήσεις της ΟΚΕ<5) για τις οδηγίες αυτές δεν χρειάζεται να

επαναληφθούν στο σημείο αυτό. Λυπηρό όμως είναι το γεγονός ότι η πρόταση της ΟΚΕ όπως 
καθιερωθεί μια άδεια'^ για τις μετακομίσεις όχι στα πλαίσια της πρώτης οδηγίας, αλλά με 

τη βοήθεια μιας ιδιαίτερης οδηγίας, δεν ελήφθη υπόψη. Δικαιολογημένα είχε επισημάνει η 

ΟΚΕ τον κίνδυνο ότι η επιλεκτική ”πολυμεροποίηση” των μετακομίσεων διαμέσου της πρώτης 

οδηγίας θα μπορούσε να έχει επιζήμιες επιπτώσεις για την ”πολυμεροποίηση” και άλλων κατηγοριών 

μεταφορών, τις οποίες αφορά η οδηγία αυτή.
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της Οικονομικής και Κοινωνικής
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JACQUES MOREAUALFONS MARGOT
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O Πρόεδρος 

της Οικονομικής και Κοινωνικής 

Επιτροπής

κράτη μέλη της CEMT, ενώ η ισχύς των αδειών για συνδυασμό συζευγμένων οχημάτων (όχημα 

έλξης και ρυμουλκό) παραμένει περιορισμένη για τα κράτη της CEMT. χωρίς την Γιουγκοσλαβία 

και την Τουρκία.

4. Με την επιφύλαξη των ενδοιασμών αυτών η ΟΚΕ επικροτεί την πρόταση της

Επιτροπής. Ως προϋπόθεση όμως Θέτει ότι θα αποκλείονται καταχρήσεις των αδειών για τις 

μετακομίσεις, οι οποίες δεν υπόκεινται σε ποσόστωση. Από την επέκταση των κοινοτικών διατάξεων 

η ΟΚΕ αναμένει περαιτέρω διευκολύνσεις για τις μεταφορές. Όσον αφορά την εξαίρεση της 

Γιουγκοσλαβίας και της Τουρκίας, η ΟΚΕ καλεί την Επιτροπή και το Συμβούλιο, να χρησιμοποιήσουν 

όλα τα μέσα, για να εγκαταλείψουν οι χώρες αυτές τις επιφυλάξεις τους.
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CES 449/88 D-AS/mc/dv /

Con arreglo a lo dispuesto en el artículo 75 del Tratado CEE, el 26 de febrero de

1988 el Consejo decidió consultar al Comité Económico y Social sobre la

La Sección de Transportes y Comunicaciones, encargada de preparar los trabajos en 

la materia, adoptó su Dictamen el 1 3 de abril de 1988, basándose en el informe del Sr. EULEN.

En su 255_a_.Sesión Plenaria (sesión del 27 de abril de 1988), el Comité aprobó por 

unanimidad el siguiente Dictamen:

(1)

|2)

(3)

(4)

(5)

"Propuesta de Directiva del Consejo por la que se modifica la Directiva 

65/269/CEE relativa a la uniformización de determinadas normas sobre 

las autorizaciones para los transportes de mercancías por carretera entre 

los Estados miembros"

3. Por otra parte, y en relación con la propuesta de que se trata, podría originar una

cierta confusión el hecho de que, con arreglo a los acuerdos CEMT de adaptación a las normas 

comunitarias, la concesión de autorizaciones multilaterales para mudanzas internacionales sea válida 

en todos los Estados CEMT,

«

>

(doc. COM(88) W final)111

2. En este contexto, no es necesario abundar en los Dictámenes del Comité151 relativos

a las mencionadas Directivas. No obstante, cabe lamentar que no se haya tenido en cuenta la sugerencia 

del Comité en el sentido de no introducir una autorización multilateral para el transporte de mudanzas 

en el marco de la primera Directiva, sino mediante una directiva independiente. El Comité había 

señalado justamente el peligro de que una multilateralización selectiva del transporte de mudanzas 

a través de la primera Directiva podría tener efectos perjudiciales para la multilateralización de otras 

categorías de transporte contempladas en dicha Directiva.

1 · El Comité acoge favorablemente la propuesta de la Comisión, dirigida a ampliar la

normativa comunitaria relativa a los transportes mediante conjuntos de vehículos articulados y a 

los transportes de mudanzas a todos los países de la Conferencia Europea de Ministros de Transportes 

(CEMT), con excepción de Yugoslavia y Turquía en el caso de los transportes mediante conjuntos 

de vehículos articulados. Se trata, en este caso, de la Directiva 65/269/CEE(2), modificada por las 

Directivas 65/269/CEE131 y 85/505/CEE14’.

DO n.° C 59 de 3 de marzo de 1988, p. 5.

DO n.°

DO n.°

DO n.°

Dictamen de 28 de noviembre de i 963 en DO n.'

1983 en DO n.1

88 de 24 de mayo de 1965, p. 1469/65.

L 322 de 28 de noviembre de 1983, p. 33.

L 309 de 21 de noviembre de 1985, p. 27.

0 168 de 27 de octubre de 1964, (p. 2631/64); Dictamen de 23 de febrero de 

° C 90 de 5 de abril de 1983, p. 1; Dictamen de 26 de febrero de 1981 en DO n.° C 138 de 9 de junio de 1981, p. 54,
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J.

Hecho en Bruselas, el 27 de abril de 1988.

El Secretario GeneralEl Presidente

del Comité Económico del Comité Económico

y Social y Social

Alfons MARGOT Jacques MOREAU

CES 449/88 D-AS/mc/dv

t

|

mientras que la validez de las autorizaciones relativas a conjuntos de vehículos articulados (elemento 

tractor y remolque) queda limitada a los Estados CEMT con exclusión de Yugoslavia y Turquía.

4. Sin perjuicio de estas consideraciones, el Comité acoge favorablemente la propuesta

de la Comisión. No obstante, parte de la base de que quedan excluidos los abusos en relación 

con las autorizaciones para mudanzas internacionales no sujetas a contingentación. El Comité espera 

que, mediante la ampliación del ámbito de aplicación de la normativa comunitaria, se origine una 

situación más favorable para el transporte. En lo que se refiere a las excepciones de Yugoslavia 

y Turquía, el Comité requiere de la Comisión y del Consejo que efectúen todos los esfuerzos necesarios 

para que ambos países superen sus reservas.
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PARECER 

do Comité Económico e Social 

sobre a 

"Proposta de directiva do Conselho que altera a 

Directiva 65/269/CEE relativa à uniformização de certas regras 

respeitantes às autorizações para os transportes rodoviários de 

mercadorias entre os Estados-membros" 

(doc. COMÍ88) 10 final)
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do

■>

O1.

CES 449/88 AS/ef /

A Secção dos Transportes e Comunicações, incumbida da preparação dos trabalhos 

sobre esta matéria, elaborou o seu parecer em 1 3 de Abril de 1988 com base no relatório do Sr. EULEN.

"Proposta de directiva do Conselho que altera a Directiva 65/269/CEE 

relativa à uniformização de certas regras respeitantes às autorizações 

para os transportes rodoviários de mercadorias entre os Estados-membros"

Comité Económico e Social, no decurso da sua 255_a_Sessão Plenária, reunião de 

1988, adoptou por unanimidade o seguinte parecer:

(1)

(2)

I3)

(4)

(5)

0

27 de Abril de

3. Além disso, a presente proposta pode originar uma certa confusão. Com efeito, devido

às decisões da CEMT relativas à harmonização do seú regime com o regime comunitário, a concessão 

de autorizações multilaterals para os transportes de mudanças é

(doc. COM(88) 10 final)111

Comité aprova a proposta da Comissão que visa estender o regime comunitário 

relativo aos transportes por veículos acoplados e aos transportes rodoviários de mudanças a todos 

os países aderentes à Conferência Europeia dos Ministros dos Transportes (CEMT) (excepto a Turquia 

e a Jugoslávia quanto aos transportes por veículos acoplados). A referida directiva é a Directiva 

65/269/CEE121, com a última redacção que lhe foi dada pela Directiva 83/572/CEE13’ e pela Directiva 

85/505/CEE'41.

2. Não é necessário referir aqui os pareceres do Comité151 relativos a estas directivas.

É, porém, lamentável que não tenha sido tomado em consideração, não no âmbito da 1_a_Directiva, 

mas numa directiva separada, o pedido do Comité quanto à introdução de uma autorização multilateral 

para os transportes de mudanças. Foi precisamente por isso que o Comité chamou a atenção para 

o perigo que encerra o facto de que uma multilateralização selectiva dos transportes rodoviários 

de mudanças na 1 ^.Directiva poderia igualmente prejudicar a multilateralização de outras categorias 

de transportes abrangidos por esta directiva.

88 de 24.5.1965, p. 1469/65

L 332 de 28.11.1983. p. 33

L 309 de 21.11.1985. p. 27

° 168 de 27.10.1964, p. 2631/64; Parecer de 23.2.1983: JO n.° C 90 de 5.4.1983, p. 1; Parecer

,° C 138 de 9.6.1981, p. 54.

Em 26 de Fevereiro de 1988 e em conformidade com o disposto no artigo 75.°

Tratado, o Conselho decidiu consultar o Comité Económico e Social sobre a:

JO n.° C 59 de 3.3.1988, p. 5

J0 n.°

JO n.° 

JO n.°

Parecer de 28.11.1963: JO n.'

de 26.2.1981: JO n.'
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Bruxelas, 27 de Abril de 1988

O Presidente O Secretário-Geral

do Comité do Comité Económico

Económico e Social e Social

Alfons MARGOT Jacques MOREAU

f.

CES 449/88 AS/ef

j

I
I

válida, por um lado, em todos os países aderentes à CEMT, quando, por outro, a validade das 

autorizações para os veículos acoplados (veículo tractor e reboque) fica limitado aos Estados da 

CEMT com excepção da Jugoslávia e da Turquia.

4. Com estas reservas, o Comité acolhe favoravelmente a proposta da Comissão. Parte

este, no entanto, do princípio de que não são tidos em consideração os abusos em matéria de 

autorizações para os transportes de mudanças que não estão sujeitos a qualquer contingentamento. 

O Comité espera que o alargamento da legislação comunitária conduza a novas facilidades no domínio 

dos transportes. Quanto à excepção que constituem a Jugoslávia e a Turquia, o Comité convida 

a Comissão e o Conselho a empreenderem os melhores esforços para que estes países abandonem 

a sua reserva.
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της της
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Done at Brussels

of

27/04/88Fait à Bruxelles, le

I

27/0^/88Bruxelles,

.../...

Le Président 

du Comité économique 

et social

The Chairman 

the Economie and 

Social Committee

Generalsekretær 

for Det økonomiske og 

sociale Udvalg

Der Generalsekretär 

des Wirtschafts- und 

Sozialausschusses

0 Γενικός Γραμματέας 

Οικονομικής και Κοινωνικής

Επ i τροπής

Formand 

for Det økonomiske og 

sociale Udvalg

Il Presidente 

del Comitato economico 

e sociale

Il Segretario Generale 

del Comitato economico 

e sociale

The Secretary-General 

of the Economie and 

Social Committee

0 Πρόεδρος 

Οικονομικής και Κοινωνικής

Επ i τροπής

Der Präsident 

des Wirtschafts- und 

Sozialausschusses

Geschehen zu Brüssel, am

Le secrétaire général 

du Comité économique 

et social
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0 Presidente
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De voorzitter 
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en Sociaal Comité

De secretacis-generaal 

van Het Economisch 

en Sociaal Comité

El Presidente 

del Comité Econòmico 

y Social

0 Secretario-Geral 

do Comité Econòmico

e Social

El Secretario General 

del Comité Económico 

y Social
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COMPTE RENDU DES DELIBERATIONS

du Comité économique et social

l asur

La directive

L'uniformisation de

relatives aux

route entre Etats membres"par

(doc . C0M(88) 10 f i n a L)

au

Séance du 27 avril 1988

Point 6 de L'ordre du jour

CES 467/88 s L

COMMUNAUTES EUROPEENNES

COMITE ECONOMIQUE ET SOCIAL

Télécopieur 513 48 93B - 1000 BRUXELLES Tél. 519 90 11 Télex 25 983 CESEURRue Ravenstein, 2

siège du Comité, 

28 avril 1988

certaines règles

Les transports de marchandises

Les

255ème session plénière 

tenue à Bruxelles, 

Les 27 et

"Proposition de directive du Conseil modifiant 

65/269/CEE concernant

autorisations pour



1

de procéder L'examen du point 6àPRESIDENTLe propose

avis L aqui prévoit L'élaboration d'unL'ordre du jour,de sur

section desLa base des travaux de L a transports e tSur

présidée et du rapport dedes communications, Μ . SMITH,L . J .par

considérant étéLe Comité, cet avisEULEN,Μ . rapporteur, aque

L'objet d'aucunL'unanimité qu'il fait amendement,adopté à e t ne

généraleprocéder à une discussionL'unanimitédécide à de ne pas

Levée.à mainet de voteaupasser

L'unanimité.est adopté àCet avis

CES 467/88 s L

ConseiL modifiant La d i r e c ~ 

L'uniformisation de certaines 

pour Les transports 

Etats membres".

"Proposition de directive du 

tive 65/269/CEE concernant 

règles relatives aux autorisations 

de marchandises par route entre Les
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BERICHT UBER DIE BERATUNGEN

des Wirtschafts- und Sozialausschusses

zu dem

am 27.728.

Sitzung vom 27. April

Punkt 6 der Tagesordnung

(F) W/GD/mpCES 467/88

EUROPÄISCHE GEMEINSCHAFTEN

WIRTSCHAFTS- UND SOZIALAUSSCHUSS

B- 1000 BRÜSSEL Tel. 519 90 11 Telefax 513 48 93Rue Ravenstein, 2 Fernschreiber 25 983 CESEUR

"Vorschlag für eine Richtlinie des Rates 

zur Änderung der Richtlinie 65/269/EWG 

zur Vereinheitlichung gewisser Regeln 

betreffend die Genehmigungen für den Güterkraftverkehr 

zwischen den Mitgliedstaaten"

(Dok. KOM (88) 10 endg.)

255. Plenartagung

April 1988 

im Ausschußgebäude zu Brüssel

KOM (88)
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Tagesordnungrief Punkt der auf :DER_PRÄSIDENT 6

Verabschiedung einer Stellungnahme zu dem

die

in der Fachgruppe Verkehr und

Herrn L.J. SMITHunter von

geführt Kenntnis desworden. In vom

Herrn EULEN,

ihm Stellungnahme dervorgelegte vorgenanntenvon

keine Änderungsanträgeund daßwordeneinstimmig angenommen war

auf eineAusschuß einst immig,beschloß derdazu

Abst immungsofortverzichten und zurzu

einstimmigAusschusses wurdeStellungnahme desDie

angenommen.

(F) W/GD/mpCES 467/88

vor lagen, 

allgemeine Aussprache 

durch Handzeichen überzugehen.

Berichterstatter, 

daß dievorgetragenen Berichts sowie in Erwägung,

Fachgruppe

Richt linie 

65/269/EWG 

betreffend 

zwischen

10 endg.).

des 

zur

Genehmigungen 

den Mitgliedstaaten"

Rates zur Änderung 

Vereinheitlichung 

für den 

( Dok.

"Vorschlag für eine 

der Richtlinie 

gewisser Regeln 

Güterkraftverkehr 

KOM (88)

Die Vorbereitungen waren

Kommunikationsmittel unter dem Vorsitz
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RECORD OF THE PROCEEDINGS

of the Economic and Social Committee

theon

Proposal for a Council

certain rules relating to

authorizations for the carriage of goods by road between Member

States

(C0M(88) 10 final)

1988on

Meeting of 27 April

Agenda Item 6

CES 467/88 F/ET/ht

EUROPEAN COMMUNITIES

ECONOMIC AND SOCIAL COMMITTEE

B· 1000 BRUSSELS Fax 513 48 93 Telex 25 983 CESEURRue Ravenstein, 2 Tel. 519 90 11

Directive amending Directive 65/269/EEC 

concerning the standardization of

255th Plenary Session, 

held at the Committee, Brussels, 

27 and 28 April,



1

item 6,

(Chairman:

SMITH)Mr L . J .

of this

The

unanimously.

CES 467/88 F/ET/ht

Council Directive amending Directive 

certain 

carriage of

general discussion, 

immediate vote by show of hands.

Proposal for a 

65/269/EEC concerning the standardization of 

rules relating to authorizations for the 

goods by road between Member States 

(C0M(88) 10 final)

In the Light

EULEN, and 

the Committee

The CHAIRMAN moved that the Committee turn to agenda 

namely adoption of an Opinion on the :

The Opinion was adopted

The Section for Transport and Communications 

had adopted its Opinion unanimously.

and of the report by the Rapporteur, Mr 

considering that no amendments had been tabled, 

decided unanimously not to hold a 

Opinion was, therefore, put to an
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EXTRAIT DU JOURNAL OFFICIEL DES COiaïUNAUTES EUROPEENNES N®

Journal officiel des Communautés européennes4. 7. 88 N° C 175/9

(88/C 175/04)

la matière,

3.

Fait à Bruxelles, le 27 avril 1988.

Le Président 

du Comité économique et social 

Alfons MARGOT

le danger résidant dans le fait qu’une multilatéralisation 

sélective des déménagements par route par le biais de la 

première directive pourrait également porter préjudice à 

la multilatéralisation d’autres catégories de transport 

touchées par cette directive.

(!) JO n° C 59 du 3. 3. 1988, p. 5.

(2) JO n° 88 du 24. 5. 1965, pp. 1469/65.

(■’) JO n° L 332 du 28. 11. 1983, p. 33.

(4) JO n° L 309 du 21. 11. 1985, p. 27.

(5) Avis du 28. 11. 1963: JO n° 168 du 27. 10. 1964, p. 2631/64; 

avis du 23. 2, 1983: JO n° C 90 du 5. 4. 1983, p. 1; avis du 

26. 2. 1981- JO n° C 138 du 9. 6. 1981, p. 54.

au cours de sa 255e session plénière,

¿ƒ.7-2?^

Avis sur la proposition de directive du Conseil modifiant la directive 65/269/CEE concernant 

l’uniformisation de certaines règles relatives aux autorisations pour les transports de marchan­

dises par route entre les États membres (')

2. Il n’est pas nécessaire de revenir ici sur les avis 

du Comité (5) relatifs à ces directives. 11 est cependant 

regrettable qu’il n’ait pas été tenu compte de la demande 

du Comité d’introduire une autorisation multilatérale 

pour les déménagements non pas dans le cadre de 

la première directive, mais au moyen d’une directive 

séparée. À juste titre, le Comité a attiré l’attention sur

Le 26 février 1988, le Conseil a décidé, conformément à l’article 75 du Traité, de consulter 

le Comité economique et social sur la proposition susmentionnée.

La section des transports et communications, chargée de préparer les travaux en 

a élaboré son avis le 13 avril 1988 (rapporteur: Μ. Eulen).

Le Comité économique et social a adopté l’avis suivant 

(séance du 27 avril 1988) à l’unanimité.

4. Compte tenu de ces réserves, le Comité accueille 

favorablement la proposition de la Commission. Il part 

cependant du principe que les abus en matière d’autori­

sations pour les transports de déménagements, qui ne 

sont soumis à aucun contingentement, sont exclus. Le 

Comité espère que l’élargissement de la législation com­

munautaire entraînera de nouveaux allégements dans 

le domaine des transports. En ce qui concerne l’excep­

tion que constituent la Yougoslavie et la Turquie, le 

Comité invite la Commission et le Conseil à mettre tous 

leurs moyens en œuvre afin que ces pays abandonnent 

leurs réserves.

DU. Λ.

En outre, la présente proposition peut donner lieu 

à une certaine confusion. En raison des décisions de la 

CEMT relatives à l’alignement sur le régime commu­

nautaire, la délivrance d’autorisations multilatérales 

pour les transports de déménagements est valable dans 

tous les États adhérant à la CEMT alors que la validité 

des autorisations pour les véhicules couplés (véhicule 

tracteur et remorque) reste limitée aux États de la 

CEMT à l’exception de la Yougoslavie et de la Turquie.

1. Le Comité approuve la proposition de la Commis­

sion visant à étendre le régime communautaire relatif 

aux transports par véhicules couplés et aux déménage­

ments par route à tous les pays adhérant à la Conférence 

européenne des ministres des transports (CEMT) (à 

l’exeption de la Turquie et de la Yougoslavie dans le 

cas des transports par véhicules couplés). La directive 

concernée est la directive 65/269/CEE (2), modifiée par 

les directives 83/572/CEE (2) et 85/505/CEE (4).
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